
[image: Titelblad]

Læsebog for den norske Ungdom
Første Deel (moderne rettskriving)
Henrik Wergeland og Nils Joachim Wessel-Berg
Christiania: R. Hviids Enke, 1844



Indhold
	Fortale.
	I. Fabler.	Om fabelen og dens beslektede Digtarter.
	1. Geitebukken og østersen.
	2. Katten som munk.
	3. Endene og selhunden.
	4. Geitebukken, som lot sitt skjegg rage.
	5. Fiskerens dom imellom to strandmåker.
	6. Musen og Edderkoppen.
	7. Skipet i månen.
	8. Eselets hovmod.
	9. Månens klagemål.
	10. Bjørnen og geitebukken.
	11. Gresshoppen og Torbisten.
	12. Løvinnen i barselseng.
	13. Polakken blant røvere.
	14. Boreas og Phoebus.
	15. Den blodige tvekamp.
	16. Den grusomme hevn.
	17. Skattegraveren.
	18. Bonden og Svalen.
	19. Trompeteren.
	20. Skogen og bonden.
	21. Spurven under Fangefælden.
	22. Haren med hornet.
	23. Ravnen og Ræven.
	24 katten, den gamle og den unge mus.
	25. Den flyttet blomst.
	26. Løveungen.
	27. Eselet og hyrdinnen.
	28. Regnbuen.
	29. Rørspurven og lerken.
	30. Kornaksene.
	31. Apene og fuglen.
	32. Hunden og Ulven.
	33. Skoledrengene.
	34. Piletrærne og Skjæren.


	Av den danske litteratur.	35. De to haner.
	36. De to hunder.
	37. Glenten og skogmusen.
	38. Den innesperrede Sisken.
	39. Hva bøketreet sang.


	2. Parabler.	1. Sædemanden.
	2. Klinten og Hveden.
	3. Perspektivkassen.
	3. Lignelser og eksempler.


	II. Eventyr og sagn.
	I. Eventyr.	1. Spurningen.
	2. Askepott, som kapaad med trollet.
	3. Gjertrudsfuglen.


	Av den danske litteratur.	4. Bokhveten.
	5. Rødhætten.


	II. Sagn.	1. Thor og Urebø-Urden.
	2. Gurri Kunnan.
	3. Jutulen på Hestmandø.
	4. Tvæster trollmann.
	5. St. Olaf på Ringerige.


	Almuesagn.	6. Sæterpigen i land.
	7. Gjordemoderen.
	8. Huldre-ekteskap.


	Historisk sagn.	9. Kong Tane og Kong Veine.
	10. Axel Thordsøn og skjønn Valborg.
	11. Rypen i Justedalen.
	12. Hedals kirke.
	13. Presten i Hallingdalen.


	Av den danske litteratur.	1. Holger Danske.
	I.
	3. Søren Olsens datter.


	III. Historisk stil.
	I. Sagaen.	I. Sagaen.
	1. Heimskringla (Jordens krets). Asaheim og Odin.
	2. Hakon Adalsteensfostres Knæsætning.
	3. Islenderen Kjartan Olafssons omvendelse.
	4. Olaf den Helliges besøk hos sin mor Aasta og stefar Sigurd Syr.
	5. Kong Sverrers menneskekjærlighet.
	6. Hakon Hakonssons Kongevalg.
	7. Birkebener og Bagler.


	2. Nyere historie.	1. Slaget på Rastarkalf.
	2. Om korstogene.
	3. Det første korstog.
	4. Slaget på Kjøbenhavns Rhed.
	Historisk skildring.
	5. Haldens Brand.
	6. Slaget ved Stiklestad.
	7. Scene av Tyrolerkrigen (1809).
	Levnetsbeskrivelse og karaktertegning.


	Levnetsbeskrivelse.	8. Cort Adeler.
	9. Ivar Huitfeld.


	Karaktertegning.	10. Eleonore Christina.
	11. John Howard.
	12. Claus Fasting.


	Karaktertrekk.	13. Menneskekjærlighet og Snildhed.
	14. Kjekkhet.
	15. Rettferdighet.


	Av den danske litteratur.	16. Ludvig den Fjortende og hans tid.
	17. Thorvaldsen.


	IV. Beskrivende foredrag.
	Naturbeskrivelse.	1. Vestfjorddalen.
	2. Rjukanfos.
	3. Høyfjellet.
	4. Finmarken.


	Beskrivelse av folk og Sæder.	5. Nordmennene.
	6. Fjellbonden.
	7. Thelebondens hus og husgeråd.
	8. Alheden.
	9. Overfarten til Norge.
	10. Brocken eller Bloksbjerg.


	Av den danske litteratur.	11. En Udflugt i det Veronesiske.
	12. Montserrat.
	13. Isefjorden i Disko bukten.
	14. Oceaniterne.


	V. Belærende foredrag.
	Filosofisk belærende foredrag.	1. Salomons filosofi.


	Moralsk belærende foredrag.	3. Om plikter mot dyrene.
	4. Om fedrelandskjærlighet.
	5. Misunnelsen.
	6. Til en ung skribent.
	7. Indbildningskraftens misbruk.
	8. Hvor snart det går.


	VI. Poetisk fortelling.
	Novelle-stil.	1. Leiners hjemkomst.
	2. Tante Juliane.
	3. Skildring av skipbrudd i åpen Sø.


	Populær diktet fortelling.	4. Bonden fornøyet med sine kår.


	Av den danske litteratur.	5. Moderens Ring.
	6. Hjorterytteren.


	Rimet poetisk fortelling og rimbrev.i.
	Rimet poetisk fortelling.	I.
	8. Jakt og Fiskeri.


	Av den danske litteratur.	9. Kirkeklokken i Farum.


	Rimbrev.	10. Fastelavnsriset.
	11. Tannpinen.


	VII. Episk-lyrisk poesi (vise).
	Romanse og ballade.	1. Zinclars vise.
	2. Thorvald og Signe.
	3. Olvar Bonde.
	4. Peder Colbjørnsens Vise.
	5. Kjeld Stub.
	6. Anna Colbjørnsen.
	7. Guttorm Sindris Skjaldeløn.
	8. Kirsten og Abildtræet.
	9. Hellig Olaf.
	10. Palle, Baar og liten.
	11. Bjarkebeinen.


	Av den danske litteratur.	12. Hellig Olaf ved Hornelen.
	13. Knud Lavard.
	14. Kort Adeler.


	VIII. Lyrisk poesi.	VIII. Lyrisk poesi.
	Åndelig lyrisk poesi.
	1. Te Deum.


	Psalme.	2. Forløsnings-lengsel.
	3. Jesu Fødsel.
	4. Bønnens velsignelse.


	Religiøs diktning.	5. Jerusalem.
	6. Guds Miskundhed.


	Av den danske litteratur.	7. Oppstandelsen.
	8. Julepsalme.


	Verdslig sang.	1. Folkesang.
	1. Gamle Norge.
	2. Norges Herlighed.
	3. Den kronede nasjonalsang.
	4. Nordmannssang.
	5. Nordmannssang.
	6. Norafjeld.
	7. Nordmandsønsket.
	9. De tre høye ord.
	10. Norges Flag.
	11. Norges løve.
	12. Konstitusjonen.
	13. 17de mai.
	14. Norges natur.
	15. Norges Storthing.


	Folkevise.	16. Godt grannelag.
	17. Den norske Bonde.
	18. Bondestanden.
	19. Den frie norske Bonde.


	Av den danske litteratur.	20. Dansk nasjonalsang.
	21. Til Dannebrog.
	22. De danske øyer.
	23. Vise om Carl Jessen.
	1. Reenlighed.
	2. Asylbørnenes nyttårssang.
	3. Småguttenes nasjonalsang.
	4. Jødedrengen.
	5. Barnets Takkebøn.
	Rettelser.



	Titelblad
	Fortale.



III Fortale.
I ingen del av den norske Ungdoms undervisning råder så liten enhet og overensstemmelse i hva og hvorledes der på de forskjellige steder læres, som nettopp i undervisningen i morsmålet. I leksikalsk og grammatikalsk Henseende antyder en mengde forskjellige meninger og læresetninger, der med lige autoritet gjøre seg gjeldende, at dette befinner seg i en Gjæringsperiode, og da lesebøkene hente deres innhold fra nesten et århundrets, i den siste menneskealder tvedelte, litteratur, uten å tillate seg å bringe det inn under noe gjennomført grammatikalsk og ortografisk system, have også de måttet bære hin Gjærings merker i stedet for å være ordnende midler i dens forvirring. Å unnta dette vårt eget arbeide, skulle være å benekte, at også dette er et barn av sin tid. Men vi har trodd, at det også er et krav av sin tid; thi at landet ennå en menneskealder etter adskillelsen fra Danmark for en ikke ringe del forsynes derfra med lesebøker, hvori der ikke finnes spor av, at noen norsk forfatter siden Rigernes adskillelse har eksistert, og at så i Et og alt danske lesebøker virkelig i enkelte norske skoler legges til grunn for undervisningen i morsmålet, har vi antatt for en oppfordring til Normænd til dog å frigjøre oss i denne Henseende ved å hjelpe oss selv. Der har vært gjort forsøk derpå av landsmenn; men idet der heller ikke i disse har vært tatt rettferdig hensyn til den litteratur, det selvstendige Norge har ervervet seg eller dog til den andel i en felles-litteratur, som det tilkommer, har vi også heri funnet en IV oppfordring til å utgi en lesebok, hvori nasjonalitet og rettferdighet dog ikke skal krenkes, og ved hvilken ungdommen dog ikke skal forvilles i sine begreper om verdien og omfanget av den litteratur, hvortil fedrelandet har eiendomsrett. Den kan være utsatt derfor, når man ser, at en lesebok, som er utgitt i Norge flere år etter adskillelsen, av født nordmann og for nordmenn, ikke desto mindre gives tittel av “dansk lesebok.“ Den er dog oppriktig heri, idet den virkelig fører den etter sitt hovedsakelige innhold; men her er dog et tilfelle, hvor ærlighet ikke bør vare lengst.

Det ligger for øvrigt utenfor vår plan å utvikle årsakene til hine beklagelige omstendigheter, hvis følger røpe seg i vår Ungdoms vaklende språkbegreper og Ubekjendtskab til vår egen litteratur, og som vise seg utbredte til almenheten i nesten enhver offentlig meddelelse, ethvert Dagblad, som vi tar ihænde. De dypeste ligge i vårt Folks politiske skjebne, strekkende seg fjernt under den siste store forandring i disse; men de nærmeste forgrene seg i individuelle sympatier og anskuelser hos dem, som dels have gitt seg av med undervisningen, dels med å forsyne denne med bøker.

Etter adskillelsen fra Danmark varte det ennå en rekke av år før vår egen vitenskapelighet og bokhandel fikk kraft nok til å hjelpe oss noenlunde ut av den avhengighet, hvori Danmark fremdeles holdt oss med hensyn til forsyningen med de fleste Underviisningsbøger, og således å stanse et betydelig avløp for vår velstand. Men det fulgte av Sagens natur, fordi vår egen litteratur først måtte få frukter at afgive, at av alle undervisnings bøker måtte lesebøker, der skulle kunne bære navn av “norske“ eller være affattede for den norske ungdom, være de siste, vi selv kunne forskaffe oss. Imidlertid er tiden dertil og muligheten av å kunne V frigjøre oss i denne Henseende dog allerede lenge forhånden.

Vår politiske selvstendighet har affødt en vitenskapelig, vår materielle en aandig. Nordmennene har i denne Henseende vært virksommere, enn det innskrenkede publikum og den danske litteraturs overvektige Indstrømmen, uten at den norske fant gjensidig avsetning, *) syntes å skulle kunne tilstede. Der er skrevet annet og Varigere i Norge siden 1814 enn blot politiske småskrifter; og vår siden den tid fremskutte litteratur teller både i vitenskapelighetens alvorligere og estetiske grener talrige og lysende navn nok til å gjøre skriket om vår litterære armod urettferdig og en fortsatt avhengighet av den danske litteratur unødvendig. Men vi bør ikke alene få øynene opp for dette sanne forhold; men også benytte det. Det er ikke alene sårende og urettferdig imot det folk, hvis ungdom skal undervises, således som skeer er, å gi dets egen litteratur en underordnet plass; men det er også skadelig, først som vildledende, fordi det strider imot en historisk sannhet, og dernest fordi det ikke blot er viden og dannelse, ungdommen skal erverve igjennom deslige antologiske Underviisningsbøger, men også, i aktelsen for de fædrelandske vitenskapelige fortjenester, den fineste næring for fedrelandskjærligheten og andre av dens edleste følelser. Et Folks litteratur er dets Sjeles fedreland; Universitetet er hovedstaden deri; og det båter ynglingene, at de vide og føle, at de har et - et, som også har krav på deres krefter.

Felles-litteraturen før 1814, hvortil så mange lysende norske navn, Foreningens intime beskaffenhet og fellesskap i Universitetet hjemler Norge en uomtvivlelig lige adkomstrett, og vår egen Green av den siden hint år i tvende selvstendige VI forgreninger spaltede felles-litteratur tilbyder rikelig emne for en lesebok for den norske ungdom, fra henleggelsen av barnebøkene av og til avgangen til Universitetet. Vi skulle endog før 1814 kunne innskrenke oss til hine norske Forfatternavne, unnvære ethvert bidrag av den senere danske litteratur, og således ganske være oss selv nok, uten at derfor noen del og art av litteraturen skulle savnes eller mangle på å bli værdigen representert. Men nå, da det er så, at nordmennene foruten adkomstrett til felles-litteraturen før 1814 og eiendomsrett til den litteratur, de selv have ervervet seg siden dette år, også have Benyttelsesret til den, der samtidig har utviklet seg på dansk bunn - da altså litteraturen danner en stamme med to grener og kroner, der hver for seg fra samme Spaltningspunkt, men med eiendommelig farge, skyde i høyden — da en litteraturs verd betinges av dens rikdom og omfang — da språkmidlet for begge litteraturer, på enkeltheter nær, fremdeles er det samme - da Skrivesprogets omfang og ikke Politikens avsondringer formeentlig antyde grensene for et arbeide som nærværende, og da bekjentskap til den danske litteraturs senere Frembringelser både paatrænger seg i selskapslivet og bør, både for de gamle Forholdes og sin egen skyld, kunne fordres av den dannede norske yngling: har vi trodd, også å burde følge denne danske forgrening av hin eldre egentlige felles-litteratur, som både har overført i seg flere av dennes berømmelige navn og udblomstret i nye, og i et passende forhold å oppta en del av dens Frembringelser etter adskillelsen. Noe gjensidig behov eller noen egentlig streng rett dertil finner vel ikke lenger sted; men hvor meget enn vårt folk, ved oppmerksomhet for sitt Old- og Almue-språk, ved Forfatteres gjenerobringer og fremhentninger derfra og ved grammatikalske og leksikalske arbeider — arbeider i selve gruvene — i tiden vil kunne utvikle VII en eiendommelighet i skriftspråket, vil dog denne lykkeligere etterslekt måtte innrømme, at inntil våre dager finner dog imellom begge folk en sådan adgang sted til hinandens litterære Prydelser som imellom naboer, der dog kunne se over gjerdet inn i hinandens Haver. At den Ene nå synes så overmåte meget bedre om sin, kommer maaskee av, at jordbunnen dog vel ikke er så ens enda eller driver så ganske de samme vekster. Forskjell i politiske og natur-Forholde have virkelig også i det hele afpræget seg i begge Literaturers, navnlig i dens poetiske Frembringelsers, karakter, og temmelig snart etter adskillelsen ville de Danske have funnet det også med hensyn til språket. De kalte det, at Normændene begynte å skrive vel norsk, for norsk til i alle uttrykk å kunne bli forstaaede av Danske. Og naturlig; alene vårt Lands fysiske beskaffenhet har gjort vårt språk rikt på benevnelser, de Danske ikke kjenne noe til, fordi de ikke have tingene derfor. Og nå hertil oppdragelsen og utdannelsen hjemme i selve landet, eksemplene m. m. — sannelig, der tør være noe i hin klage, at man i Danmark ikke leser norske forfattere ganske med samme letthet som vi de danske, hvis hele språks ikke store omfang er oss bekjent.

Men tidsånden er også imot enhver sådan vilkårlig avsondring, og de lærere i morsmålet, som vi har forelagt de grenser, der lade seg avstikke i valget til en lesebok for den norske ungdom, have vært av den mening, at boken, således som vi ovenfor have avstukket dem, ville, uten å gi Slip på Noget av sin nasjonalitet, bli brukbarere og afsætteligere for vår tid. Og det er hertil, vi har å ta hensyn, ikke til hvorledes det har behaget danske eller andre norske utgivere av lesebøker å innrette deres, eller til, hvorledes en fjernere fremtid vil kreve dem for den norske ungdom.

VIII Idet vi har måttet beslutte oss til å dele vår lesebok i tvende dele, hører dog til vår plan også for den første del forkastelse av denne, ikke alltid naturlige, barnslighet i fremstillingen, disse selvgjorte eller fra tyske barnebøker hentet fortellinger om en liten Hans eller Peter, som i alle fall kun høre hjemme umiddelbart ovenpå ABCen eller i den muntlige moderlige eller Barnekammerets undervisning. Ja selv i denne viser Barnets tidlige Griben etter Eventyrets sterkere Aandsføde, hvor snart denne maner blir det vansmakelig. Også vår Læsebogs første del og dennes første avsnitt vil derfor være hentet fra den virkelige litteratur, fra dens Forfatternavne, og idet det hele arbeide vil omfatte samtlige, i vårt språk kjente, Skjønvidenskabelighedens poetiske og prosaiske arter og former, vil dets første del inneholde dem, der i fremstillingen og belysningen er de simpleste. Således vil den didaktiske Poesies første avdeling, det egentlige læredikt, bli således å skifte imellom begge verkets dele, at fabelen og parabelen ville gives plass i den første, mens allegorien og myten, omenskjønt hørende til samme familie, likesom også den poetiske didaktiske epistel, satiren og Sinddigtet bli å henvise til den annen. Av den lyriske poesi ville Oden og dens avarter, hymnen og Dithyramben, saavelsom Sangens kunstigere former (saasom sonetten og kantaten) og Elegien, på grunn av dens for den yngre alder for sentimentale innhold, likeledes tilhøre den annen del; men alene omfanget av hva der forut har hatt krav på å opptas i denne første del har forårsaket henvisningen til annen del av flere av Sangens arter, hvis innhold og simpelhet i formen ellers gjerne kunne tillatt dem plass i første. I denne vil man derfor kun finne prøver av de åndelige Sangarter samt av de verdslige på National- og Folke- samt Barne-sangen. IX Av den episke poesi vil det egentlige epos (heltediktet) i dets historiske, romantiske, komiske og idylliske former bli å henvise til annen del, mens den poetiske fortellings former (romansen og novellen, den rimede fortelling, rimbrevet, romansen og Balladen) gives plass i den første. For denne skulle riktignok det idylliske epos, formedelst simpelheten i sin natur, synes passende; men dets versform har latt oss henvise det til den annen del, hvor der formeentlig også vil være den rette plass for den dramatiske poesi, for så vidt prøver av dennes arter lade seg innpresse i en lesebok. Den blotte dialogiske form for et idyllisk eller didaktisk dikt henviser det derimot naturligvis ikke til den annen del. I det Prosaiske har den større eller mindre Fattelighed i fremstillingen avgjort, i hvilken av Arbeidets dele bidragene skulle ha sin plass. Men hva den egentlige veltalenhet betreffer, udfordres for å skatte den en utviklet skjønnsomhet, som vi alene kunne forutsette hos den modnere yngling, hvorfor eksemplene på dens arter, på geistlig, retlig og parlamentarisk veltalenhet er henlagte til den annen del. Enkelte av de i denne del leverte prøver av moralsk belærende foredrag heve seg dog til flukten i den geistlige veltalenhet.

Det historiske foredrag ligger derimot ganske innenfor omkretsen av de Discipliner, hvormed den Ungdommens alder gjøres bekjent, for hvem denne første del av vårt arbeide er bestemt. Vi har derfor ganske henlagt eksemplene på sagastilen og prøvene av våre nyere historiske forfattere til nærværende del. I den gir vi også Eventyret og sagnet plass, mens vi, på grunn av Legendens mystiske karakter, have trodd å burde henlegge denne til den del, som er bestemt for den modnere ungdom.

X Siste avsnitt i 2den del vil inneholde enkelte oversettelser av det latinske, franske, engelske, tyske og svenske språk, som eksempler på hvor nær vårt lader seg bøye etter disse, og verket vil bli sluttet med korte biografier av forfatterne.

Med hensyn til rettskrivningen har vi, i disse i dette punkt stridige tider, søkt en middelvei, hvor vi også have funnet de senest i Norge utgitte språklærer, og vi tror også fornuft og etymologi, for oss. Av den Ene av utgiverne vil man i alt finne 6 bidrag; men uaktet dette tall i seg selv ikke er forholdsvis for stort med hensyn til omfanget av hans Frembringelser mellom Landets senere forfattere, ville det dog være blitt innskrenket, om tilgangen dertil, navnlig på barnesanger hadde vært rikere hos andre, og om tilfellet ikke hadde vært med det av ham valgte eventyr, at det avgir et eksempel på denne fortellings Arts overgang til myten, som ellers ikke tilbød seg.

De forklarende innledninger, hvormed de enkelte avsnitt er ledsaget, sikte mer til å tjene Selvlærlingen enn læreren, der vil benytte vår bok, til veiledning. De er støttede til udmærkede estetikeres autoritet, men inneholde dog ikke mer enn hva enhver duelig lærer selv vil kunne meddele sine disipler.

Og hermed vår “lesebok for den norske ungdom“ anbefalt i dennes, i skjønnsomme Læreres og velvillige landsmenns hender! Dens Bruk ved Ungdommens undervisning vil visselig nok røpe mangler ved den; men måtte dette erverve oss anvisninger til dens forbedring, ville vi anse dette, ikke mindre enn dens Bruk, for en påskjønnelse, som vi kun ønske leilighet til å vise, hvor høyt vi vurderer den, ved i en ny og forbedret utgave å benytte dem.

Christiania i mars 1844.

Utgiverne.
*) Den i de senere år prekte skandinavisme har, uaktet sine pralende programmer, ingen merkelig forandring i dette forhold hatt tilfølge. Idetmindste ikke ennå.



I. Fabler.

1 Om fabelen og dens beslektede Digtarter.
Fabelen er en billedlig fremstilling av en sedelære eller av en leveregel. Den består altså av to dele: en lære, som er dens stoff og øyemed, og et bilde, som er dens form eller det poetiske middel, hvorved læren blir meddelt og gjort anskuelig. Ofte fremsettes dog denne i korthet særskilt som Fabelens »moral«, og da enten som en innledning eller slutningsbemerkning; men etter Fabelens natur i dens reneste og simpleste form er det overflødig. Moralen i den bekjente Fabel om Ræven og Ravnen eller kragen med Ostestykket i nebbet, nemlig, at forfengelige folk lett lade seg narre ved Smigreri, ligger således f. Ex. tydelig nok for dagen i selve fortellingen, uten å behøve å tilføyes med tydelige ord.

Fabelen skal la menneskene se deres feil og mangler likesom i et speil og gjenkjenne seg selv i de vesener og gjenstander, som fremføres i den som talende og handlende, og som fabeldikteren derfor tillegger menneskelig tenkeevne og handlemåte. Det er en nødvendig betingelse for fabelen, at den har dette hensyn til det menneskelige Liv, og er et bilde derav. Uten denne dens betydning ville den kun være en Ammestuefortælling. En viss innbyrdes likhet må derfor finne sted imellom menneskene og Fabelens Talende og handlende, hvorfor fabeldikterne også især have betjent seg av dyr av en bestemt karakter, der lader seg gjenfinne 2 hos mennesker. Dette er især tilfelle i den, etter den gamle greske fabeldikter Æsopus, så kalte “æsopiske Fabel.” Valget av Billeder eller Fabelfigurer er dog aldeles ubegrenset. Ikke blot Dyrverdenen, men alle ting i naturen, ja selv Kunstfrembringelser og allegoriske vesener, saasom personificerede dyder og laster, er tjenlige for fabeldikteren, når de blot gi den lære, han vil meddele, et for innbilningskraften i øyeblikket forståelig uttrykk. I denne dets anvendelighet består Billedets sannhet. Således kan han lade kornaksene og trærne, tårnuret og solskiven, filen og ambolten tale sammen, Oldtidens guder atter nedtræde på jorden, og fremkalle i levende gestalter laster og dyder av det menneskelige hjerte. I siste tilfelle synes dog fabelen å fjerne seg fra sin eiendommelige simpelhet og å nærme seg til andre beslektede Digtarter, især til allegorien.

Fabelen må besitte følgende egenskaper: Sannhet eller en indre overensstemmelse imellom Billedet og det, der skal fremstilles (motbilledet); den naturlighet, at der i fortellingen ikke finnes noe, som strider imot det Væsens naturlige karakter, som opptrer deri talende og handlende; Klarhet, så at ikke blot begivenheten blir innlysende fremstilt, men at også den betydning, som skal ligge deri, usøkt tilbyder seg for leseren; Verdighet, så at en lære av den aandige verden ikke blir gjort anskuelig ved Billeder, der er lave og smussige; samt endelig simpelhet i sin bygning, likesom i sin stil, så at fabelen ikke ved unødvendige Udsmykkelser og tilsetning opphører å være et blot bilde, leder oppmerksomheten på handlingen, som sådan, og således lader sin lære fordunklet tre i bakgrunnen.

Fabelens form er i alminnelighet fortellende eller episk, men kan også være dramatisk eller dialogiseret. Hyppig er stilen metrisk, og da betjener den seg oftest av Brevstilens Stavelsemaal eller av firefotede rimede jamber.

Vår litteratur er ikke rik på originale fabeldiktere, hvorimot den ei mangler oversettere og åndrike behandlere av fabelen. De ekte originaler til flere av de fremmede Fabelliteraturers beste Prydelser tape seg også i Orientens fjerneste Old, ja selv gamle Æsopus har flere av sine lenger østenfra.

Maaskee vil det begrep, som her, til egen veiledning for ungdommen, 3 er meddelt om fabelen, ennå erholde noen klarhet ved å sammenstilles med en kort utvikling av de med den beslektede Digtarters, skjønt de to første av disse, etter den før angitte plan for fordelingen av nærværende Arbeides innhold, ville erholde plass i dets annen del. Disse er allegorien, myten og parabelen. Til allegorien og parabelen, som deres simpleste form — så simpel, at den ikke kan kalles noen diktart — kan også eksemplet henføres.

Fabelen er vel allegorisk eller billedlig diktning, men adskiller seg dog fra den egentlige allegori. I allegorien fremstilles nemlig Billedet alene uten å sammenstilles med sitt Modbillede. At udfinde dette, overlates til leseren, f. Ex. en skildring av det menneskelige Liv i en av en Flods løp fra kilden av og til havet, en vis Stats skjebner i beskrivelsen over et Skibs fart og Omtumlen. Imellom det selvstendig fremtredende bilde og det fordulgte Modbillede må altså en betydelig likhet finne sted. På grunn av denne natur betjener også allegorien, især den høyere, sig hyppig av personifikasjoner. Allegorien må likesom fabelen besitte indre sannhet, klarhet og simpelhet, men også dybde, og ofte en verdighet, der går til høyhet.

Den mytiske diktning er likeledes en med fabelen beslektet høyere diktart. Myten antyder nemlig symbolisk Naturens språk, og tjener ikke, som fabelen, til et speil, men er en åpenbaring av en i naturen forborgen og stum mening, der har næring for gemyttet og Behagelighed for innbilningskraften, som den også i en viss grad forutsetter utviklet hos leseren. I stil og Tone grenser den ofte inn på visse arter av legenden.

Simpel som fabelen er parabelen eller lignelsen (egentlig: Sammenstilling, sammenligning), hvori tilfelle fra det daglige Liv fremstilles som sinnbilder for høyere sannheter. I den blir bilde og Modbillede, det enkelte tilfelle og den alminnelige sannhet stillede hinannen ved siden. Deri adskiller den seg altså fra allegorien, og fra fabelen i, at den utelukkende tar sine fremstillinger fra menneskelivet, og har mer overjordiske formål enn den, nemlig å anskueliggjøre høyere alminnelige sannheter. Parabelens innhold er derfor som oftest religiøst, og dens tone alvorlig og høytidelig. Den søker mer å virke på gemyttet, fabelen mer på forstanden med sine leveregler og grunnsetninger 4 for de enkelte tilfelle. Fortrinlige eksempler på parabelen finnes i Bibelen. Vår litteratur er derimot fattig derpå. Den geistlige veltalenhet betjener seg mest av det simplere, til det særskilte tilfelle og øyeblikkets behov avpassede, eksempel. Deri bestod også egentlig grekernes parabel, mens hebreernes, på grunn av deres oversandseligere religion, opløftede seg til den høyere sfære, hvor vi hensætte parabelen.

Hvor nær fabelen kan smelte over i disse forskjellige arter, så Skjelnet nesten synes å forsvinne, viser i det Følgende f. Ex. den 25te Fabel, ”den flyttet blomst“, hvor den går over i allegorien, den 33te, som står parabelen meget nær, og den 34te, som spiller over i myten.

5 1. Geitebukken og østersen.
Af Holberg
En Gjedebuk ble ved stranden vaer en østers, som lå på et Skjær og gabede. Geitebukken sa da: ”Fy skamme deg, ditt dovne beist, som stedse ligger ubevegelig på ett sted. Jeg har allerede i dag gått noen mil over klipper og Bjerge, og er i bevegelse fra morgen til aften.” Den annen svarte dertil: ”Min kjære Herman! mens du har vært i idelig bevegelse, og i et arbeide, som sikter til slett intet, har jeg, som synes å være ganske ørkesløs, og som lastes for dovenskap, dannet en perle, som er av større pris enn tusen Gjedebukke.”

Mange mennesker er geskjeftige til slett ingen nytte, og de, som er i minst bevegelse, og som er minst stundesløse, forrette ofte de største ting i verden.

(Fabler av Ludvig Holberg. Paany utgitte av A. E. Boye. Kjøbenhavn 1832.)

5 2. Katten som munk.
Af Holberg
Da katten merkede, at jakten tok mer og mer av, efterdi musene, som nøye hadde utstudert alle hans kunster, idelig stod på skiltvakt for å beskytte seg imot ham, besluttet han å begi seg i en munkeorden, for, under Helligheds maske, desbedre å kunne besnære dem. Han lot seg derfor av en farger sverte, og ga tilkjenne, at han nå som 6 munk hadde vendt verden ryggen. Da dette kom musene for øre, oppvaktes heftig glede blant dem, saasom de mente nå å være befridde for all frykt og fare, efterdi munkene i den orden intet kjøtt måtte ete. De lot seg derpå ikke alene fritt se i Kattens Nærværelse, men familiariserede seg endogsaa med ham. Katten ble også en tid lang ved med sin oppførsel, for å gjøre dem mer og mer trohjertige; men endelig, da en stor hop mus hadde forsamlet seg, og han så leilighet til en god fangst, tok han masken av, og myrdet dem alle, så at ingen av dem unnkom, uten en eneste mus, som sa, at katten var slem tilforn, men at han var blitt rent bannsatt siden han ble munk.

Fabelen lærer, at av alle ulovlige midler til å besnære er intet sikrere (og avskyeligere) enn en Helligheds maske.

(L. Holberg.)

6 3. Endene og selhunden.
Af Holberg
Noen ender stod engang ved Strandbredden og snakkede med hverandre. Blant andre Materier, som ble brakte på bane, taledes med forundring om Flod og Ebbe, efterdi de merkede, at havet snart voxede, snart avtok, hvortil ingen av dem kunne begripe årsaken. Mens de var midt i denne filosofiske Tale, nærmet en selhund, som var hel erfaren i naturlige kunnskaper, især i astronomi, sig til Strandbredden, og av ham håpet nå endene å få noen opplysning i Sagen. En av dem gikk ham da imøte og sa: ”Kjære Simon! Hva kan vel være årsak til, at vannet snart stiger, og snart igjen faller?” Selhunden svarte: ”Det kommer av den kraft, månen har på jorden; thi når den trykker på havet, må det heve seg ved breddene.” Dette foraarsagede hos dem alle en heftig latter. 7 Ingen mening syntes dem å være dårligere, så de rent ut sa: disse lærde personer er aldri riktige i hodet. Etter at de nå hadde ledd seg trette, forela de et annet spørsmål, nemlig: ”Hvorav det vel kom, at månen så idelig tok av og til?” Selhunden, som merkede, at man ikke burde tale alvorlig med disse tåpelige dyr, sa da: ”Det kommer av, at når månen kommer til sin fulle størrelse, klipper man stykker derav, for å gjøre stjerner.” Dette syntes dem å være ganske forståelig og rimelig, hvorfor de takket ham for god undervisning.

Mange forkaste og belee den sunneste lærdom, og lade seg binde de mest urimelige og vanskapte meninger på ermet.

(L. Holberg.)

7 4. Geitebukken, som lot sitt skjegg rage.
Af Holberg
En Gjedebuk hadde en tid lang oppholdt seg i en kjøpstad, hvor han så, at alle innbyggerne hadde latt deres skjegg rage, så at der kun var en eneste gammel borger tilbake, som hadde beholdt sitt skjegg, og ikke ville etterfølge de andre, menende, at skjegget var en Mands Prydelse, skjønt han vant intet annet derved enn å bli beleet av sine medborgere, hvilke udtolkede sådant som en egensindighet. Dette overveiede bukken nøye, hvorover han besluttet å følge strømmen, og lot også sitt skjegg afrage. Men, da han kort deretter forlot staden, og kom tilbake til skogen uten skjegg, ble han beleet av de andre dyr, men især av andre Bukke, som derover ikke ville erkjenne ham for deres Medbroder. I denne tilstand beklaget han seg for en gammel ærverdig geit, som han fortalte, hva der hadde drevet ham til sådan forandring. Men den Gamle svarte dertil: ”Hør, 8 min sønn! Den borger, som du taler om der i staden, og du, er like store Narre, og fortjene begge like meget at belees, han, fordi han er den eneste skjeggete mann, og du, fordi du er den eneste ragede bukk.”

Den, som sist beholder en mote, og den, som først antar den, er like store Narre.

(L. Holberg.)

8 5. Fiskerens dom imellom to strandmåker.
Af Holberg
Tvende måker fant engang ved Strandbredden en østers, som enhver av dem tilegnet seg. Den ene sa, han hadde sett den først, den annen derimot sa, at han først hadde rørt den. I denne tvistighet tok de en fisker til dommer. Fiskeren sa da, etter at have hørt Sagen, at begges påstander var like vel grundede, og at han derfor holdt det billig, at den funne østers burde deles i tvende lige parter, hvilket og skjedde, og ga han derpå det ene skal til den ene måke og det andre til den annen, beholdende selv innvollen til Salarium; thi, sa han, dommeren kan ikke ha mindre for sin umak.

Fabelen lærer, at ved prosesser ofte intet annet vindes.

(L. Holberg.)

8 6. Musen og Edderkoppen.
Af Holberg
En Muus hørte engang, at en pike ville gjøre rent i et kammer, hvor en edderkopp var med sin vev. Musen, som var medlidende, advarede Edderkoppen itide å redde seg ved flukten. Noen tid deretter fikk Edderkoppen å høre, at man ville sette en katt inn i spiskammeret, hvor samme mus med andre hadde sitt tilhold. Dette ga Edderkoppen 9 musen tilkjenne, og bad ham krype inn i et Hul, og da musen hadde gjort det, spant Edderkoppen straks en vev for inngangen til hullet. Katten, som var en sterk støver, syntes nok, at der måtte være en muserede, men da han så veven foran hullet, tenkte han, at den måtte være tom, og lot den derfor bli urørt.

Fabelen lærer, at intet dyr er så ringe, at det jo kan gjøre enten ondt eller godt; den viser og eksempel på takknemlighet.

(L. Holberg.)

9 7. Skipet i månen.
Af Holberg
Apen foregav engang, at han kunne se et skip i månen. Dette satte andre dyr og fugler i bevegelse, så at de i hopetall kom sammen for ved månens oppkomst på himmelen å gi akt derpå. Men ingen av dem alle, enn ikke Løsen, som har det sterkeste syn, kunne se minste tegn dertil. Ørnen, som i samme hensikt stak så høyt i luften, at den syntes å nærme seg til månen, bevidnede også det samme, hvisaarsag man sluttet, at dette skip fantes kun i apens innbilning, eller og, at han etter sedvane ville spille Gjek med andre dyr. Endelig innfant en elefant seg, som formedelst sin skjønnsomhet og forstand var i sådan anseelse, at alle hans ord vare som orakler. Og, enten det nå var av egen innbilning, eller for å merke hva han ved sitt store navn kunne utvirke, foregav han først, at han i månen ble noe Usædvanligt vaer, og til sist sa han, at han også klarligen kunne se et sådant skip, og bad de andre dyr å stirre på månen med mer aktsomhet. Hva skjedde? En etter annen begynte å se hva de ikke så, så at de alle fordømte deres forrige blindhet; 10 ja Muldvarpen selv, som ellers har det svakeste syn, bevidnede med ed, at han kunne ikke alene se skipet selv med dets Master, men endogsaa takkeltau og Anker samt skipshunder.

Når En først har ervervet seg navn av stor og ualminnelig Viisdom, kan han bringe mennesker til å se hva de ikke se, å smake hva de ikke smake, og å nekte sine egne sanser.

(L. Holberg.)

10 8. Eselets hovmod.
Af Holberg
Eslet fant engang en stor skatt, som lå skjult under en Drage, der var død av hunger, efterdi den ikke ville forlate skatten. Eslet lot seg derpå udzire med kostelige klær og smykker. Da nå dyr og fugler beloe eslet for sådan Daarlighed, sa en Jagtmynde, at intet kunne være fornuftigere gjort, saasom intet dyr trengte mer til utvortes smykke: ”Thi, sa han, man maler vegger, som er av tre og Leer, men ikke dem, som er av marmor. Jeg tok ikke i betenkning å gjøre det samme, hvis jeg var et esel.”

Uduelige og foraktelige mennesker behøve å pynte seg mest, hvilket erfaring også viser å skje.

(L. Holberg.)

10 9. Månens klagemål.
Af Holberg
Månen besværet seg engang for sin mor over hundene, der hele timer stod forbittrede og gjøede mot den. Hun mente, at hun ikke hadde forskyldt sådant hverken av dyr eller mennesker. Moren sa da: ”Ei, min datter! 11 Legg ikke Saadant på hjertet. Hundene er mer å beklage, der gjø seg hese, enn du, som er så langt fra dem.”

Fabelen lærer, at dårlige Menneskers skjellsord må foraktes, efterdi de skader ingen uten dem selv.

(L. Holberg.)

11 10. Bjørnen og geitebukken.
Af Holberg
Da en Bjørn engang så en geitebukk at klavre opp på en brat klippe, tenkte han ved seg selv: Mon ikke også du kunne gjøre det samme? Hans Haab slo ham heller ikke feil, men, da han, skjønt ikke uten stor møye, var kommet opp på Spidsen av Bjerget, sa han: ”Men hvorledes kommer jeg nå ned igjen?” Geitebukken, som hadde forutsett dette, sa da: ”Det skulle du ha betenkt før du steg opp.”

Fabelen lærer, at ethvert menneske, før det innvikler seg i en vanskelighet, må være betenkt på, hvorledes det kan utvikle seg igjen derfra.

(L. Holberg.)

11 11. Gresshoppen og Torbisten.
Af E. Storm
I Engen en Græshoppe satt,
som vårens varme gjorde glad,
og sang så godt den kunne synge.
Torbisten nærmet seg, og lo:
”din Tosse kan vel aldri troe,
at disse toner lifligt klinge;
din røst er hes og hvislende,
uordentlig og skurrende,
kort sagt, du synger meget ilde.
12 Jeg kjærlig deg advare vil:
vil du behage, så ti stil!
Omsonst du dog din flid skal spille.“
Gresshoppen svarte sindigen:
“Jeg takker for ditt råd, min venn!
og tilstår, at jeg er en fusker.
Men ennå har man ingen gang
hørt prøve på din egen sang,
såvidt, Hr. Torbist! som jeg husker.
Om jeg just ei henrykke kan,
jeg morer dog en vandringsmann,
men du ei morer, ei henrykker. —
Av En, som andre spotte tør,
der billig fordres, at han bør
selv vise verden mesterstykker.“


(E. Storm. — Av “Originale Fabler og fortellinger.“ Kbhvn. 1787.)

12 12. Løvinnen i barselseng.
Af E. Storm
En Løves fru Gemal nedkom engang
i barselseng. Straks hele skogen sang
av glede; Dyrene lykkønskende innfinne
sig hos den stolte regentinne.
Fra morgendemring og til sol gikk ned
hun for oppvartninger ei hadde Fred.
Blant andre kom en nesevis revinne,
et lille ting, som nys var blitt til Mama
for fire små rødhårede unger:
og her fant hun kun een — “Hvad hærverk er det da,
utbrøt hun spotsk, for hvilket disse tunger
så ydmyk slikke Eders nådes Lab,
og sperre opp så mangt et hykkelsk gap
13 i frydeskrik og dum lovtale?
Hvor disse Store dog av litt kan prale,
og gjøre vidt og bredt av ingen ting!
Jo men det er en Sag! Nei, Eders nåde, bring
som jeg, tre fire fostre frem,
se det, det har respekt og fynd og klem.“ —


Mon Barselkonen tidde til den bebreidelse?
“Bli ved din fruktbarhet! (hun svarte smilende)
Av Pøbel man den største hop behøver,
jeg føder ikkun få, men det er — løver.“


Spør ei, hvor meget en forfatter skrev,
men alltid spør, hvor godt og skjønt det ble.
Lucil ble aldri rost, fordi han kunne by
en stridig strøm av vers fra ødsle Pen å flyte;
skjønt også dette pund har noe Gavn ved seg,
så lenge speseri til kremmerhus trenger,
og det ei mote blir
i urtebodene å bruke rent papir.
Apollo’s krone ei av Strofers antall henger:
hvor litt skrev Persius, og ble udødelig!


(E. Storm.)

13 13. Polakken blant røvere.
Af E. Storm
En Virtuos på sekkepipe,
som med sin Bjørn i landet reiste om,
ble engang brakt av røvere i knipe,
just da han midt i en avsides ørken kom.
Han bevde for sin pung, der ei var tom,
men inneholdt skjønne stykker
av orter, piecer og parykker,
som bjørnen hadde danset for.
14 Hva skal han gripe til? Han ene står
mot fire raske folk, som ingen snakk vil høre,
som den udsøgteste veltalenhet
forgjeves streber til Raison å føre.
”O Bamse!” roper han, ”jeg er bested
i nød og vånde, som du ser;
Vis nå, du har din Herre kjær,
anvend de krefter, som naturen deg har gitt,
og hold meg disse skjelmer ifra livet!
Din frihet jeg deg til belønning skjenker,
og løser deg herved av dine lenker.
Frisk, Bamse! Lad nå se, du Karl er for din hatt!” —


Polakkens laadne Kammerat
knap merker, han var løs, før han —
grep, tenker du, sin Herres fiender an. —
Nei, langt fra meningen!
Han strøk ad skogen til alt hva han kunne løpe,
og lot sin Herre stå igjen
i stikken, og sitt liv for rede penger kjøpe.


Vent aldri troskap av en slave,
vent aldri mot og tapperhet!
Med tvang og lenker, Hug og Ave
erverves ingen kjærlighet;
og uten den er plikt, natur og dyd
ei annet enn et navn, en lyd,
som farer bort på Veirets vinger.
Vil du, at noe voves skal for deg,
del frihet ut, vær elskelig,
og avmakt selv du da til manndom tvinger.


(E. Storm.)

15 14. Boreas og Phoebus.
Af E. Storm
Blant Kuld’ og is, tett under Nordens pol,
satt Boreas en dag uti sin lenestol
med grusom stolthet i de barske miner.
Mild Phoebus i det samme triner
av Østens Porte frem, og Lys og varme gikk
med ham på jorden ut. Det slemme innfall fikk
straks Boreas å yppe kiv og trette;
thi Fred er ham forhatt. — Han springer ut,
og roper spotsk: “O svage Gud!
Hva bilder du deg inn? Jo, jo! du er den rette.
Du sledsker for den kjære Mark og eng,
som taarefulde stå, så snart du går i seng,
og skjuler deg for dine stakkels planter.
Du ei formår en fjær å løfte av sitt sted,
men se, hvor alting skjelver ved
min blotte ånde! — Hui! bli’r jeg retskaffen vred,
da raser undergang i alle Verdens kanter:
Naturen blandes; Jord bli’r hav;
og Bjerge reise seg av sjømanns grav;
Du selv ta’r flukten bak Midnattens dekke;
og Egen rykkes opp med rot,
og ørkener skapes der, hvor paradiser stod’,
utidig vinter størkner Hyrdens blod,
hvert blomster dør, som dine smil utklekke.
Se hist en foret vandringsmann!
Forsøk nå, stymper! om du kan
med all din makt den kappe fra ham rive,
hvori han hyller seg av skrekk for meg.
Dog hva? Du vil omsonst utmatte deg,
det er jo likefrem. Om enn Saturni sønn
sin torden og sin Lynild ville gi
16 deg for så kjekk en dåd til Hæders Løn,
så ble du enda like nær.
Men se, hvor lett en Sag for Boreas det er!” —


Han derpå hidsig faller an
den reisende, som til sin lykke er en mann,
der vet å holde fast på hva han ei vil miste.
Kort, denne svøper seg så tett
i kappen, at Hr. Boreas bli'r trett,
og ferdig er av harm og skamfullhet å briste. —


”Hvorledes er det fat, min tappre Gud?”
brød Phoebus full av latter ut,
”mon dette grensen for din allmakt være?
Velan, Storpraler! nå vil jeg deg lære,
at mine blide smil skal mer virke,
enn all din voldsomhet og styrke.
Tro meg, o Boreas! at overtalelser
utrette mer enn tvang og Trudseler,
grov hardhet alltid må et trodsigt nei formode,
den best når målet, som går frem med gode.” —


Så talte Phoebus og utlot
på våres vandringsmann en Straaleflod.
I få minutter kokte alt hans blod,
og hele kroppen i en Sveddamp stod.
Han var ei seen, før han frivillig skilte
sig ved den kappe, som han nys ei slippe ville. —


Hva sa Boreas? — Han rystet sine lokker,
så Phoebus ble med snø og is bestenkt,
og mumlet i skjegget: ”Ei for Pokker!
Hvo skulle sådant tenkt?”


17 15. Den blodige tvekamp.
Af E. Storm
En Løve utgav i sitt rike
det bud, at hvilket dyr, som seg tør understå
med noe annet ut for hånd å gå,
skal en ulykke få —
(i Løvens Cancelli uttrykker man seg så).
Om denne lov så slett, som blant oss mennesker,
ble holdt i skogen, skal jeg ikke si;
det ikke heller Sagen er.
Jeg kun fortelle vil, at tvende harer fikk
engang det innfall, at, til trass
for Løvens strenge bud, de ville slås:
hver av dem ruster seg med en nyslebet Klinge.
Homeri Musehær ei mer fryktelig
var væpnet, da den drog mot Frøerne i krig.


Nå holder man vel for, det er mot Heltes skikk
ved sådan leilighet farvel å ta
med venner, barn og ektemake;
men dette holder ikke stikk;
thi jeg opptegnet for meg finner,
at harene tok’ virkelig
(og at de Helte var, det nekter Ingen meg)
et ømt farvel fra de bedrøvede Harinder.
Hva skeer? De hulkende Harinder,
som stadig mente, en ulykke ville skje,
enstemmig besluttet
å gjøre i duellen hinder,
og kaste seg for majestetens fot — :
“Hjelp, løve! hjelp! Her vil utgytes blod!
La våre menn dog ei hinannen drepe!” —
Med majestetisk smil regenten svarte:
18 ”Børnlille! værer rolige!
Når så man Hareblod ved sverd å klebe?
Gi'er Jer tilfreds! Hver lov har sin unntakelse,
og den om tvekamp — den angår ei noen hare.
Det stakkels dyr jeg nok tillatelse tør skjenke
å slås så meget, som han vil.
Tror meg, han setter ei sitt kjære Liv på spill.
Går hjem! Det har ei minste fare,
at noen av Jer blir enke.”


(E. Storm.)

18 16. Den grusomme hevn.
Af E. Storm
En ivrig landmann merkede
med Hjertens harm, at karpene
uti hans dam ble immer immer færre.
Ih! Hvordan kan dog dette være?
Mon hekseri har her sitt sorte spill?
Så spør han seg selv. — Nei venn! gi ikkun stunder,
og du skal se, at det går hel naturlig til.
Han lurer Dag fra dag
i hagen, for å få opplysning om den Sag.
En Oter dukker opp, og straks igjen går under.
”Ha ha, god Karl! så er det deg?
Ja du skal med ditt skinn betale meg.”


Han lader sitt gevær og passer på sin fiende,
og sier: ”Gid du måtte få i sinne
å stikke snuten frem enda engang!”
Den lille fisker gjør ham tiden ikke lang.
Der er han atter — Herren skyder.
Vannskorpen skjalv og rystet derved.
Og Oteren — er alt i sikkerhet
19 på Bunden av sitt hjem. Men ak! en karpe flyter,
og atter en. Kort sagt, den hele Park er dekket
av døde fisker i et øyeblikk.
Der står vår vrede mann forskrekket,
og gruer for den hevn, han fikk.


Man kan av Ovenmeldte lære,
at heftig harme gjør fornuften blind,
og at hvert middel, som den giver inn,
er farlig, og gjør ondt, som oftest, verre.
Min venn! så titt du vil på uhell råde Bod,
betenk deg først, og la ditt varme blod
avkjøles. Hissighet var sjelden god.


(E. Storm.)

19 17. Skattegraveren.
Af E. Storm
På sotteseng en gammel Bonde lå,
og da han følte, at døden ham bespændte
(skjønt han sin sykdoms greske navn ei kjente),
til talte han sin sønn og arving så:
”Mitt barn! jeg dør, og etterlater deg
den jord, hvorpå jeg har ernæret meg.
Du blir rikere enn du maaskee forventer;
thi vid, at i hint Agerland
en skatt er skjult, som, når du med forstand
vil bruke den, og sette den på renter,
kan gjøre deg til en lyksalig mann.
Tap ikke motet, om du den ei straks kan finne;
den ligger dypt, der hører arbeid til,
din arm og spade må ei skånes, om du vil
oppdage den; men jeg, jeg står deg inne
for din Umages Løn, og håper, at du tror
en kjærlig Faders siste ord.”
20 Så taler han, og dør. Hans Søn kan neppe vente
til han begravet er, før han sin skatt vil hente.
Han tar spaden og til arbeid seg begir.
Ei noen klump usmulret blir.
Hvorfor? Kan hvert et stykke Muld
ei være svangert med det ønskte gull?
Men skatten gjør ham tiden lang;
den vil ei vise seg; han til en annen gang
sitt håp oppsette må. Den igjenkomne svale
forteller ham, at han ei lenger kan forhale
at så sin sæd, såfremt han høste vil;
skjønt hel ugjerne, må han dog dertil.
Det frø, som han da nå betror
sin ved slig Gravning vel beredte jord,
med sådan høst hans strenge arbeid kroner,
at de forbauste naboer,
hvis åkrer ikkun klinte bær,
og Morgenfruer og høistammed’ Tidseler,
forsikre deres kjære koner
til trøst og lindring, at han har gjort pakt
med Gammel-Erik, og vil de kun gi akt,
så skal de innen føye tid få se
dem begge to i luften flygende.


Imidlertid kan Hans (det var hans navn) ei glemme
sin Faders ord og den forborgne skatt;
så snart han har sin Agers grøde hjemme,
ta’er han sitt gamle arbeid fat,
og hakker, spader om med største flid;
men alt omsonst, han finner ei en hvit.
Til sist hans håp og mot forsvinner,
Han kjedes ved å søke mer,
men saaer igjen, og neste høst han vinner
21 langt mer enn første gang. Han nok av velstand ser
å strømme inn til seg; derfor, før han vil gjøre
flere forsøk, må han prestens tanker høre,
med hvilken brave mann han vet,
hans far levde i sær fortrolighet.
Her åpner Hans sin sjel og sitt anliggende —
Den Geistlige ham svarer smilende:
“hva Eders far Jer har åpenbart,
er sandt; men Sagen er, at i en vrang forstand
hans mening og hans ord dere har forklaret.
Man lett begriper, at den salig mann,
som kjente rikdoms sande Kilde,
til flid og arbeid Jer oppmuntre ville.
Har disse tvende Aars erfarenhet
ei lært Jer, kjære venn! at ufortrøden sved
har gitt Agren vekst og dobbelt fruktbarhet?
Her ser dere selv, hva der ved Spadens Brug er vundet.
Gå hjem! Dere har alt skatten funnet.“


(E. Storm.)

21 18. Bonden og Svalen.
Af P. M. Trojel
“Endogsaa du, huusvante svale,
endogsaa du forlater meg,
nå, sommeren synker hen i dvale,
all ting blir kald og sørgelig.
Var ei din bjelkebygte rede
uti min stue sikker nok?
Behøved’ du vel at oplede
et bedre hjem for spede Flok?“
Så sa bonden. — “Hør, min venn!
(Var Svalens svar) farvel så lenge!
Vind mange venner, mange penger,
22 og takk for all beviste ære!
Når det blir varmt og godt å være
hos deg, så kommer jeg igjen.“


(P. M. Trøjel. — Av “Udvalgte Digte av brødrene Peter Magnus og Peter Kofod Trøjel.“ Kjøbenhavn 1801.)

22 19. Trompeteren.
Af C. Frimann
I meget gamle tyske sanger
fortelles, at det hendte seg
uti et slag uti en krig,
man en trompeter fikk til fange.
“Velkommen! sa fienden,
hvem lærte deg så smukt å skråle?“
og slo ham, mens han kunne tåle —
Ak! ropte da trompeteren,
jeg arme mann! hva må jeg lide!
O kjære folk! Dere må dog vite,
Dere gjør’ den største synd for Gud.
Jeg bar ei våpen, bar ei verge,
jeg ved min salighet kan sverge,
jeg har ei brent det minste krutt.
Har noen mann meg sett å svinge
den minste od av kårdeklinge,
har jeg utøst en dråpe blod,
da skulle det meg ei fortryde,
om hvert et ben dere ville bryte,
og gjennemstak min hjerterot;
men, saasom nå (det vet vår Herre),
ei barn i Moders Liv kan være
uskyldig mer og from enn jeg,
og som’ — — “Ja, med ditt Som og Saasom
23 til Bloksbjerg, Knegt! — Nei vid, at saasom
med din trompet, med din Skalmei
du Stridens folk med mot utrustet’,
og Stridens ild og lue pustet,
så seieren oss kostet’ blod,
altså, da du har skadet mer
enn andre Ti og enda Flere,
som gikk med draget sverd imot;
thi skal du og for dem unngjelde,
som du opphisser oss å felle;
og slag og Prygl og blodig sår
skal lære deg, din arme synder!
at hvo som folk å slå tilskynder,
ei bedre er, enn Den, som slaaer.”


(Cl. Frimann. — Av “Almuens sanger.” Kbh. 1790).

23 20. Skogen og bonden.
Af C. Frimann
Med rynket panne, skjegg på Hage
kom gående i gamle dager
en bondemann inn i en skog,
krumrygget, halt, sig ussel gjorde,
og skjelvende tok så til Orde:
“I gode trær! med Forlov
jeg dristig inn blant Eder trer!
Jeg, som dere ser av mine klær,
en gammel pjaltet stodder er,
se her! hvor ryste mine Arme!
Jeg skulle stuen hjemme varme
med noen kubber, men se her
min gamle rustne øks’, desværr’,
har intet skaft — — O, hører, Kjære!
min ringe Bøn —: forunder meg
24 et økseskaft, som holder noe,
og hvorpå jeg, som går så kroket,
kan, mens jeg går, litt støtte meg,
og komme hjem, at jeg kan prøve
de råtne kubber der å kløve — —!“
„Tag! svarte skogen, gamle mann!
Gid kun, at noe måtte due!“ —
Straks løftende på Rævskindshue
mangfoldig, ydmyk takket’ han.
Til lykke ser han i det samme
en deilig liten Askestamme,
som før var felt, ligge der.
Han tar kniven under trøye,
det koster ham kun liten møye,
nå skaftet satt på øksen er;
men se, — nå reiser seg min Bonde —
rett som besatt udaf den Onde
hvert Skovens tre han hugger ned;
tungt nå de slagne trær sukke,
og dypt ved fallet må de bukke,
fortrydende sin Daarlighed.


Jo mer søt og myg og krum
deg noen noe beder om,
jo mer bør du deg ta vare,
at du ei bringes inn i snare.
Når Raaderum kun skjelmen får,
så er han snart deg på din nakke;
at mangen gang det ilde går,
sig selv man derfor har å takke.


(Cl. Frimann.)

25 21. Spurven under Fangefælden.
Af C. Frimann
En voren dreng med fangefelle
av fine hamp, for spurv især
å fange satt (thi Spurven er
på Ager slem, når den får Vælde);
om langt og lenge får han en —
”Meg, gode mann, du livet skjenke!
Hva nytter deg (som jeg kan tenke)
å få kun meg, å få kun een?
Og spares jeg, da tør jeg sverge,
at du skal derfor takke meg:
Jeg samle skal fra dal og Bjerge
min hele slekt her ned til deg;
jeg foran flyve skal og hoppe,
og vise dem det strø'de korn.
da får du mange spurvekropper,
som fetet' seg på stjålet korn.
Jeg er den mavreste av alle” —
således var nå Spurvens Tale —
”Forræder! svarte drengen ham,
den grunn, hvorpå du Liv begjærte,
den viser rett et Broderhjerte,
en deilig sjel —! Fy! for en skam!
Er livet verd en slig forræder?
Nei, var du enn den eneste,
og bar du enn påfuglens klær,
Forræders Løn du straks skal se.”


(Cl. Frimann.)

25 22. Haren med hornet.
Af C. Frimann
En Hare, som var ofte jaget,
imøte kom en kronet Hjort —
26 “Ak, hadde jeg meg et så stort,
så veldig Horn, og et så tagget,
hvor skulle det da pryde meg!
Hvor skulle det meg da beskytte
mot Jægerhundens hvasse tann!
Når på meg siktet raske Skytte,
ei meg, kun hornet rammet han;
jeg under hornet ligge kunne,
og lee rett godt, og hvile trygg,
mens nå så nøgen er min rygg,
er hundre Bekymringsstunde — —
Fortryd ei, jeg så dristig er,
(nå haren gjør en Reverense)
da felletiden nå er nær,
jeg beder Deres Excellence,
et felt Horn å skjenke meg,
når De det legger nå fra Dem!” —
Var Harens ord — “Saamen usparet;
jeg feller så allikevel” —
halv smilende så hjorten svarte;
thi så han tenkte ved seg selv:
om Tossen seg til narr vil gjøre,
ei skiller meg; jeg får vel høre
med tiden, hvor det løper av,
om ei han graver selv sin grav.
For felte Horn nå haren takker,
det ligge laer, og springer hen
til doktor Mikkel, Alles venn,
som mangt og meget spør' og snakker
om hjorter i Italien
med lange haler, korte ben,
og, kort sagt, trykker almanakker.
Til sist han følger haren dit,
27 hvor hornet er, og rett med flid
det ned i Harenakken driver,
så haren ynkelig seg giver.
Men neppe er det kommet på,
før to, som kunne Bjørne sluke,
to hunder (hvor vil det nå gå?)
han ser ... Opp hornet mann vil stå,
for sikkerhet litt foten bruke..
To skritt — der tumler han omkring,
og atter og paany han tumler:
“Gud hjelpe meg! (han ved seg mumler)
jeg kan ei gjøre minste Spring!
Det slemme Horn! Jeg er i døden
i denne stund!” -- Som sagt, så sandt;
de hunder kom, av frykt for døden
i siste åndedrett ham fant.


Misnøiet ofte med ditt Eget
du ønsker deg så mangt og meget;
men takk din Gud, som ga ei mer,
enn hva han så, du kunne bære!


(Cl. Frimann.)

27 23. Ravnen og Ræven.
Af K. L. Rahbek
Junker Ravn i tretopp satt,
ved en stjålen ost så glad;
Mester rev, som lukten fikk,
lumsk ærbødig straks fremgikk,
hilste på vårt Fjog med smiger:
“Ih, Hr. Ravn! velkommen her!
O, hvor deilig De dog er!
28 Phønix selv langt for Dem viker,
dersom Deres sang kun er
halv så skjønn som deres fjær.“
Ravnen, som med Tossens glede
hørte seg så herlig rost,
vil på timen til å kvede . .
Bumps! der lå den stjålne ost!
Vips! har mester rev den fat,
sa Junker Ravn god natt!
Men først bad han: “fromme Herre!
dette ham en varsel være:
at en hykler alltid har
den, han smigrer for, til narr.
Denne lærdom, tror jeg, er
ganske ærlig osten verd.“
Ravnen svor, men litt for silde,
aldri mer han narres ville.


(K. L. Rahbek.)

28 24 katten, den gamle og den unge mus.
Af K. L. Rahbek
Katten. “Du lille søte dyr, kom hit til meg;
Kom hit, og la meg bare kysse deg!
Du vet ei, hvor jeg holder av deg, Kjære!“


Gamle M. “Jeg råder deg, mitt barn, la du det være.“


Katten. “Så kom dog hit! se her! en sådan deilig nød
Jeg deg for hvert et kyss betaler.“


Unge M. “Hør mor! hør, hvor rart den taler!
Jeg går.“


Gamle M. “O nei!“ —


Katten. “Og dette sukkerbrød,
og meget annet Rart vil jeg deg gi,
vil du kun komme hit.“
29 Unge M. ”Hva skal jeg nå?
O mor la meg gå!”


Gamle M. ”O barn, o la det bli!”


Unge M. ”Den ser så ærlig ut. Hvor, mener du,
den gjorde meg fortred!”


Katten. ”Så kom da, lille tåpe!”


Unge M. — — ”O mor! hjelp! Den Grusomme!
Den biter, o! den dreper meg, o vee!


Gamle M. ”Nå det for silde er om hjelp å rope.
Hvo ei modtager råd, har ingen hjelp å håpe.”


(Av Rahbeks Minerva for 1800. Etter Willamow.)

29 25. Den flyttet blomst.
Af J. Smith
En liten blomst oppvokste i en lav og ensom dal; den var skjønn og velluktende. Stormvindene fore over den, men skadede den ikke. Avsides stod den, uten å bemerkes av Vandreren, men også trygg for at nedtrædes av hans uaktsomme fot. Ingen visste av den, uten den flittige Bie, som den villig overlot sine overflødige safter til nyttig Bruk. En forskende botaniker fant den, og flyttet den i et drivhus, hvor den skjød seg i været, utbredte sine grener, og ble stor. Den forbigående tilskuer beundret den, men afbrækkede ofte en av dens skjønneste stilker; i kunstigt ly og varme var den nå i sikkerhet for stormen, men den følte heller ingen av de milde vinder, som naturen om våren sender over jorden, og ingen av Solens kvegende stråler, der er dobbelt kvegende, fordi de er ukunstlede.

En Dag kom gartneren i hagen, og spurte blomsten, hva den syntes om sin tilstand. ”Jeg takker deg,” 30 var svaret, ”for den møye, du har hatt med meg; men, vil du mitt Vel, så ta min storhet fra meg, og gi meg min ro igjen.”

(J. Smith.)

30 26. Løveungen.
Af Ohlenschläger
En Bonde kjøpte seg en løveunge;
og mens den lille var, i stuen hver en stund
behandlet han den som en hund,
og lot den slikke foten med sin tunge.
Men da den større ble, og han den ville binde,
den kunne seg ei i sin trelldom finne.
Han prygled’ den, den utålmodig ble,
og eiermannen sønderrev.


Forhån ei dumme Jeppe med sin Koste!
så dumt det var, ennå det hændes ofte.


(A. Oehlenschläger. — Av ”Samlede Digte”. 2det B. Kbhavn. 1823.)

30 27. Eselet og hyrdinnen.
Af Ohlenschläger
Et esel tygget tistler, hyrdinnen flettet roser;
av dyret måtte piken da døye mange skoser:
”hva nytte dine blomster, når man dem ei kan spise?”


Hvor ofte må vi hører den gamle eselvise?


(A. Oehlenschläger.)

30 28. Regnbuen.
Af Ohlenschläger
To mennesker regnbuen så;
den Ene monne henrykt stå
31 og nød det skjønne øyeblikk;
den Anden med en pose gikk,
å plukke seg derav et stykke
til næring for sin Fremtids lykke.
Av lutter Iver glemte han
å se den broket-skjønne Rand,
som funklet over Markens aks.
Han alt ei ville nyte straks,
men gjemme litt til husbehov,
(i fall han bare må få lov!)


Han iled over stokk og Steen,
og brukte hurtig sine ben;
og da han ut i mosen kom,
og etter glansen så seg om,
da var den blitt ganske tynn,
han selv til Bæltet stod i dynn.


Tenk ei på frosten, når det tøer!
Mens gresset vokser, Koen dør.
Grib din Fortuna hvor hun står!
I nakken har hun ingen hår.


(A. Oehlenschläger)

31 29. Rørspurven og lerken.
Af L. Sagen
En Rørspurv fløy hen til en lerke, som oppholdt seg på den åpne Mark. »Kjære lerke! sa han, lader oss være gode venner! jeg har besluttet å bygge og bo her på den åpne Mark med deg, fordi jeg synes så godt om din levemåte. Jeg er født i skogen hist henne; men det var meg for mørkt der; så fløy jeg hen i krattet, som du ser der, 32 men der var det meg for ensomt. Nå begav jeg meg til den nærmeste hage, men der var husspurvene, og dem kunne jeg nå slett ikke forlikes med. Men her, kjære lerke! her vil jeg nå bestandig — —”. ”Ta meg det ikke ilde opp”, falt marklerken ham inn i talen, ”at jeg ikke kan oppfylle ditt ønske; du er meget foranderlig i din levemåte, merker jeg; og jeg frykter for, at du også kunne være det i ditt vennskap.”

(L. Sagen. — ”Av ”Dansk lesebok for barn og ungdommen.” Utgitt av L. Sagen. Christiania 1820.)

32 30. Kornaksene.
Af L. Sagen
To muntre drenger, sønner av en landmann, gikk frem og tilbake ved en av deres Faders kornåkre. ”Ei! se dog, ropte den Ene av dem, hvilken forskjell der er på disse kornaks! Se dog, hvor heslig disse lute ned til jorden, og hvor skjønne og ranke derimot hine stå!” ”Javisst! svarede den Anden meget gravitetisk, var jeg i min Faders sted, jeg rykket alle disse opp, der bøye seg så, og kastet dem bort.” — ”En herlig atferd, om jeg handlet således” — sa Faderen, der ubemerket hadde hørt på dem. ”Dere må vite, at just disse aks, der mishage Eder så meget, er de beste; de bøyer seg, fordi de er tunge av korn; hine, der stå i været derimot, er tomme strå. Overhodet legger merke til, at det også blant menneskene sedvanlig går til som på mine kornåkre: det tomme hode hever seg stedse.”

Ved sin Faders side satt den unge Edmund første gang i et stort selskap. ”Kjære Fader”, sa han, da de gikk hjem, ”den mann, som satt på Deres høyre side, der 33 talte så høyt og så meget, som belærte alle, overså alle — far! hvem var denne store mann?” En forfengelig og flau narr, og intet annet. — ”Men hva i all verden skal jeg da tenke om den, som satt på min venstre side, som heldede så med hodet, talte så lite, ja endog selv ofte tilstod sin uvitenhet for den, De kaller en narr?” Min sønn! Gud gi deg engang denne sjeldne Mands vitenskaper og hans — beskjedenhet.

(L. Sagen.)

33 31. Apene og fuglen.
Af N. Wergeland
De Morlands apekatter
sig under treet satte
en natt i Kuld og Regn.
De hadde ei, de stakkarer,
sig andre tabernakler
enn Løvets tynne Hegn.


Fælt grener de og gyste;
da så de noe lyste
alt i den grønne Mos.
Thi skrek de i glede:
”En Gnist, en glød dernede!
Nå skal vi varme oss”.


Fluks samlet’ de seg Steiner
og strå og tørre grener
trindt om den liten glød;
begynte blåse blåse
sig både tør og hese
på Sankt’ Hans-Ormen rød.
34 Småfuglen satt på Kviste,
og allerbedst han visste,
hva som i Mossen skjeen.
Han lo av de Spektakler,
men ynket’ dog de stakkarer,
og hoppet’ ned av Green.


„Forlater meg, dere aber,
I aldri lue skaper
derav med alskens kunst.
Jeg, som den ting må kjenne,
vet nok, det kan ei brenne.
All vind er her omsonst. —


Jeg så med ynksomt Øye
så fruktesløs en møye,
og brød min nattero,
for sanden å berette.
En Ild er ikke dette.
Dere tør meg stadig troe.“


Hva? svarede den Ene,
du, lille nebb, tør mene
å lære folk som oss?
Stikk nebbet under vingen.
Hvo bad deg komme? Ingen.
Hvo spurte deg til råds?


Du kunne gjerne sovet.
Bryd ei ditt lille hode
med ting, som angaae oss.
Nå lyster oss å blåse
rett like for din nese,
selv kloge høns tiltrods.“


35 Forvirret tidde den sanger;
dog ordet atter fanger
om øyeblikks tid:
“Tro meg, det skinn bedrager.
Jeg Eder rett beklager,
Dere har ei bedre Vid.


Det Lys ved Nattetide
man ser i verden vide.
Det er Naturens spill.
Jeg kan det ei fordølge,
selv uti Havets bølge
titt sees denne ild.”


“Om en forstyrret hjerne
deg nekter søvnen — gjerne
for oss; kun hold din munn.
Thi brast du enn av harme,
vi gjør ild og varme
rett straks i denne stund.”


Da holdt han opp at sjunge.
Dog har den liten tunge
ei lenge Rist og ro.
Han sier atter dette:
“Ak, lader Eder rette;
det er en overtro.


Om hele apestammen
var evig her tilsammen
og blåste som en Storm,
Dere skulle aldri skue
Ildfunke, Røg og lue;
det er jo kun en Orm.


36 Den Sag jeg kan bevise;
thi Ormen er en spise
for meg og mine Smaa.
Jeg snappet’ opp så mangen,
når jeg dem under sangen
i gresset krype så.“


De aber viste tenner,
fluks lange lodne hender
i vingen mordisk tok.
En Død så høist uverdig
fikk han, som var tjenstferdig
og lærd, men — mindre klok.


Det ingen mann er båter
en slekt å ville råde,
som ikke rådes vil.
Med kunnskap ei du prale!
Lær synge, lær å tale,
men og å tie stil!


Og vil du deg befatte
å lære apekatter,
(en farlig Sag det er)
godt, om så høyt du svever,
at ei Skolarens never
kan komme deg for nær.


(N. Wergeland. — Av “Smaa Poesier”. Christiania 1830.)

36 32. Hunden og Ulven.
Af N. Wergeland
En sulten Skrub med slunken kropp
i Uren stod og hylte etter føde.
37 Gårdshunden Plus snek seg derop
og gikk sin Halvbroer logrende imøte,
besnuser Skrubben for og bak,
og vinker med sin hale en god dag.
Man sier takk
og gir seg i snakk.
Gråbeinen sa: “Bror hund,
hvor trivelig du er, hvor fet, hvor rund!
Så tykk en Hage
betyr gode dager;
og denne Bug du fikk vist ei hos oss
av bark og Mos”.
Gårdshunden svarte så: “tilvisse ei;
men, kjære Skrub, gjør du som jeg;
ta tjeneste, og av din Herres gryte
skal alltid noe lekkert deg tilflyte.
Ak, stakkels djevel, tiggersultne, arme!
Jeg hører dine tarmer
av hunger skrike.
I sannhet, ynk med deg og dine like
beveger meg til gråt.
Det er vel lenge siden sist du åt?
Men kom med meg, så skal du få det godt
og leve flott.”
Gråbeinen syntes og å ville,
og spurte kun: “hva får jeg å bestille”?
“Å, nesten intet, svarte Plus.
Du logrer for enhver i Herrens Huus.
Du bærer Kjeppe lydig, from og snild,
og biter hvem deg Herren hidser til.
Men skjønne Sportler får du for det:
alt hva der faller av ved bordet,
38 av Stegen — ben, av brødet — store Stumpe,
foruten mangt et klapp på rygg og rumpe.“
Herover ble gråbeinen så fornøyet,
at tårer kom ham i det ene øyet.
De gikk. Men underveis bemerket Skrubben,
at Hundens feite hals var noe rubben.
Han spurte: “hva er det? Her fattes Fel!“
“Å intet!“ — “Intet?“ — “Ja en bagatell.“
“Men hva?“ — “Det kommer, kan jeg tenke,
udaf min lenke.“
“Din lenke, broer!?“ — “Ja, ser du vel,
der er hos oss en god og gammel orden:
hver natt jeg fritt spaserer om i gården,
og vokter huset, Herren tro og huld.
Men da jeg er litt bidsk, litt ondskapsfull,
jeg bunden bli'er, dog bare hele dagen.
Det gjør da ikke stort til Sagen.“
“Broer kjøter, svarte Skrubben, vet du hva?
Det gjør så meget,
at jeg betakker meg for alskens mat,
rått eller steget,
såfremt jeg ei må gå og stå og renne
alt etter eget tykke og behag,
og fritt min egen nese vende
hvorhen jeg vil.“
Så talt, løp Skrubben fluks ad skogen til,
og løper enn den dag i dag.


Moral.

Heller frihet og nød
enn trelldom og brød!


(N. Wergeland.)

39 33. Skoledrengene.
Af N. Wergeland
At nøyes med hva man har faa’t,
og takke vår Herre,
er smukt og godt.
Mangen kan ha det verre.


En liten Hans i skole gikk
en morgenstund, og, etter gammel skikk,
han spiste på et vakkert Smørrebrød;
men ei tilfreds; iblant en tåre fløt
på det, han nød.
Nå kom den muntre Ole,
som gikk i samme skole,
tilspringende så inderlig fornøyet,
og spør’: “hva nå? Du har jo gråt i øyet?”
Da svarte Hans med Hulken og med stammen:
“O, det er Moders skyld altsammen;
med sådant simpelt Smørrebrød
hun jager meg så tidlig ut i skole.”
“Hvorledes? Ikke annet?” avbrøt Ole:
“Skam deg og ti! Nei jeg har grunn å gråte.
Se her, jeg må det tørre brød kun ete!”
Da skammet seg Hans, og tørrede sitt Øye
på ermet av sin trøye.
Tilfreds han nå sin gode frokost åt.
Men Ole brast i gråt.
Imidlertid kom Knud og la
sin arm om Oles hals og sa:
“hva fattes deg?
Du gråter jo så bitterlig.”
“Ak, svarte Ole, ja jeg Stakkel må nok gråte,
som ei har annet enn det tørre brød å ete.”
“Hvorledes? Ikke annet? utbrøt Knud:
40 Du måtte heller takke Gud
for det, du har. Du lider ingen nød.
Men jeg — har ei engang det tørre brød”.
Nå hulket Knud, og Ole tav.
Hver tok sitt brød, og brød det halve av,
og medynksfull den arme dreng det ga.
Så ble de alle tre tilfredse.
Ak, gikk det så i denne verden stedse!


(H. Wergeland.)

40 34. Piletrærne og Skjæren.
Af H. Wergeland
Før munnen full av gløder,
enn jeg en ed utstøter!
Og sverge falskt dertil?
Før munnen full av ild!


Der er jo iblant piletrærne to arter, hvorav den ene strekker sine grener stivt til værs, og den annen luder dem likesom sørgende til jorden. Men engang strakte også begge disse sine grener fritt ut som de fleste andre trær: som den bredskyggede Eeg, den kuppelformede Løn, den prektige Alm, den lyse, solskjære Lind og den vennlige sølvskinnende Birk. Men synd og sorg har senere forvandlet dem. Thi hva er ikke hendt, og hvor skrøpelig har ikke piletreet vært?

To piletrær, der hadde hinannen kjære, stod sammen i deres fulle opprinnelige skjønnhet på hver sin side av en kirkegårdsport, med yndigt sammenslyngede gullglinsende grener, bevegende sine kroner av laureagtige Blade imot hinannen i vinden. Det var en søndag. Sangen inne i kirken forstummer. Først kom menigheten ut par om par og så presten i samtale med sin gamle klokker. Men hva gikk der av klokkeren i dag? Var det for Samtalens skyld, eller fordi han var buden til Præstegaards, eller fordi 41 han var blitt sløv med alderen — nok er det, han ble ved å gå, menigheten fulgte etter et stykke, og adspredtes så hver til Sit, og han glemte å lukke kirken.

”Kikiki!” skvattrede en skjære, der hoppet på Kirkemuren under pilene, som det lot til i den uskyldige hensikt å samle kvist og kvas til sitt rede. ”Kikiki! Kikiki!” Men der var noe annet i dens Skvattren, mens den hoppet opp og ned, vippende med stjerten og dreiende hodet tilside og oppad, som om den speidet etter Noget. Ja den speidet etter Noget: etter presten og klokkeren og etter det siste skimt av menigheten, som endelig dreide om på veien og forsvant.

”Kikiki!” Vips! da fløy den inn igjennom den åpne kirkedør, og kom innen et par sekunder tilbake med Sølvkalken i nebbet. Der dryppet ennå noen Viindraaber av den, og hvor de falt til jorden, skjød der små Jomfruroser og forglemmegeier opp. ”De kunne røpe meg”, tenkte tyven, og så fløy han først rundt om kirken til den siste dråpe var afdryppet, så kirken stod i en Ring av deilige Blommer, og derpå inn i det Dunkleste i det ene av piletrærne, og forstakk så kalken der i Træhjertet, hvor skuddene var tettest.

”Kjære, vene piletre”, sa Skjæren, ”vil du bare nekte, at du vet, hvor kalken er, om der skulle komme noen og spørre, og sverge derpå, om det skulle knipe, skal jeg flyve til himmels og hente både Solskinsguld til å forgylle oversiden av dine Blade med og Maaneskinssølv til å forsølve undersiden med, så du skal bli det fagreste tre i skogen.”

Det var noe å lytte til. Forgjeves hvisket det andre piletre: ”Gjør det ikke! Gjør det ikke! Søte Siljemi gjør det ikke!” Kalken stod der allerede dypt nedtrykt mellom 42 de innerste Kviste, og Skjæren hoppet allerede på kirketaket.

Men dagen etter, da klokkeren erindrede sin forglemmelse, og kom heseblesende til kirken, ble der en forskrekkelse på ham og presten. Begge rundt om i bygden for å spørre etter. Men nei! Alle mennesker negtede å vite det minste om kalken, kveg og hester vendte halen til værs og løp bort over marken, fårene rokkede på hodet som om de hadde fått vann i ørene, geitebukken bevægede hodet frem og tilbake og til siden, Mikkel Ræv bannet og svor, da han visste, han ellers ikke ble trodd, trærne rystet på hodene, ekkoet lo i Bjerghulerne, kort hele naturen negtede å vite det minste om kalken. Fortvivlede kom prest og klokker tilbake til kirken, og spurte da til sist piletreet. Da var der en kamp hos det uskyldige, som forgjeves hadde frarådet sin Elskede. Skulle den Ene røpe den Anden og derved legge øksen til dens rot? Skjæren satt på taket på ett ben og hodet under vingen som om den sov, men gløttede dog nå og da opp i det avgjørende øyeblikk. ”Nå, svarer du ikke?” sa presten opp igjen til piletreet. ”Nå, svarer du ikke presten?” sa klokkeren.

Da — ”Kikiki!” skvattrede Skjæren fra taket, da den så det — da løftet piletreet plutselig alle sine grener i været og svor — svor, at det ikke visste noe om kalken. Men tilbake kunne det ikke få sine meenederske grener. Det står så ennå. Og siden den tid valgte Skjæren det fortrinligen til plass for sitt rede, og lader således, til takk for hjelpen med meneden, sin Ureenlighed falle i Træhjertet, så at der alltid er visnende tørre skudd å se imellom de friske.

Men den annen pil? Ak, da den så det Forskrækkelige, at dens bedaarede Elskede løftet sine grener til meneden, 43 ak, da bøiede den sin topp sørgende til jorden, og sørgepilen står der ennå bøyet over gravene.

(Henr. Wergeland. Av Bladet Børnevennen. Christiania 1843.)


Av den danske litteratur.

43 35. De to haner.
Af Schaldemose
Innbilsk av sine Fjæres prakt
nedsaae en hane med forakt
på en, der bar en kjole grå
foruten minste flitter på.
“Kræ!” — sa den — ”vig bort fra meg!
der er ei noe smukt ved deg.
Jeg stråler som det klare gull,
din kjole er så sort som kull.
Jeg kan — det ser du selv — med ære
ei i et sådant selskap være.”


Knap var nå avsagt denne dom,
for Maren Kokkepige kom
med kniv i hånd, og fanget så
den røde først, derpå den grå,
tok begge av og skar dem opp,
og rev hver fjær av deres kropp.
Da hver nå nøgen var og bar,
der ei den minste forskjell var;
hvit var den ene, hvit den annen,
og brune ble de i pannen.


(Schaldemose. — Av ”Poetisk lesebok” av F. Barfod. Kbh. 1841.)

44 36. De to hunder.
Af Schaldemose
Minette var en Fruerhund,
der hadde lutter gode dager,
åt steg, konfekt og mandelkake,
drakk fløte, sov på Edderduun,
og var dog — hvilken snurrig nykke! —
kjed av seg selv og av sin lykke.


En Dag den på sin pute lå,
og full av skinnsyk harme så
Porthunden springe høyt av glede. —
”Hør” — sa den — ”Pasop, du står
den hele dag i lenke, får
kun vann å drikke, kli å ete,
og dog er du bestandig glad,
mens jeg, der får den beste mat,
der drikker intet uten fløte,
må nesten kjede meg tildøde.“


”Venn” — svarte Pasop — ”for fullt
har lykken deg sitt beger gitt;
be Himlen om litt sorg og sult,
og du vil fryde deg ved livet.“


(Schaldemose.)

44 37. Glenten og skogmusen.
Af Schaldemose
Fanget i en jegers nett,
Glenten ville skrik utstøter;
lille skogmus hører det,
og dens ømme hjerte blør.
Hurtig av dens skarpe tann
Garnet søndergnavet blir;
45 men den frelste Glent på stand
sin Befrier sønderriver.


(Schaldemose.)

45 38. Den innesperrede Sisken.
Af Schaldemose
Bestandig stille, taus og aldri glad,
innsperret i sitt bur en Sisken satt,
og aldri hørte man dens stemme lyde.
Selv når den unge vår man så
ut over jorden sine skatter gyte,
og tusind stemmer hørtes sammenflyte
i Skovens Hal og under Himlens Blaa
til vårens pris, — vår Sisken satt bedrøvet,
og stirret hjerteklemt på forårsløvet.
Da sa Husets Herre: “Hør en gang!
hvi henger du så tavs med dine vinger,
mens hele skapningen med sang og klang
den unge mai sin glade hilsen bringer?
Har du ei nok av Kildens klare vann?
Har du ei lekker, overflødig spise?
Er ei ditt bur forgylt, og kan
du ei med rette deg lyksalig prise?
“Ak Herre!” sukket den — “jeg er dog indelukt;
og bur er bur, er det enn nok så smukt.”


(Schaldemose.)

45 39. Hva bøketreet sang.
Af H. C. Andersen
“Høy og stolt jeg kronen bar;
ekte jo min stamme var.
Mine barn, de stolte grener,
hadde all ting på det Rene;
46 fikk ei skjenn og fikk ei Hug,
drakk kun sol og morgendugg.
Alt har jeg som mor gjort;
— de må bli noe Stort,
tenkte jeg; — det kan ei feile. —
Som en skipsmast hver skal seile
lystig over salte Vande,
se og sees i fjerne land.
Men, — av tretten, jeg har hatt,
een ble kun et kosteskaft,
Gjerdestave ble de tre,
men de ni — o bitre ve! —
de fikk dog den verste ende,
de ble kun til Pindebrænde!”


(H. C. Andersen.)


2. Parabler.

46 1. Sædemanden.
Af Hersleb
En Sædemand gikk ut til sin Ager for å så i den god sæd. Men i det han sådde, falt Noget av sæden på den harde vei; det ble enten nedtraadt av fotgjengere, eller opædt av Himmelens fugler. Noe falt på stenig grunn, der kun tynt var bedekket med jord: dette voxede vel snarligen opp; men, da solen steg, visnede det; thi det manglet rot. Noe falt også mellom torner; og tornene vokste frodigen frem, og de kvalte den gode sæd. Derimot falt det Øvrige i god jord, og vokste, og bar frukt, noe hundre fold, noe 60 fold, noe vel og kun 30 fold. Hvo som haver Øren å høre med, han høre!

(Av Jesu Bjergprædiken i ”S. B. Herslebs lærebok i bibelhistorien.” Kbhvn. 1812.)

47 2. Klinten og Hveden.
Af Hersleb
Himmerikes rike kan lignes med en mann, der hadde sådd god sæd i sin Ager; men da folkene sov, kom hans fiende og sådde klinte mellom Hveden, og gikk bort. Da nå kornet vokste opp, kom også klinten til syne. Husbondens tjenere ginge derfor til ham og sa: ”Herre! sådde du ikke god sæd i din Ager? hvorfra er da klinten kommet?” Han svarte dem: ”det haver en fiende gjort.” De spurte ham da: ”vil du, at vi skulle gå hen og luke den bort?” men han svarte dem: ”nei! for at dere ikke skulle oprive Hveden tillikemed klinten. Lader dem begge vokse tillike, inntil høsten kommer, da vil jeg by Høstfolkene: samler klinten for seg i knipper og brenner den; men samler Hveden i min Lade!”

(S. B. Hersleb.)

47 3. Perspektivkassen.
Af Norsk Huusven
En uforlignelig kunstner hensatte for sine tilskuere en herlig Perspektivkasse med mange Glas på forsiden, så at Enhver ubehindret kunne se. O, hvor gledet de seg, både de Smaa og de Store! Herlige Egne lå for øyet, beskinnede av den oppgående sol; vennlige landskaper utbredte seg i det demrende månelys; Ætna sprutet sine flammer ut i en belmørk natt; ja selv mennesker, de berømteste i alle Tiders historie, trådte frem med livaktige trekk for det forbausede publikum. Da trådte en klok mann hen til en av de livligste beundrere, og hvisket til ham: ”Vet du, hva dette er? Malt papir, utskårne figurer, farvede lamper! Her skal du se.” Mannen trykket på en fjær, og straks falt det slepne Glas ut og ble i hans hender. — Taknemmelig trykket den Underviste sin Lærers hånd, betraktede 48 med et sukk de forsvundne Trylleformer, og gikk derpå hastig hen med sin nye Viisdom til sidemannen, for også å gjøre ham klok.

”I dårer!” sa kunstneren ved seg selv, da han ubemerket så på disse kloge folk; ”Dere spiller Eders egen og Eders Medmenneskers glede, og forstyrre virkningen av mitt kunstverk. Så dere nå innbille Eder å være klokere? Dere forstår altså mine tegninger, mine maskiner, mine Lys?”

(Av ”Norsk Huusven“. 1ste halvårgang.)

48 3. Lignelser og eksempler.
Af Hersleb
1. Himmerikes rike lignes ved et sennepskorn, som en mann sådde i sin Ager. Vel var det mindre enn andre frø, men, da det vokste, ble det større enn urtene, og det ble til et tre, så at Himmelens fugler kom og bygde i dets grener deres rede; — eller det er ligt et stykke surdeig, som en kvinne tok og la i 3 måter mel, og det hele ble syret.

(Av Jesu Bjergprædiken i Herslebs bibelhistorie.)

2. Fariseerne bebreidet Jesus, at hans disipler ei fastet og bade som Johannes’s disipler og som fariseerne. Han svarte dem: ”Bryllupsfolkene faste ei, mens brudgommen er hos dem: de dager ville komme, da han rives bort fra dem — da skulle de faste. Dessuten, Ingen setter en ny klut på et gammelt kledebon; thi ellers river den kun det Gamle enda mer i stykker: det Nye og det Gamle passer seg ei i hinannen. Og Ingen lader ny vin på gamle lærflasker; thi den friske vin sprenger dem: Vinen spilles, og flasken forderves; men man skal la ny vin på nye flasker, så bli de begge forvarede.”

(Herslebs bibelhistorie.)


49 II. Eventyr og sagn.
Uaktet der er den grunnforskjell imellom Eventyret og sagnet, at hint hører poesien, dette historien til, at hint ikke vil fjerne seg utenfor innbilningens verden, mens dette gjør krav på å tilhøre den virkelige, har de hos Os dog så meget ytre tilfælles, at de i det minste lade seg forene under samme avsnitt i denne bok. Legenden derimot, som av alle den fortellende (episke) Poesies arter står Eventyret nærmest *), vil, på grunn av sin høyere poetiske karakter, innta samme plass i annen del som Eventyret og sagnet i denne.

Eventyret grenser på den ene side til fabelen **), på den annen til “den poetiske fortelling”, en vidtomfattende Green av den episke poesi, hvis Hovedskud er romanen og novellen. Eventyret er også Fabel eller diktet fortelling, og det Fortalte tjener likesom i fabelen til en anskueligere fremstilling av Forholde i det menneskelige Liv; men dets egentlige og indre vesen er fornøyelse ved Fantasiens oppvekkelse og Sysselsættelse. I Eventyret blander det Naturlige og Overnaturlige seg sammen; det synes å holde seg mellom himmel og jord; Alt er vidunderlig og hemmelighetsfullt; men i oppløsningen er der alltid beroligelse og tilfredsstillelse for den vakte deltagelse. Ridder Røds underfundighet står alltid til skamme, og askepott får alltid sin prinsesse. Ikke blot Naturens krefter og former, men også det Overordentlige og Uforklarlige i Menneskelivets skjebner, den fattige Kløgts, den forlatte 50 Uskylds, den redelige Enfolds triumf avgir stoff for Eventyret, så en skatt av mangefold levnetsvisdom kan ligge under den lette underholdning, det synes å yte. Eventyret kan lignes med en drøm, og skal eventyr være eventyr, og dets Luftbilleder ikke forsvinne og falle som Sand i øynene, må fortelleren ikke gjennomflette det med sine egne fornuftige betraktninger, hefte noen moral dertil og motstille det sine egne tanker likesom avbrytende drømmen med våkne øyeblikk. Det må fortelles i god tro, med barnlig uskyld, ganske simpelt hen, som dette Sædvanlige: ”der var engang” o. s. v., og med all Historiens pålitelighet i stilen. Innholdet kan forøvrig være alvorlig eller komisk, ja endog satirisk, innkledningen prosaisk eller rytmisk. Mønstre på eventyr er de orientalske, navnlig de i ”Tusind og en natt” samlede; men intet folk mangler eventyr, om de enn kun leve på dets Mødres og Børns lepper, og overalt har det gamle eventyr et vist fra jordstrøket, Fornoldet og levemåten hentet eiendommelig preg. Der skal heller ikke mindre talent til godt at gjengive dem, enn til å fortelle originale; og i så Henseende har vår senere litteratur et heldigt arbeide å oppvise. De må likesom leve i fremstillingen, gjengives med det levende ord — noe som ikke forlanges av sagnet. Dette tåler endog en viss tyngde i fremstillingen, Randgloser og bemerkninger, som Eventyret ikke kan fordrage, og de preg av folk og land og Old, som sagnet bærer, er enda dypere enn Eventyrets, som derav kun har likesom en fargetone. Dels tre levninger av Hedenoldets dels av Middelalderens overtro frem deri, dels knytter det seg til naturgjenstander eller til merkelige begivenheter, personer, steder og ting, men ettersom det Utrolige og Usandsynlige avtar i Sagnenes rekke, fjerner denne seg fra Eventyret, hvormed sagnet forøvrig, som sagt, heller ikke har noe indreæsthetisk Forvandtskab.
*) Eventyret om Gjertrudsfuglen betegner godt dette Forvandtskab. Det spiller ganske over i legenden.
**) F. Ex. i det Følgende: Eventyrene “bokhveten” og “Rødhætten.”



I. Eventyr.

51 1. Spurningen.
Af Asbjørnsen og Moe
Der var engang en Konge; han hadde en datter, som var så slem og vrang i ord, at Ingen kunne målbinde henne. Han satte da ut, at den, der kunne gjøre dette, skulle få prinsessen tilægte og det halve kongerike til. Tre brødre, som hadde hørt dette, besluttet å prøve sin lykke; først gikk de to eldste, som trodde, de var klokest; men de kom ingen vei med henne, og ble straffet til. Så gikk da askepott av sted. Da han var kommet et stykke på veien, fant han en vidjespenning; den tok han opp. Da han hadde gått et stykke til, fant han et Skaalsbrodt; det tok han også opp. Da han var kommet litt lenger, fant han en død skjære, og litt derfra et kroket bukkehorn; om litt igjen fant han mage til det, og just som han gikk over markene ved kongsgården, hvor der var utbredt gjødsel, fant han en utgått skosåle. Alle disse ting tok han med seg til kongsgården, og så kom han inn for prinsessen. ”God dag”, sa han. ”God dag”, sa hun, og vred på seg. ”Får jeg stekt Skjæren min?” spurte han. ”Jeg er bange, den sprekker”, svarede prinsessen. ”Å, det har ingen nød, jeg slaaer om den en Vidiespænding”, sa gutten, og tok frem denne. ”Fettet rinner av den!” sa prinsessen. ”Jeg holder under dette” 52 sa gutten, og viste frem Skaalsbrottet. ”Du er så kroket i ord, du”, sa prinsessen. ”Nei jeg er ikke kroket; men dette er kroket, det”, sa han, og tok opp det ene Horn. ”Nei nå har jeg aldri sett magen!” ropte prinsessen. ”Her ser du magen”, sa gutten, og tok frem det andre bukkehorn. ”Jeg mener, du er utgått for å målbinde meg du, jeg?” sa prinsessen. ”Nei, jeg er ikke utgått, men denne er utgått”, svarede gutten, og tok skosålen frem. Hertil visste prinsessen ikke Noget å svare. ”Nå er du min”, sa gutten, og så fikk han prinsessen og det halve land og rike.

(Av ”Norske Folkeeventyr, samlede ved P. Asbjørnsen og Jørgen Moe.” Chnia 1842.)

52 2. Askepott, som kapaad med trollet.
Af Asbjørnsen og Moe
Der var engang en Bonde, som hadde tre sønner; han var i små omstendigheter og gammel og svak, og sønnene ville ikke ta seg Noget til. Til gården hørte en stor, god skog, og den ville Faderen, at guttene skulle hugge i, og se å få betalt Noget på gjelden.

Langt om lenge fikk han dem også på det trav, og den eldste skulle ut å hugge først. Da han var kommet bort i skogen og begynte å hugge på en gammel, skjegget Gran, kom et stort, digert troll til ham. ”Dersom du hugger i skogen min, skal jeg drepe deg!” sa trollet. Da gutten hørte det, kastet han øksen, og løp hjem igjen, det beste, han kunne. Han kom ganske forpustet hjem, og fortalte det, som var hendt ham, men Faderen sa, at han var et harehjerte; Trollene hadde aldri hindret ham fra å hugge, da han var ung, mente han.

Den annen dag skulle den annen sønn av sted, og da 53 gikk det nettopp lige ens. Da han vel hadde hugget noen Hug i Granen, kom trollet også til ham, og sa: ”Dersom du hugger i min skog, skal jeg drepe deg!” Gutten turde knap se på ham, kastet øksen, og tok tilbeens likesom broren. Da han kom hjem igjen, mente Faderen paany, at aldri trollene hadde hindret ham, da han var ung.

Den tredje dag ville askepott i veien. ”Ja du”, sa de to eldste, ”du skal vel gjøre det ferdig du, som aldri har vært ute gjennom døren.” Han svarte ikke Noget på det, askepott; men bad om å få dyktig niste med seg. Moren hadde ingen Suul, og hengte derfor gryten på, for å briste Lidt til ham; det fikk han i skreppen, og la av Gaarde. Da han hadde hugget en liten stund, kom trollet også til ham, og sa: ”Dersom du hugger i min skog, skal jeg drepe deg!” Men gutten var ikke seen; han sprang bort i skreppen etter osten, og krystede den, så Mysen sprøitede. ”Tier du ikke”, sa han til trollet — ”skal jeg klemme deg som jeg klemmer vannet av denne hvite Steen!” ”Nei, Kjære, spar meg!” sa trollet, ”jeg skal hjelpe deg å hugge.” Ja, på de vilkår, svarte da gutten ham, og trollet var dyktig til å hugge, så de fikk felt og opphugget mange tylfter om dagen. Da det led mot kvelden, sa trollet: ”Nå kan du følge meg hjem, der er nærmere til meg enn til deg.” Ja, gutten ble med, og da de kom hjem til trollet, skulle det gjøre opp ilden på skorsteinen, men gutten skulle gå etter vann til grøtgryten; men der stod to Jernbøtter, så store og tunge, at han ikke engang orket å løfte dem av flekken. Så sa gutten: ”Det er ikke verdt å ta med seg disse småbøttene; jeg vil gå etter hele brønnen, jeg.” ”Nei, kjære vene!” sa trollet, ”jeg kan ikke miste brønnen min; gjør du opp ilden, så skal jeg gå etter vann.”

54 Da han kom tilbake med vannet, kokte de opp en dyktig stor grøtgryte. ”Det er det samme” — sa gutten — ”vil du som jeg, skal vi kapæde?” ”Å ja!” svarte trollet, for det tenkte han alltid, han skulle stå seg i. Da de satte seg til bords, tok gutten uformærkt Skindskræppen og knyttet foran seg, og så øste han mer i skreppen enn han åt opp. Da skreppen var full, tok han sin tollekniv opp, og rispede en Flige i skreppen. Trollet så på ham, men sa ikke Noget. Da de hadde ett en god stund til, la trollet skjeen bort; ”nei nå aarker jeg ikke mer!” sa han. ”Du skal ete!” svarte gutten — ”jeg er knap halvmett ennå, jeg. Gjør du som jeg gjorde, og skjær et Hul på maven, så eter du så meget, du vil.” ”Men det gjør vel gruelig ondt?” spurte trollet. ”Å, ikke Noget som er å tale om”, svarede gutten. Så gjorde trollet som gutten sa, og så satte han livet til; men gutten tok alt det sølv og gull, som fantes i Bjerget, og gikk hjem med. Med det kunne han saktens få betalt Noget på gjelden.

(P. Asbjørnsen og J. Moe.)

54 3. Gjertrudsfuglen.
Af Asbjørnsen og Moe
I de dager, da vår Herre og St. Peder gikk og vandret her på jorden, kom de engang inn til en kone, som satt og bakte. Hun het Gjertrud, og hadde en rød hue på hodet. Da de hadde gått lenge, og de Begge var sultne, bad vår Herre henne så vakkert om en lefse å smake på. Ja, den skulle han da få, men et bitte lite emne tok hun og kjævlede ut; allikevel ble det så stort, at det fylte hele takken. Nei, så ble den lefse for stor; den kunne han ikke få. Hun tok da et enda mindre emne, 55 men da hun hadde bakt det ut og bredt det på takken, ble den lefse også for stor; den kunne han heller ikke få. Tredje gang tok hun et enda mindre emne, et bitte, bitte lite et; men også dengang ble Levsen alt for stor. ”Så har jeg ikke Noget å gi Jer”, sa Gjertrud, ”dere få likeså godt gå igjen uten Smagebide, for Levserne bli allesammen for store.” Da ble den kjærlige Herre vred, og sa: ”Fordi du unte meg så slett, skal du ha den straff, at du skal bli til en fugl, og ta din tørre føde mellom bark og Ved, og ikke få Noget å drikke oftere enn hvergang det regner!” Og neppe hadde han sagt det siste ord, så ble hun til Gjertrudsfuglen, og fløy fra bakstefjelen opp igjennom skorsteinspipen; og ennå den dag i dag kan man se henne flyve omkring med sin røde hue og ganske sort over hele kroppen etter det, at pipen svertet henne; hun hakker og pikker bestandig på trærne etter mat, og piper mot regnvær; thi hun er alltid tørst, og da venter hun drikke.

(P. Asbjørnsen og J. Moe.)


Av den danske litteratur.

55 4. Bokhveten.
Af H. C. Andersen
Titt og ofte, når man etter et tordenvær går forbi en Ager, hvor bokhveten gror, ser man, at den er blitt ganske sort og afsvedet; det er likesom en ildslue var gått hen over den, og bondemannen sier da: ”det har den fått av Lynilden!” men hvorfor har den fått det? — Jeg skal fortelle hva gråspurven har sagt meg, og gråspurven har hørt det av et gammelt piletre, der stod ved en bokhvete-Ager og står der ennå. Det er et sådant ærværdigt stort 56 piletre, men runkent og gammelt; det er revnet like midt i, og der vokser gress og Brombær-ranker ut av revnen; Treet heller forover, og grenene henge like ned mot jorden, likesom om de kunne være et grønt, langt hår.

På alle markene rundt om vokste korn, både Rug og Havre, ja den deilige Havre, der ser ut, når den er moden, likesom en hel mengde små gule kanarifugler på en Green. Kornet stod så velsignet, og jo tungere det var, des dypere bøiede det seg i from ydmykhet.

Men der var også en Ager med bokhvete, og den Ager var like ut for det gamle piletre; Bokhveten bøyde seg slett ikke som det andre korn, den kneiste stolt og stiv.

”Jeg er vel så rik som akset”, sa den, ”jeg er dessuten meget smukkere; mine blomster er skjønne som epletreets blomster, det er en lyst å se på meg og mine; kjenner du noen prektigere enn oss, du gamle piletre?”

Og piletreet nikket med hodet, likesom det ville si: ”ja det gjør jeg riktignok!” men bokhveten struttede av bare hovmod, og sa: ”det dumme tre, det er så gammelt, at der vokser gress i maven på det!”

Nå trakk der et skrekkelig ondt vær opp; alle Markens blomster foldet deres Blade, eller bøiede deres fine hoder, mens stormen foer hen over dem; men bokhveten kneiste i sin stolthet.

”Bøy ditt hode, som vi!” sa blomstene.

”Det behøver jeg slett ikke!” sa bokhveten.

”Bøy ditt hode, som vi!” ropte kornet; ”nå kommer Stormens engel flygende! han har vinger, der nåe oppe fra skyene og like ned til jorden, og han hugger deg midt over, før du kan bede ham være deg nådig!”

”Ja, men jeg vil ikke bøye meg!” sa bokhveten.

”Luk dine blomster og bøy dine Blade!” sa det gamle 57 piletre, ”se ikke opp mot lynet, når skyen brister; selv menneskene tør det ikke; thi i lynet kan man se inn i Guds himmel; men det syn kan selv gjøre menneskene blinde, hva ville der da ikke skje med oss, Jordens vekster, vovede vi det, vi, som er langt ringere!”

”Langt ringere!” sa bokhveten. ”Nå vil jeg just se inn i Guds himmel!” — og den gjorde det i overmot og stolthet. Det var som hele verden stod i ildslue, således lynede det.

Da det onde vær siden var forbi, stod blomster og korn i den stille, rene luft så forfriskede av Regnen; men bokhveten var brent kulsort i lynet, den var nå en død, unyttig urt på marken.

Og det gamle piletre bevægede sine grener i vinden, og der falt store vanndråper fra de grønne Blade, likesom om treet gråt, og spurvene spurte: ”hvorfor gråter du? her er jo så velsignet! se, hvor solen skinner, se, hvor skyene gå, kan du merke duften fra blomster og busker? hvorfor gråter du, gamle piletre!”

Og piletreet fortalte om bokhvetens stolthet, overmot og straff. Den følger alltid. Jeg, som forteller historien, har hørt den av spurvene; — de fortalte meg det en aften, da jeg bad dem om å fortelle meg et eventyr.

(H. C. Andersen.)

57 5. Rødhætten.
Af Schaldemose
Da jeg nå engang er ifærd med å fortelle gamle, velbekjendte historier, vil jeg også si hva jeg vet om den lille Rødhætte. Det er en meget rørende historie, og mange tårer er felte siden de tider, da den tildrog seg, ved minnet om den lille Rødhætte. — Der bodde engang i en by på landet en liten pike, der var så skjønn som noe pikebarn kan være. Hennes mor var ganske forgapt i 58 henne, og den gamle bestemor var nesten blitt tosset av kjærlighet til henne. Den gode kone lot gjøre barnet en rød lille hette, der kledde hennes lille ansikt så godt, at man i alminnelighet ikke kalte barnet annet enn den lille Rødhætte.

Engang hadde hennes mor bakt kaker til henne, og sa:

“Gå og se, hvordan din bestemor har det; thi jeg har hørt, at hun er syk, og bring henne disse kaker og denne lille krukke smør.”

Den lille Rødhætte begav seg straks på veien til sin bestemor, der bodde i en annen landsby. Barnet måtte igjennom en skog, hvor det møtte mester Ulv, der vel hadde lyst til å ete det opp, men dog ikke vovede det, fordi der var noen menn i skogen, som huggede Brænde. Han lot seg derfor nøyes med å spørre Rødhætte, hvor hun gikk hen. Det stakkels barn, der ikke visste, hvor farlig det er å konversere med en Ulv, svarede i sin troskyldighet: “Jeg går til min bestemor, for å bringe henne noen kaker og en liten krukke smør fra Mama.”

“Boer hun langt herfra?” spurte Ulven.

“O ja”, svarte den lille Rødhætte, — “enda lenger borte enn den mølle, som du ser der langt henne. Det er det siste hus i landsbyen.”

“Godt”, — sa Ulven — “så vil jeg også besøke henne; jeg velger denne vei; gå du den annen, så ville vi se, hvem der kommer først.”

Nå begynte Ulven å løpe av alle Livsens krefter; han hadde valgt den korteste vei. Den lille pike gjorde derimot en omvei, og moret seg med å plukke nøtter, å fange sommerfugler og å binde Urtekoste.

Det varte ikke lenge, før Ulven nådde bestemorens hus og banket på.

59 “Hvem der?”

“Det er Eders Datterdatter, den lille Rødhætte”, — sa Ulven, idet han antok en finere stemme, — “jeg bringer Eder kake fra min mor tillikemed en krukke smør.” — Den stakkels gamle bestemor lå i sengen, fordi hun virkelig var syk. Hun ropte:

“Trekk kun i snoren, så vil klinken gå opp!”

Og Ulven trakk i snoren, og døren gikk opp. Han styrtet seg straks over den stakkels kone, og fortærte henne i et øyeblikk, da han i tre dager ikke hadde fått Noget å ete. Herpå lukket han døren igjen, la seg i bestemorens seng, og ventet på Rødhætte, der også straks etter banket på døren.

“Hvem der?”

Den lille Rødhætte ble en smule forskrekket, da hun hørte Ulvens grove stemme; men da hun trodde, at hennes bestemor kunne være hes, fattet hun seg igjen og svarte:

“Det er Eders Datterdatter, den lille Rødhætte. Min mor sender Eder en kake og en liten krukke med smør.”

Ulven søkte å gjøre sin stemme noe finere, og ropte:

“Trekk kun i snoren, så vil klinken gå opp.”

Den lille Rødhætte gjorde hva Ulven hadde sagt.

Da Ulven så barnet tre inn, stak han hodet dypere ned under dynen og sa:

“Sett kun kaken og Smørkrukken på benken, og legg deg hos meg i sengen.”

Den lille Rødhætte kledde seg av og la seg i sengen; men hvor forbauset ble hun ikke ved å se, hvorledes bestemoren så ut.

“Ak, bestemor!” — sa hun — “hva du har for lange Arme!”

“For desto bedre å kunne omfavne deg, min datter!”

60 “Ak, bestemor! hva du har for lange ben!”

“For at jeg bedre kan løpe, mitt barn!”

“Ak, bestemor! hvor dine Øren er lange!”

“For at jeg desto bedre kan høre alt, mitt barn!”

“Kjære bestemor! hvor dine øyne er store!”

“For at jeg kan se godt, mitt barn!”

Men bestemor! hva du har for store tenner!”

“For at jeg kan ete deg!”

Og idet den onde Ulv sa dette, falt han over den lille Rødhætte og åt henne opp.

(Schaldemose.)


II. Sagn.

Oldsagn.
60 1. Thor og Urebø-Urden.
Af A. Faye
“Mjølner, hans tunge Hammer,
er dog den beste skatt:
Hvor helst med den han rammer,
der følger døden brat.”


Nordens guder.

Ved den øvre ende av det 3 mil lange Totak-vann, der går like opp under det høye Houklie-Fjell i Vinje Præstegjeld i Øvre-Thelemarken, er en høist merkelig, men fryktelig Urd, der sett fra vannet ligner en by med husgavler og tårn, som nå, etter den ovenfor liggende enslige gård Urebø, kalles Urebø-Urden. Om denne Urds opprinnelse fortelle bøndene følgende sagn: “På Sletten, som Urden nå dekker, lå ved siden av Songaelven fordum tvende Gaarde, ja etter noens utsagn endog en kirke, hvoretter den 61 største Steen, der som et bratrøstet kirketak rager opp midt i Urden, kalles den dag i dag Kirkestenen. På disse to Gaarde stod engang tvende bryllup, hvor man på gammel nordisk vis rakte Horn med skummende øl flittig om i laget. Da falt det Gud Thor inn å age ned og besøke sine gamle venner, telebøndene. Han gikk da først hen til den ene gjestebuds-gård, ble buden inn og skjenket munngodt; og tok brudgommen selve øltønnen, drakk Thor til, og rakte ham den. Denne hugede godt både drikken og den gavmilde skjenkemåte, og gikk særdeles fornøyet hen til den annen gjestebuds-gård, for også der å smake på bryllupsølet. Her ble han også trakteret med samme; men man viste den mangel på oppmerksomhet at kredense ham drikken i en alminnelig bolle. Gud Thor, maaskee forvent i den første bryllupsgård, kan hænde også het i hodet av de dype drag, han der hadde tatt av tønnen, ble høylig vred, slo bollen mot gulvet, og gikk sin vei, svingende sin Hammer. Han tok da det brudepar, der hadde gitt ham å drikke av tønnen, og deres gjester med seg opp på en Høi, hvor der ennå ligge noen store Steiner, der kalles brudesteinene, for å la dem være vitne til, og unndra dem den ødeleggelse, hans hevn hadde bestemt hine, der hadde fornærmet Asgards sterke Gud ved deres karrighet. Han gikk derpå opp på Nuten, og slo med ”Tungum-Hamri” så hardt i fjellet, at dette ramlede ned, og begrov under seg det andre brudepar med gård og alt. Men i sin Hede beregnede Gud Thor ikke riktig kraften og balansen, så at Tungum-Hamri ved slaget gled ham ut av hendene, og fløy med klippestykkene ned over, hvor den ble borte i Urden. Thor måtte da ned å lede, og vred som han var, og ergerlig tillike, begynte han å kaste et Klippestykke hit og et annet dit, og 62 væltede og rykket så lenge, inntil han fant sin Hammer. Ved denne leilighet ble der banet en ordentlig vei opp igjennom Urden, som enn den dag i dag kalles Thors vei. At den som et sådant hastverks-arbeide ikke ble synderlig god, kan man nok begripe, og det er et bevis på, hva vanen kan gjøre, at de små Fjeldheste gå på denne av store Klippetrin bestående vei med tunge kløver, og at kreaturene vandre den vår og høst til og fra de feite Græsgange oppe i vidden eller høyfjellet.

(Av ”Norske Sagn, samlede og utgitte av A. Faye.” Arendal, 1833.)

62 2. Gurri Kunnan.
Af A. Faye
”Da kom fra Østen den mektige Gout
og drepte min far med sterke Sout.”


På Østerraad satt i fordums dager en rik og mektig mann, der hadde en datter, Aslaug, som var den deiligste pike viden om. Hun hadde derfor, som rimelig er, mangen gjev beiler; men hun foretrakk for enhver Anden en ungersvenn, der med henne var fostret i Faderens gård, endskjøndt han kun var av ringe ætt. Da de ei kunne håpe, at den stolte far ville gi sitt Minde til deres forbindelse, flyktet de hemmelig bort, og søkte skjul og tilhold i en dyp Hule, som den dag i dag er å se ved gården Tøndel, og ei ligger langt fra Østerraad. Ved en hendelse fikk den av forbitrelse rasende far neste vår kunnskap om stedet, hvor hans datter hadde tilhold, og fluks gikk han dit for å straffe den forvovne pikeraner; men just som han kom til hulen, styrtet en sådan mengde Steiner og grus ned, at inngangen til hulen nesten ganske ble tillukket, og Ingen kunne finne de Flygtende. Med nød og Neppe lyktes det siden det elskende par, da den første fare lykkelig var overstått, 63 å arbeide seg ut igjennom de nedfaldne Steiner. De tok nå en ved stranden liggende båt, og nådde under mange Farer den ubebodde øygruppe Tarven, der den tid kun tjente troll til opphold. Den fornemste blant disse, Huldren Gurri Kunnan, mottok dem vennlig, og tillot dem å oppholde seg i hennes bolig, dog på den betingelse, at de aldri måtte gjøre Korsets tegn, som hun ei kunne fordrage. En Julekvæl, da Gurri med en utallig mengde troll var samlet til en høytid, glemte imidlertid den bestyrtede Aslaug sitt løfte, og korset seg idet hun nevnte Jesu Navn. Plutselig var all trolldommen forsvunnen, og av den hele herlighet stod kun en stor Kobberkjedel tilbake, som fra uminnelige tider siden opbevaredes på den største av denne øygruppe, den nå bebodde Huusø.

Denne Gurri var ellers en datter av en Jette, der bodde på Øen Kunnan på Halogaland. Da hun var såre smuk, hadde hun mange beilere, der kjempet om den vene Bruds besittelse. Enn sees rundt om Kunnan en klynge av Skjær, der fremkom av de Steiner, som de slyngede mot hverandre. De måtte dog alle vike plassen for jetten Anfind, der ektet den fagre Jettemø, og levde glad med henne tilsammen inntil hennes far ble drept med den sterke Sout av den mektige Gout, der kom fra Østen; thi nå ble den hele ætt fordrevet fra Kunnan, og Anfind søkte med sin hustru tilhold hos Frøi, der skjenket dem Tarven til opphold. Her levde de i ro inntil St. Olaf kom til Øen; thi ved Korsets tegn og Jesu Navn betvang han ei alene den Storm, som jetten opvakte, men forvandlet ham selv til den harde kampestein.

(A. Faye.)

64 3. Jutulen på Hestmandø.
Af A. Faye
På Hestmandø i Lurø i Nordlandene ligger et Fjell, der i Frastand ligner en rytter med en stor kappe over seg. Dette Fjell var i fortiden en Jutul, som bodde her på stedet. 12 mil sydenfor på Lekø i Nummedal bodde på samme tid en Mø, til hvem han beilet; men den stolte kvinne, der var kyndig i alskens trolldom, ga ham ei alene avslag; men forvandlet endog alle hans sendebud til Steen, der ennå som Skjær er å se rundt om Øens nordlige Kant. Forbittret over sådan fremferd spente Jutulen sin bue, for på stand å hevne denne fornærmelse. Den veldige pil foer av sted, og gikk tvert igjennom det høye Fjell, Torghatten, hvor man ennå ser det store Hul, som pilen banet seg igjennom den harde klippe. ”Det strå bær i veien”, utbrøt Jutulen; men noe standset i farten ved å bane seg vei gjennom Torghatten, nådde pilen ei ganske sin bestemmelse, men segnet like ved Møens føtter på den nordlige Kant av Lekø, hvor den ennå ligger i skikkelse av en stor langaktig Steen. Ved gjensidig trolldom forvandledes de begge til Steen, og skulle saalunde sitte og se på hinannen like til dommedag.

Ennå i våre dager seiler sjelden en Nordlandsfar forbi uten å ta hatten av for Møen på Lekø.

(A. Faye.)

64 4. Tvæster trollmann.
Af Klüwer
St. Olaf hel årle på Christkirkens gård,
mens Tempelets bue ble reiset,
så glad, men tillike så engstelig står
og ønsker — ”gid spiret og kneised’!”
Han spør de mestere en og hver
65 Hvem dette seg drister å gjøre,
han adspørger hist og han adspørger her,
men ingensteds svar er å høre.


St. Olaf betreder sin gyldene stol,
og tar med harme til Orde:
”Ja spiret må reises; og Himmelens sol
”jeg lover den mester, som torde
”det reise med gyldene fløy i sky
”alt øverst på Tempelets bue” —
Straks hørtes en larmen lik våpengny:
en trollmann paastand kom til Skue.


”Kong Olaf! du lover meg Himmelens sol,
”når spiret i skyen jeg reiser?
”Ditt løfte stå fast som din Kongestol, —
”og innen i morgen det kneiser
”på Christkirkens Tinde i høien sky,
”når du kun det løfte meg giver,
”at ei om mitt navn og min bolig knye,
”om disse bekjente deg blir.”


St. Olaf seiler ved Midienat
langs Hladehammerens Volde,
hvor dragerne værne om skjulte skatt
og Klipperne vrimle av troll —
fluks hører han inne i Klippens skjul
et barn så bitterlig gråte,
og moren lover det Himlens gull,
når Tvæster hjemkommer med glede.


St. Olaf, som gjettet’ av disse ord
hva trollmannens navn monne være,
og følte hvor djervt og hvor falsk han svo’r
mot Gud og sin kongelig’ ære,
66 han heiste seil i høien rå,
og roret han selv tok i Hænde,
og straks han mot Christkirken stavnen lot stå,
og landet derved behænde.


Det hendte ved tidligste morgengry,
han landet’ fra Hlade i Vester,
og alt så han spiret i høien sky
å reises av trollmannen Tvæster —
Nå gjaldt det — St. Olaf besteg sin stol,
og ropte: “hva gjør du, o Tvæster?
Du fløyen ei setter mot Himlens sol.” —
og død tumlet trollet mot Vester.


(L. D. Klüwer. Av “Hermoder.” Chnia 1822.)

66 5. St. Olaf på Ringerige.
Af A. Faye
Da St. Olaf i gamle dager drog om fra bygd til bygd for å innføre den kristne tro og reise kirker i de hedenske Templers sted, fant han mye motstand og hinder, ei alene av sine gjenstridige hedenske undersåtter, men også av de mange troll, jutuler og Gjøgrer, som da i mengde fantes rundt om i fjellene. Trollene kunne ikke fordrage St. Olaf, dels fordi han ved å bruke Korsets tegn tilføyet dem mye Meen, dels og fordi han bygde mange kirker, hvis Klokkers lyd forstyrret dem i deres ro; men uaktet de ofte anstrengte seg, og det over evne, formådde de dog intet over den hellige Konge, som derimot uten videre forvandlet dem til Steen. Sådanne av St. Olaf forstenede troll sees ennå rundt om i landet. Da således St. Olaf engang drog ned ad den nordre Krogklev (veien gikk dengang lenger i nord enn nå), sprang plutselig en bister Gjøgr ut av den steile Klippevæg. Hun hadde en Trugbøl på ryggen, og ropte:

67 ”St. Olaf med det brede skjegg!
Du rider så nær min kjellervegg!”


men fluks gjenmælte St. Olaf:

”Stat Du der i stokk og Steen
til jeg kommer her tilbaks igjen.”


Enn ser man der den forstenede Gjøgr.

Da St. Olaf ankom til gården Steen, hvor hans mor da skal ha boet, besluttet han der å bygge en kirke. Med denne plan var en Gjøgr eller Gyvr, der den tid oppholdt seg i det 2000 fot høye Fjell, der siden etter henne er blitt kalt Gyrihaugen, hel utilfreds. Uaktet hun av det foregående eksempel kunne ha lært, at St. Olaf ei var å spøke med, besluttet hun å forsøke sine krefter, og innbød ham til en Veddestrid. ”Innen Du blir ferdig med din kirke”, erklærede Gyvra, ”skal jeg ha lagt en steinbro over Steensfjorden.” Olaf mottok utfordringen, og innen hun var halvferdig med broen, lød klokkenes herlige klang fra St. Olafs fullførte kirke. Forbittret grep trollet nå de Steiner, som hun hadde bestemt til Broens fullførelse, og slynget dem fra Gyrihaugen tvert over fjorden etter kirken; men da ingen av dem traff, ble hun så arrig i hu, at hun sled av seg det ene ben, og kylede det etter tårnet. Noen si, at det tok tårnet med, andre, at hun siktet for høyt. Nok er det, benet foer ned i en bak kirken liggende sump, hvor det den dag i dag forårsaker en fæl stank. Sumpen kalles av bøndene ennå Gjøgraputten, og de Steiner, som hun kastet etter kirken, viste man for ikke lenge siden på nabogården Moes Marker. Den av Gjøgren begynte bro er nå fullendt, og på gården Steen finnes ennå skjønne ruiner av St. Olafs kirke, der fortjene å bevares med mer omhu enn 68 nå skeer. I gamle dager holdtes her gudstjeneste hver St. Hansdag; men for omtrent 150 år siden brente kirken av ved Lynild.

(A. Faye.)


Almuesagn.

68 6. Sæterpigen i land.
Af A. Faye
Odelsmannen til gården Haugner i Lands Præstegjeld hadde en meget smuk festemø. Uaktet hun var en gårdmanns datter, drog hun dog en sommer til seters, for der å veve en dreiel. Da hun imidlertid ei kunne få sitt arbeide ferdig til den tid, kreaturene skulle dra hjem, besluttet hun å bli ene tilbake, for å få sin dreiel fullført. Neppe fikk hennes kjæreste etterretning herom, før han fluks begav seg på veien til seteren; thi med rette tykkedes det ham farlig å la sin pike ene, utsatt for huldrer og de øvrige Underjordiskes Efterstræbelser. Han kom til rette tid; thi rundt om fjøsene stod allerede sorte hester opsadlede. Ahnende, at der var uråd på ferde, listet han seg hen til seteren, tittede gjennom en Glug på veggen, og så — sin festemø sittende i brudeklær med en gylden krone på hodet, og hos henne en gammel, rødøyet huldermann. Han grep straks sin pistol, som han hadde latt med en sølvkule, og skjød over hodet på sin Mø, for at trolldommen skulle forsvinne, sprang inn i huset, grep sin pike, satte henne hos seg på sin hest, og for av sted, etterfulgt av hele trollselskapet. En av trollene rakte ham et fylt Guldhorn for å sinke ham i flukten; han tok det vel, men slo drikken bak sin hest, og jog nå av sted både med hornet og piken. Endelig nådde han det steile Fjell tett ved hans gård, hvor også en del 69 Underjordiske hadde deres tilhold. Disse, der var misunnelige og vrede på hans forfølgere, tilropte den Flygtende: “Rid det ale og ei hare, du arme mann.” Han fulgte rådet, og red gjennom en Rugager, hvor trollene ei hadde godt for å følge ham; men forbittrede ropte de etter ham: “Den røde hane skal gale over din gård”, og se — den stod i lys lue.

(A. Faye.)

69 7. Gjordemoderen.
Af A. Faye
Der var engang et par folk, der hadde en eneste datter. Plutselig forsvant hun, og uaktet foreldrene, hvem tapet av deres kjære barn gikk meget nær til hjertet, søkte overalt, kunne de dog ikke komme på minste spor etter henne. En Tid lang deretter kom sent om Aftenen en fremmed mann inn i huset, og bad konen, som var ene hjemme, om hun ei ville besøke sin datter, der oppholdt seg i nærheten, men var i barnsnød, og ventet på hennes hjelp. Moren, der både ble glad og forskrekket ved denne uventede Tidende, gjorde seg imidlertid straks ferdig, og ved hjelp av en tråd, som den Fremmede leverte henne, var hun i et øyeblikk hos sin datter, der fødte et rask og velskapt barn. Da dette var pyntet, ga mannen henne en væske, hvormed hun skulle besmøre barnet; men advarte henne for å få noe av det på seg selv. Ikke desto mindre, da hennes høyre Øye begynte at kløe, og hun ville gni det, fikk hun noe av væsken i øyet. Da man ei lenger trengte til hennes hjelp, sa den fremmede mann, der var hennes Datters ektefelle og en Underjordisk, at hun kunne gå sin vei, og ved hjelp av tråden kom hun straks hjem. Den neste dag, da hun med sin mann arbeidet på marken, så 70 hun plutselig sin datter og hennes underjordiske mann å spasere ved sin side. Hun tiltalte dem nå, og forbauset spurte svigersønnen, om hun virkelig kunne se dem. “Ja vist kan jeg se jer med mitt høyre Øye,” svarte konen; men i det samme berørte den Underjordiske det, og fra den stund så hun ei mer dermed.

(A. Faye.)

70 8. Huldre-ekteskap.
Af A. Faye
I Nordland fortelles, at en rask Karl ved å legge sin riflepipe over en Huldra i skogen fikk henne bunden. Hun ble døpt og hans kone. De levde fortreffelig sammen, og fikk et barn. Men plutselig, mens barnet en kveld lekte ved gruen, hvor Huldrakonen satt og spant, mens mannen hadde annet virke fore, kom noe av hennes ville natur over henne, i det hun i et rasende innfall ytret til sin mann om barnet, at det skulle være en herlig steg å sette på Spid og riste tilkvels. Mannen ble forferdet, og konen, der merkede, at hun slemt hadde forløpet seg, tok seg igjen, og bad, at det måtte være glemt. Men så ble det ikke. Mannen skrev seg det bak øret. De fryktelige ord lød stedse for ham. Han så deri kun et fælt innblikk i sin nå afblomstrede Kones sande natur, og husfreden var forstyrret. Fra en god mann ble han knarvurren, forekastede ofte konen hennes glupske forslag, bandede sitt innfall at ekte henne, slo og dengte henne. Således gikk det en tid lang. Konen led og angret. En Dag gikk hun hen til smia for med et vennlig Øye å se til sin Mands arbeide; men da han begynte som før, og det kom til håndgripeligheter, grep hun, for å gi ham et bevis på sin overlegenhet, en jernstang, og virrede den som en 71 ståltråd om sin mann, der nå måtte falle til føye og love å holde husfred.

(A. Faye.)


Historisk sagn.

71 9. Kong Tane og Kong Veine.
Af A. Faye
I fordum dager bodde på gården Tandberg på Ringerige Kong Tane, hvis land Kong Veine, hans nabo, ville gjeste, men på den ovenfor Tandberg liggende Mo, hvor ennå en mengde gravhauger finnes, fant han så tapper motstand, at han med tap og uforrettet Sag igjen måtte dra sin vei. Stolt av sin seier drog nå Kong Tane med sine krigere inn i Veines land, og traff sin motstander i nærheten av hans egen bopel, gården veien ved Hønefossen. På en Mo, hvor der likeledes finnes mange kjempehauge, leveredes det andre slag, hvori Kong Tane tilsatte livet. Hans Liig ble ført tilbake til Tandberg, hvor hans gravhaug ennå vises.

Denne Kong Veine skal også ha regjert over Aadalen. Engang gjorde innbyggerne opprør mot ham; men han brakte dem ved våpenmakt igjen til Lydighed, ga dem til straff for deres urolighet sin hund Ring til Regent, og fastsatte dødsstraff for den, som forkyndte ham Hundens død. Hunden Ring skal ha hatt sin Residents på den gård, som ennå etter ham bærer navnet Ringerud. Bøndene, som ei kunne bære en sådan forhånelse, slo derfor hunden ihjel; men det varte lenge, før noen turde forkynne Kongen denne nyhet. Endelig tok En Mod til seg, og begav seg med hunden på ryggen til Kongen. Da han kom inn, vendte han ryggen frem, uten å mæle et ord. 72 “Er nå Kong Ring død?” utbrøt Kongen, morende seg over Bondens oppfinnsomme kløkt. “Det er ikke mine ord Herre Konge, men dine”, svarede Sendebudet, som således unngikk den fastsatte straff. Kong Beine ble begravd på sin residentsgård, hvor hans grav for noen år siden er blitt oppkastet, og mange sjeldenheter fra eldgamle tider funne.

(A. Faye.)

72 10. Axel Thordsøn og skjønn Valborg.
Af A. Faye
I Norges land levde i fordums dager en Lilievaand, der var så fager, at hun i Alles Munde het skjønn Valborg. Hennes far var Hr. Immer, der døde i hennes spede barndom, og hennes mor, fru Julli, hvilte også i den sorte Muld innen datteren var voksen. Mektige frender hadde hun rundt om i landet; thi hun var av den giske ætt; men den Gjæveste blant dem alle var Axel Thordsøn, der kåret henne til sin brud, mens hun ennå var et lite barn, og festet henne, da han selv drog ut av landet for at Gjeste fremmede herrer, blant hvilke han tok tjeneste hos keiser Henrik.

I kloster settes imidlertid hans liten brud, at hun skulle sømmen lære, og der var hun i 11 år, hvorpå dronning Malfred tok den fagre pike i sin gård, hvor hun ble holdt høyt og i ære; thi Malfred og fru Julli hadde vært gamle Bekjendte og ofte lekt Guldtavel med hinannen. Imidlertid begynte Hr. Axel å føle svar lengsel etter sin festemø, og da han “uti Rosens Lund” traff en pilegrim av den giske ætt, der fortalte ham, at Valborrig Immersdatter var den skjønneste Lilievaand i det ganske land, og at hennes mektige frender hadde bestemt Axels festemø til Hagen Kongesøn, så bad han keiseren straks om Orlov, 73 og iilte fluks tilbake til sitt fødeland. Ham fulgte 30 svenner; men da han kom til sin Moders gård, da red den Herre ene. Ved Borgeled traff han sin vene søster fru Helfred, der ga ham et budskap med, så at han kunne treffe skjønn Valborg, og da hun med dronningen kom fra Aftensange, leverte han det bønnebrev stort, hvorudi stod Elskovs ord, og lå gullringer 5, der var drevne i roser og liljer.

“Så fulgtes de over den Høieloftsbro
som Gud ga dem tilråde;
der gave de hinannen tro
og Eden svor de både.”


Sin ed holdt Valborg trofast, uaktet 11 riddere beilede til henne, og Hagen, Kongens sønn, var den 12te. Denne mistvivlede alt, og var mot i hu, da skjønn Valborg ei ville la seg bevege, og hans mor, dronning Malfred, svarede til hans klage: “Med makt kanst Du henne ikke få.” Dog håp fikk han atter, da han hændelsesviis støtte på sin Skriftefader, Sortebroder Knud, der ga ham den uventede trøst, at Axel ei kunne Valborg ekte; thi de er Nærsødskende-barn og een frue har holdt dem begge over dåpen, og Capitulet må de lyde.

Hagen henvendte seg nå til Valborgs 3 morbrødre, der var anselige grever, og forlangte henne til ekte. Med glede gave de deres Minde dertil; men Valborg svarte: “Axel er min kjæreste venn, jeg vil ham aldri svike.” Da lot Hagen skrive brev og Erkebispen hente med klerkene 7 ganger 10, og erklærede, at de Ædlinge to skulle stevnes til Thinge, å møte for Erkebispen.

Med bange hjerter møtte det elskende par for Erkebispen i St. Mariæ kirke, hvor Sortebroder Knud fremtrådte, 74 og med slektebok i Hænde beviste, at de ei kunne komme sammen i ekte, da de var nestsøsken-barn på mødrene side og derhos gudsøsken. Man fulgte dem derpå opp til alteret, hvor man ga dem et håndkle i Hænde, og

“Det håndkle mellom dem skåret ble;
hver fikk av dem et stykke.
Så lever den aldri i verden så gjev,
der selver kan råde sin lykke.“


De Elskende vare således for evig adskilte, og man tok gullringen av Valborgs finger og armbåndet av hennes hånd, og ga ridderen sin gave tilbake; men

“Hr. Axel kastet’ gullet på alteret da,
ga det St. Olaf til ære;
svor alle de dager, han leve må,
hun Valborgs venn ville være.“


Over denne ed ble Hagen vred, trådte frem på breden Steen og svor, at Axel i morgen den dag skulle sverge på sverd og hellige lest, at Valborg for ham var Mø. Ei alene de Ædelinge 2 svor på messebok, 11 grever av samme ætt med gyldne sverd og lokker gule innfant seg for å sverge med den vene Lilievaand, som Hagen Kongesøn bød nå skulle bære kronen av røden gull; men hun erklærte den sørgmodige Axel:

“Så sørgelig vil jeg leve min tid
alt som en turteldue.“


“Hun hviler aldri på grønne Green,
hennes ben er aldri så møte;
hun drikker aldri det vann så ren,
hun rører det først med føtter.“


Således stod det nå en rom tid hen. Hr. Axel og den jomfru from, de hverken lekte eller loe; da kom der 75 Orlog på, og Hagen oppbød alle sine menn til dette hærverk, og utnevnte Axel til Høvidsmand, og den bolde ridder, i hvis blå og hvite skjold 2 røde hjerter monne stande, svigtede ei, hvor det gjaldt om fedreland og ære. Den kamp var hard. Ridder Axel vog Kong Amunds Sønner og mange av de herrer av Oppeland. Da sank Hagen Kongesøn dødelig såret av sin ganger, idet han bad Axel Thordsøn å hevne hans død og fange Norges Rige og derhos begge deres Mø. Axel styrtet nå atter inn blant fiendene, og kjempet drabeligen inntil hans gode sverd brast, og han hadde fått 7 dødelige sår. Da oppga han sin ånd; men det siste ord, han talte, var om sin festemø.

Valborg utdelte nå alle sine kostbarheter blant sine frender, og gikk selv i Mariæ kloster, hvor erkebiskop Aage viede henne til nonne, og aldri forsømte hun en messe her, ei heller en ottesang.

“Gud dem forlate, som Aarsage er,
at de ei sammen må være,
som har hinannen av hjertet kjær,
og elske i tukt og ære.“


(A. Faye.)

75 11. Rypen i Justedalen.
Af A. Faye
Dypt inne i Sogn, høyt til Fjelds, ligger en ensom dal, der kalles Justedal. Da den sorte død begynte å grassere i Norge, dro mange av de rikeste og fornemste folk i Sogn opp til denne øde dal, hvor de satte seg ned og bygde seg Gaarde. De gjorde tillike den anstalt, at Ingen av deres slekt og venner måtte komme opp til dem, så lenge pesten varte; men de skulle legge deres Brevskaber under en stor Steen på veien, hvor de igjen skulle finne 76 svar. Ikke desto mindre kom pesten derop, og anrettet fryktelig ødeleggelse. Alle Dalens beboere døde, med unntakelse av en eneste liten pike på gården Birkehaug. Da folket var utdødd, søkte kveget til skogs, og kom i Flokkeviis til Nabosognet Vaage, hvis innbyggere ble forbauset ved synet av de fremmede Kreaturer, som ingen eier ettersøkte. De tok imidlertid kveget i forvaring; men fryktende for, at det ei monne stande vel til i Justedal, dro Nogle derhen. Hvor de imidlertid kom, fant de folket utdødd, og husene tomme. Omsider, da fast alle Gaarde vare besøkte, og de igjen ville begi seg til deres hjem, mistvivlende om å finne noen Levende, ble de uformodentlig i Birkehaugskoven et pikebarn vaer, der ved synet av de Fremmede hadde søkt til skogs. De ropte henne an; men forskrekket flyktet hun dypere inn i skogen for å skjule seg. De besluttet derfor ordentlig å fange henne, hvilket etter mye anstrengelse endelig lyktes dem. Hun var imidlertid sky og vill som en fugl, hvorfor man også kalte henne Rypen. Hennes Tale kunne de likeså litt forstå, som de kunne gjøre seg forståelige for henne. De tok pikebarnet med seg til Vaage, hvor hun ble oppfostret, og skikkede seg vel. I noen år ble Justedalen ubebodd, inntil noen nordfjordinger dro derhen, og opryddede de gamle enger og åkrer. De første Gaarde, som paany ble optagne, skulle ha vært Faaberg og Myklemør. Da Rypen var kommet til år og alder, drog hun til sitt Fødested, hvor hun giftet seg, og levde like til sin død. Hun etterlot seg en gjev ætt, der gjennom århundrer etter henne ble kalt rypeslekten, og stod i stor anseelse i hele dalen.

(A. Faye.)

77 12. Hedals kirke.
Af Schwach
Grumt hadde pesten gjennom Norge faret,
hin gridske Landfarsot, den sorte død;
Få hadde Herrens Naade kun bevaret,
mens Tusinder som Dødens Rov lå strøed’.
Men der, hvor hele slekter vare døde,
i mange år lå Egnen tom og øde.


Thi fra de Faa, som Liv og redning vunde,
gikk langsomt nye slekter ut igjen;
og mange år henrandt, før disse kunne
sig sprede til de fjerne ørkener hen.
Men høye, tette skoger snart fremgroede,
hvor plogen gikk og lave hus stod.


Kun hist og her et Herrens Huus var grunnet,
hvis murer hadde trosset Tidens vekt;
på selsom vis i Skovens skjul gjenfunnet
tilsmilte det nå huldt den nye slekt.
Så vil jeg Eder om en kirke melde,
der selsomt hittet ble blant Valdris fjell.


Det var for lenge, lenge vel
engang ved vintertid,
mens Sneen dekte dal og Fjell
alt med sin Dug så hvit,
da gikk en Gut med modig trass
mot faren ut på ski,
å felle Skovens Ulv og Los
og bjørnen i dens Hi.


Forfølgende hver lyd, hvert spor
av Skovens ville hær
78 på Skien rask av sted han for
imellom Krat og trær.
Snart førte ham hans djerve mot
dypt inn i skogen vid,
hvor ennå ingen Vandrer stod
alt siden Pestens tid.


Og harm, at ei ennå han fikk
støtt noe udyr ned,
så stanser han et øyeblikk
de snare Jægerfjed.
Da ser han høyt i granetopp
fjernt i den tette skog
en fugl, og spenner buen opp:
“Du est dog vel mitt Rov.”


Fra sterke bue pilen fløy
ad dristig målte vei;
men fuglen satt for fjern, for høy,
og skuddet traff den ei.
Men som igjennom skogen trang
sig pilen kraftig skjød,
for Skyttens øre brad en klang
som av en klokke lød.


Forbauset lyttet’ han dertil,
og ble litt bleg om kinn;
thi sagn om onde Magters spill
de rant ham brat i sinn.
Men som et vern mot Troldes list
han frem sitt Ildjern tok,
og med en Bøn til Jesum Christ
tregange ild han slo.
79 Betrygget så, med freidig gang
han skrider fremad da
dit, hvor den klare klokkeklang
ham hadde tonet fra.
Og som han sådan fremad går
i ville natur,
medeet han stanse må, og står
foran en veldig mur.


Og se! det er et Herrens Huus,
foran hvis mur han står.
Mens Bondens hytte sank i grus
stod det i rad av år;
står som i fjerne Old det stod,
da etter bønnen varm
de bange Skarer det forlot
med døden alt i Barm.


Enn åpne, som på Nødens Dag,
de Taarneluger stå,
igjennom hvilke Pilens slag
til Klokkens Malm fikk nåe;
og Kirkens dør står åpen enn,
som den ble etterlatt,
da siste mann fra kirken hen
i døden iilte bradt.


Å åpne dør med andakts Fjed
går freidig Skytten inn,
og står i Kirkens dunkelhet
med hellig glød på kinn.
Enn blinker Kalkens gyldne glans
fra duket alterbord,
80 og Frelseren med tornekrans
ser ned fra Kirkens kor.


Ærbødig nærmer Skytten seg
og fro til Altrets fot,
å bøye kne ydmygelig
for Verdens Frelser god;
da plutselig en selsom lyd
fra alterbord utgår,
som Bamsens drønn, når jaktens spyd
dypt i dens Bringe står.


Og se! en Bjørn har redt sin Hi
i Alterbordets ly,
da vinterens snø fra Skovens sti
den bød til dvalen tye.
Av Vintersøvnen plutselig
opvakt ved Klokkens klang
vredtbrummende den reiser seg
mot Skyttens djerve gang.


Men hurtig sitter Skyttens Spjud
dypt i dens laadne bryst,
og døende den farer ut
omsonst til harmfull dyst.
Fra vilden skog, som dristig
holdt Herrens Huus omgroed,
et Soneoffer faller den
ved altret i sitt blod.


Men Skytten iler hjertefro
alt ved sitt skjønne Fund,
tilbake hvor hans frender bo
dere nys bebygd rund,
81 og melder hva ham vederfoer
i Skovens Øde hist.
Fro lytte alle til hans ord,
og love Jesum Christ.


Snart skogen sank, som Herrens Huus omgroede,
nedfelt av fromme Dalesønners hånd;
om den gjenfundne kirke snart der bodde
en slekt med kraftfull arm og kjærlig ånd;
og mellom Kirkens murer Gud til ære
lød atter sang og Bøn av christen lære.


Den første gård ble nær ved kirken bygget,
just der, hvor Skytten hørte Klokkens klang,
og stod til, ved sitt Ildjerns kraft betrygget,
han rettet mot Lydens Kant sin gang.
I gårdens navn man Mindets stemme hører;
thi navn av Ildjernsstad ennå den fører.


Urokket enn den gamle kirke stander
med tykke murer og med spaanlagt tak;
enn henger i dens kor — et Seiersbanner —
den felte Bamses skinn den dag i dag.
Og vidt igjennom Nabosognes daler
om Hedals-Klokkens klang går ry og Tale.


(C. N. Schwach. Av “Samlede Digte.”
1. B. Christiania 1837.)

81 13. Presten i Hallingdalen.
Af A. Faye
Hallingdølene skulle i fortiden have vært harde og ustyrlige folk, der hadde behandlet flere prester så ilde, at Ingen ville søke didhen. Endelig vovede en dansk mann, 82 der var bekjent for sin usedvanlige styrke, å dra derop. Blant andre Oldtids Skikke fantes da også den, at hver Bonde møtte bevæpnet ved kirken, hvor han i det så kalte våpenhus innsatte sin øks, mens prediken varte. Når gudstjenesten var til ende, og enhver ville ta sin øks, opstod der som oftest klammeri, der ikke sjelden endtes med drap. For å forhindre sådan uorden utkom der en forordning, som forbød bøndene å komme bevæbnede til kirke. Ikke desto mindre kom en gammel stolt Bonde til kirken med sin øks i Hænde. Da presten så denne overhørighet, gikk han ham imøte med de ord: ”Kjenner Du ikke Kongens bud?” og fratok ham med et rask grep øksen i hele Almuens påsyn. En sådan fornærmelse skar den stolte Bonde i hjertet. Han ble syk, og på sitt dødsleie fordret han av sin unge sønn, at han skulle fordre Bod av presten for øksen. Disse den døende Faders siste ord lot sønnen hverken få Rist eller ro. En Aften, da presten satt ene i sitt Studerekammer, trådte sønnen inn, og ble stående med sitt gevær ved døren. ”Hva vil Du, min sønn?” sa presten, idet han ble ham vaer. ”Jeg kommer for å fordre Bod for min Faders øks”, svarede denne. Disse med fasthet uttalte ord slo presten, der erindret den offentlige beskjemmelse, han hadde tilføyet Faderen, og idet han gikk hen til sin bokhylle og udtog en Bibel, sa han: ”Den skal Du få. Se her, min sønn, er det kjæreste, jeg eier i verden, ta den til Bod for din Faders øks.” Ynglingen rørtes således ved denne prestens høytidelige tiltale, at han falt ham tilfode, tilstod, at det hadde vært hans faste beslutning at skyde ham, bad om tilgivelse, og ble fra den dag Præstens fortrolige venn og trofaste medhjelper.

(A. Faye.)


Av den danske litteratur.

83 1. Holger Danske.
Af J. M. Thiele
I mangfoldige tider hørtes nå og da våpengny under Kronborg festning. Ingen visste noe derom å si, og i det ganske land var ikke En, som fordristet seg å stige ned igjennom de underste ganger. Da ble det vilkår gitt en slave, som hadde forbrutt sitt liv, at han skulle være fri og have sin skyld eftergiven, om han, ved at nedstige så dypt som gangen førte, kunne bringe beretning om hva han der forefandt. Da kom han omsider til en stor Jerndør, som av seg selv åpnedes, idet han banket derpå; og nå så han foran seg en dyp hvelving. Midt under loftet hang en nesten utbrent lampe, og nedenunder stod et mektig stort steinbord, omkring hvilket staalklædte kjemper satt nedbøyde og hvilede deres hoder på korslagte Arme. Da reiste den seg opp, der satt ved bordenden. Det var Holger Danske. Men i det han løftet hodet fra armen, brast steinbordet heeltigjennem; thi hans skjegg var ivoxet. ”Rekk meg din hånd!” sa han til slaven; men denne vovede ikke å gi ham hånden, rakte ham derfor en jernstang, hvilken Holger knugede så, at det ble kjennelig deri. Endelig slapp han den med de ord: ”Nå! det gleder meg, at der dog ennå er menn i Danmark!”

(J. M. Thiele. ”Danske Folkesagn.” Kjøbenhavn 1818.)

2. Klintekongen paa Møen.
83 I.
På Møens Klint, der hvor stedet ennå kalles Kongsbjerg, boer en Klintekonge. Hans Dronning er skjønn fremfor 84 alle, har navn av Klintedronning, og boer på det sted, der nå kalles Dronningstolen. Ei langt fra henne står hennes septer, Dronningspiret, hvilket nå kalles sommerspir. Samme Klintekonge er god venn av Klintekongen på Stevns, og begge tilsammen er de ildesindede mot Grap, Klintekongen på Rygen, som derfor må stå så langt borte og speide over havet, om han ser dem komme. Om denne Grap er sunget:

”Grap han seiler fra Rygen ut
med fem og fire snekker!
Vi går og ut med lystig mot,
ved tolken ham frister.
Slett ingen bytte han her skal få,
hans akt skal ham feile;
en blodig panne og kroppen blå,
dermed skal han bortseile!
Grap, du komst fra Kullen i fjor
med gull og sølv belavet;
det miste du her bak ved Njord,
av jetten det ble tatt.
Det går i år langt verre til,
det skal du vel befinne!” —


Klintekongen holder bestandig vagt på klinten og tar den vel ivare. Derfor kan den ei heller inntas. Så ofte som krig eller annen ulykke truer å ville komme over landet, kan man se hele Krigshære på klinten, hvilke er udrustede til å forsvare landet.

II.

Der er en Klintekonge, som regjerer tillike over Møens Klint, Stevns og Rygens. Han har en kunstig vogn, som drages av fire sorte hester, og på denne farer han fra den 85 ene Klint til den annen over havet. Da blir havet sort og kommer meget i opprør, og hører man da tydelig Hestenes vrinsking.

(I. M. Thiele.)

85 3. Søren Olsens datter.
Af J. M. Thiele
I den nordre gang ved koret i Roeskilde domkirke sees på gulvet en likstein, på hvilken er uthugget en beinrad, om hvis hals en slange vikler seg. Desangaaende fortelles, at en kannik, navnlig Søren Olsen, ga sin datter en Sum penger, da han var i begrep med å reise ut av landet, befalende, at hun, såfremt han døde, skulle utsette samme til Bedste for de Fattige. Men, da datteren fikk bud om Faderens død, gjorde hun ei Bruk av pengene etter hans vilje, kjøpte seg derimot en kostbar gullkjede, og la den om sin hals, men i samme stund forvandledes halskjeden til en slange, hvilken uopphørlig klynget seg til henne, og fortærede alt, hva hun førte til munnen, så at hun omsider omkom av sult, og begroves her under steinen.

(I. M. Thiele.)


86 III. Historisk stil.
Etter sitt vesen tilhører historien de blotte og strenge vitenskaper, og kun visse egenskaper ved stilen avgjøre, om et historisk verk i denne Henseende kan henregnes til de skjønne vitenskaper. I den greske mytologi uttrykker Klios rang imellom musene, og at hun oftest nevnes sammen med Digtekunstens Kalliope, dette Forvandtskab, og i den nordiske mytologi er Bragi med harpen og den høye skallede panne Historiens og Digtekunstens felles representant. Dersom det ikke var psykologisk riktigere å anta, at Poesiens første åpenbaren har vært lyrisk, d. e. Uttrykk gjennom innbilningskraften av subjektive følelser og anskuelser av tingene, skulle maaskee historien kunne gjøre fordring på å kalles Digtekunstens mor, eller begge dog have samme opprinnelse og være tvillingbaarne av Menneskeaandens behov i den grå Old til dog å oppbevare i erindringen de begivenheter, som imidlertid hadde sammenhopet seg. Vist er det, at både hos grekere og nordboer er de eldste skriftlige historiske minnesmerker dikteriske i deres form. Men det er også kun som sådanne, at historien, siden den selvstendig fremtrådte, vedkjenner seg og bruker dem. Vår Snorre har ganske vist innsett og følt den behagelige livlighet, hans Anførelser av de gamle Kvad midt inne i teksten begavede denne med; men han har brukt dem som Beviser, som Kildesteder, ikke for den poetiske Prydelses skyld. Da troverdighet er den første og fornemste fordring til historien, blir troverdighetens uttrykk den første og fornemste til dens stil. Til poesien, til den poetiske tanke er vel kravet på indre moralsk sannhet likeså ufravikelig; men i uttrykket har den store friheter. Hvor språket i sine sedvanlige uttrykk ikke går tanken nær nok, tør den gripe til Naturens store fargebeger og søke å meddele seg enda klarere og umiddelbart inntrengende ved Billeder. Det er Skjelnet på ekte og falsk 87 poesi eller blot fantasispill, om tanken virkelig blir klarere ved Billedet eller ikke.

Historiens oppgave er rent ut den prosaiske, å skaffe sine ord tiltro, som om det var begivenhetene selv, der hadde afpræget seg i dens tavler. Det er sanselige mennesker, den henvender seg til, og derfor er den måte, den uttrykker seg på, av viktighet. Troverdighetens og viktige begivenheters uttrykk er simpelhet og verdighet i stilen. Disse så simple egenskaper kunne være til stede i en så fullendt plastisk skjønnhet, at den rene Histories plass imellom de skjønne vitenskaper, nettopp idet den viser sin eiendommelighet og forskjell fra novellen og enhver annen fortellende stil, blir likeså vis som Billedhuggeriets imellom de skjønne kunster. De finnes forenede hos Snorre, som dermed forener en fjerde egenskap, der bør finnes ved måten å behandle historien på, nemlig den behændigste sammenknytning av de forskjellige, men i forbindelse stående, begivenheter, den behændigste behandling av episoden. Ovennevnte Hovedegenskaber ved den historiske stil og dette talent, å la trådene glide leserne i hånden igjen, umerkelig, men nettopp på rette sted, er tilstrekkelige til å sikre en historisk skribent en høy rang i en litteratur. Simpelheten, selv i sin prunkløseste nakenhet, adskiller seg fra den annalistiske Tørhed nettopp i hovedbestanddelen av sitt vesen, der er ikke at sammenhope, men å la begivenhetene utgå av hverandre. Det er i denne mening, at historien siges å være menneskehetens læremester.

Den rene historiske stil lader altså begivenhetene tale, uten at gjennomflette beretningene derom med så kalte resonnements? Ja, det er en egen art av historisk stil, hvori dette er tilfelle. Det er historieskriveren selv, som gjør seg gjeldende ved siden av historien. Han taler til sin egen generasjon; han utruster seg med den forensiske veltalenhets våpen, eller han danner seg mellomrom imellom de begivenheter, han forteller, hvori han tar seg en selvbehagelig hvile til filosofiske betraktninger. Men også for denne fortjenstfulle Green av den historiske stil blir kravet på simpelhet og verdighet gjeldende, om den ikke skal synke ned imellom de politiske Opinionsskrifters masse. Skjønvidenskabeligheden ville imidlertid svare ilde til sitt navn, dersom den noensinne optrak sine avsondringer etter skarpe rette linjer. Historien skal i sin simpelhet ikke være noen steppe eller noe ensformigt hav. Den skal ikke blot gjøre seg troverdig, men levendegjøre begivenheter, 88 personer og situasjoner. Dens rolige Flod har i “skildringen”, navnlig av ytre omstendigheter ved begivenhetene, blomstrende øyer i sitt Skjød. De menneskelige lidenskapers villhet i slaget fremstiller seg f. Ex. klarere etter skildringen av den fredsommelige dugsprængte morgen, hvis Rolighed snart skal avbrytes, hvis klare Blaa snart skal fordunkles. Slaget er forbi; Solen står der atter klar og høyt på himmelen — et bilde på den evige, over Menneskenes liten og streben opphøyde Viisdom. Snorre glemmer således ikke å skildre solformørkelsen på Slagdagen ved Stiklestad. Han vil, at leseren også skal føle noe av de Kjæmpendes redsel derfor. I denne utmaling av enkelte merkelige omstendigheter, som forøvrig må være historisk sande, er da et vist Bruk av poesien tillatt i den historiske stil. Sansen for dennes eiendommelige Hovedegenskaber, simpelhet og verdighet, ikke smålige estetiske regler, må avgjøre hvor mye. I skildringer fra den moralske verden, saasom i “karakteristikker” og “karaktertrekk”, der yte den historiske stil mye livlighet, samt i “levnetsbeskrivelser” må historien derimot bruke Gravstikkens simpelhet, ikke Penselens fargerikdom.


I. Sagaen.

89 I. Sagaen.
Ved en saga forstår vi en fortelling om begivenheter og personer fra Nordens oldtid, affattede i det dengang for Nordens trende riker felles språk, ”Norræna-tunge.“ De fleste er skrevne av islendere, og da disse var av norsk blod og oftest norske undersåtter, og da de begivenheter, de fremstille, især er innflettede i den norske historie, tilhøre de vår litteratur, som i dem og i Snorre Sturlesøns ”Heimskringla“ eller Ynglingaættens og de norske Kongers sagaer inntil Kong Sverrer samt i deres fortsettelser besitter sin kostbareste nasjonale skatt. Av dette verk teller vår egen litteratur to oversettelser, nemlig Peder Claussøns fra Slutningen av det 16de århundre og Jacob Aalls fra de siste år, og i begge gjengives vårt Oldsprogs ånd og bygning med sådan troskap, at de, foruten i historisk, også i språklig Henseende er av stor viktighet og interesse. Snorre Sturleson og de beste av de sagaer, som fremstille enkelte anseete Familiers og menns historie, vare ikke alene i seg selv mønstre på en historisk stil; men oversettelsene, og navnlig den Aallske av Snorre, er det også på en national. Vi føler, at de samme vendinger og ord ville være oss naturlige og gjengse, om Normændene stedse var forblevne seg selv, og de er oss ikke mer fremmede, enn at våre bønder ennå i mange Egne bruke de samme. En historisk fortelling skrevet i Hardangers eller Sogns eller Thrøndelagens, ja man kan si i det hele Lands Almuesprog, ville i stil og Periodebygning gjengive de gamle sagaer. Disses lesning, om enn kun i oversettelse, vil, under tilværet av et sådant Forvandtskab imellom Folkets store Mængdes talespråk og Oldsproget, og formedelst det for ethvert norsk øre Tiltalende i deres stil, således neppe være uten innflytelse på den retning tilbake til oss selv som Sprogets utvikling vil ta.

90 1. Heimskringla (Jordens krets). Asaheim og Odin.
Af J. Aalls Snorre
Så er sagt, at Jordens krets, som menneskeslekten beboer, er gjennomskåren av mange bukter, så at store Have gå inn i landene fra verdenshavet. Således er det bekjent, at der går et stort hav fra Njorvasund og alt ut til Jorsalaland. Fra samme hav går en lang havbukt mot nordost, som heter det sorte hav, og skiller Jordens tvende parter, hvorav den østlige del heter Asia; men den vestlige kalle Nogle Europa, Nogle Enea. Nordenfor det sorte hav ligger Svithjod hint store eller hint kalde. Det store Svithjod kalle Somme ikke mindre enn Serkland det store; Andre ligne det med det store Blaaland. Den nordre del av Svithjod ligger ubygget av Frost og kulde, likesom den søndre del av Blaaland er øde av Solbrand. I Svithjód er mange store Herreder, der er og mangeslags forunderlige folkeslag, og mange tungemål. Der er kjemper, der er dverger, og der er også Blaamænd. Der er dyr og forferdelig store Drager. Norden for de fjell, som ligge uten for alle bebyggede land, faller en å gjennom Svithjod, som med sitt rette navn heter Tanais. Fordum kaltes den Tanagvisl eller Vanagvisl, og kommer ut til sjøen ved det sorte hav. Landet ved Vanagvislerne ble kalt Vanaland eller Vanaheim, og Floden selv adskiller de tre verdensdeler, hvorav den østlige heter Asia, den vestlige Europa.

91 Landet østen for Tanagvisl i Asien ble kalt Asaland eller Asaheim; men Hovedborgen, som var i landet, kaltes Asgaard. I denne Borg var en høvding ved navn Odin, og der var et stort offersted. Det var skikk der, at 12 Tempelgoder var de ypperste goder, som både skulle råde for Offringerne og dømme mann imellom. Disse kaltes Diar eller Drotner, og dem skulle alt folket vise tjeneste og Lydighed. Odin var en stor og meget vidfaren krigsmann, som underla seg mange riker, og så seiersæl var han, at han i hvert slag hadde Helden på sin side. Derav kom den tro hos hans folk, at seieren tilhørte ham i hvert slag. Det var hans vane, når han sendte sine menn i slag eller andre sendeferd, at han først la hendene på deres hoder, og lyste velsignelse over dem; da trodde de på en lykkelig ferd. Så pleide og hans menn, hvorsomhelst de var stedte i nød, til Søes eller Lands, å påkalle hans navn, og syntes jevnlig derav å få ro og Lise; thi hvor han var, tykkedes dem trøsten nær. Ofte foer han så langt bort, at han dvelte på reisen i mange år.

(Snorre Sturlesons “Norske Kongers sagaer. Oversatte av Jacob Aall.“ Chrnia 1838—39.)

91 2. Hakon Adalsteensfostres Knæsætning.
Af J. Aalls Snorre
På den tid hadde en Konge ved navn Adalsteen, som ble kalt den seiersæle og trofaste, nylig tatt ved kongedømmet i England. Han sendte menn til Norge til Harald Konge med det ærend, at sendemannen gikk for Kongen og overgav ham et sverd med forgylt Hjalte og grep, likesom den hele Skede var prydet med gull og sølv og besatt med kostbare edelstener. Sendemannen vendte sverdshjaltet 92 mot Kongen og sa: ”Her er et sverd, som Kong Adalsteen sender deg med Bøn, at Du vil ta derimot.” Kongen grep om festet, og straks sa sendemannen: ”Nå tok Du ved sverdet, som vår Konge ville, og nå skal Du være hans Undermand, ettersom Du mottok hans sverd.” Kong Harald skillede nå, at dette var gjort ham til Spot; men ville Ingens Undermand være. Dog mintes han, hva der var hans vane, at hver gang sinne og vrede løp på ham, fattet han seg først, lot så vreden løpe av seg og undersøkte Sagen uvred. Nå gjorde han likeså, og bærer dette for sine venner, som alle samtligen gave ham det råd for det Første å la sendemannen fare hjem uskadt.

Sommeren etter sendte Harald Konge et skip vester til England til Kong Adalsteen, og setter Hauk Haabrok til styrmann derpå. Han var en stor kjempe, og Kongen meget kjær. I hans hender overgav han sin sønn Hakon. Hauk foer derpå vester til England, og fant Kongen i London, hvor der just da var et prektig gilde og gjestebud. Da de kom til hallen, sa Hauk sine menn, hvorledes de ved inngangen skulle bære seg ad, nemlig at han, som først gikk inn, skulle sist gange ut, og alle stande i en rad ved bordet, like langt fra hverandre, og Enhver av dem skulle ha sitt sverd ved venstre side; men feste kappen således sammen, at sverdet ei kunne sees. Derpå ginge de inn i hallen 30 i tallet. Hauk gikk for Kongen og hilste ham, og Kongen bad ham være velkommen. Derpå tok Hauk drengen Hakon, og satte ham på Kong Adalsteens Knæ. Kongen ser på gutten, og spør Hauk, hvi han bærer seg således ad? Hauk sier: ”Harald Konge bad deg oppfostre hans Trælpiges barn.” Kongen ble meget vred, grep til et sverd, som lå hos ham, og trakk det ut, som om han ville drepe drengen. Hauk sa: ”Knesatt haver Du ham nå, og Du kan myrde 93 ham om Du vil; men dermed monne Du ei gjøre ende på alle Kong Haralds sønner.” Derpå gikk Hauk ut med alle sine menn, og tok veien like til deres skip, stak til Søes, da de var seilfærdige, og kom tilbake til Norge til Kong Harald. Kongen syntes meget vel herom; thi det er Folks alminnelige Tale, at den er mindre anseet mann, som oppfostrer annen Mands barn. Av slike innbyrdes forhandlinger mellom kongene fantes det, at Enhver av dem ville være større enn den annen; dog skjedde derved intet Skaar i deres verdighet, likesom Enhver av dem ble Overkonge i sitt rike til sin dødsdag.

(Snorre Sturleson.)

93 3. Islenderen Kjartan Olafssons omvendelse.
Af J. Aalls Snorre
— — Kjartan Olafsson, en sønnesønn av Høskuld og dattersønn av Egil Skalagrimsson, kom samme høst fra Island til Nidaros og han ble anseet for å være den veneste og håpefulleste mann blant dem, som på Island er fødte. Der var da og Haldor, en sønn av Gudmund på Mødrovold, og Kolbein, en sønn av Thord Freysgode, og en brorsønn av Brenne-Flose, samt sverting, en sønn av goden Runolf. Alle disse var hedninger, og foruten dem var der mange Flere, Somme mektige, Somme ringe og uformuende. Da kom og fra Island gjeve menn, som ved Thangbrands hjelp var blitt kristne, nemlig Gissur Hvide, en sønn av Teit Ketilbjørnsson; men hans mor var Aløf, en datter av Bodvar herse, som var Vikinge-Kaares Søn. Bodvars bror var Sigurd, far til Erik Bjodaskald, hvis datter Astrid var Kong Olafs mor. Hjalte Skjæggesson hette en annen islandsk mann, som var gift med Vilborg, 94 Gissur Hvides datter. Hjalte var og christen mann, og Kong Olaf tok meget vennlig mot Svogrene Gissur og Hjalte, som ble hos ham. Men de islandske menn, som rådde for skipene, og hedninger var, søkte å seile bort, så snart Kongen var kommet til byen; thi det ble dem sagt, at Kongen tvang alle til å anta kristendommen; men vinden ble dem stikk imot, og de drev tilbake under Nidarholm. De som rådde for skipene hette Thorarin Nefjulsson, skalden Halfred Ottarson, Brand den Gavmilde, og Thorleik Brandsson. Det ble sagt Kongen, at der var islendere med noen skip, som alle var hedninger, og ville flye møte med Kongen. Da sendte Kongen Bud til dem, og forbød dem å seile bort; han befalte dem å legge inn til byen, og de gjorde så, dog uten å losse deres skip. De drev nå deres handel og holdt et torv ved Kongens brygge. Om våren søkte de 3 ganger å komme bort; men det lyktes dem aldri og de ble liggende ved Bryggen. Det traff seg nå en Godveirsdag, da Mange fore på svøm for å more seg, at der var en mann iblant dem, som langt utmerket seg fremfor de Øvrige i alle Legemsøvelser. Kjartan oppfordret Halfred Vandraadeskald til å prøve seg i å svømme med denne mann: men han undslog seg. ”Da vil jeg dog”, svarede Kjartan, ”gjøre et forsøk”, kaster derpå av seg kledene og springer i vannet. Derpå legger han av sted mot mannen, griper om hans fot og trykker ham under vannet. De komme opp igjen uten å tale et ord, stikke annen gang i dypet, og er meget lenger under vannet enn forrige gang. Atter komme de opp uten å mæle et ord; men fore straks igjen tredje gang ned i vannet, inntil Kjartan syntes det var tid til å dukke opp igjen, hvilket dog på ingen måte ville lykkes ham, så forskjellen på krefter noksom mærkedes. De var under 95 vannet inntil Kjartan ble nesten avmektig. Omsider kom de opp og svømte i land. Hin nordmann spurte, hva islenderens navn var? Kjartan nevner seg. Hin sa: ”Du er en dyktig svømmer; men er Du øvet i flere Legemsfærdigheder?” Kjartan svarte: at denne ferdighet ei var stort verd. Nordmannen sa: ”hvi spør Du meg ikke om Noget derimot? Kjartan svarr: ”jeg tenker det kan skille meg ett, hvo Du er, eller hva Du heter.” ”Da vil jeg dog”, svarer han, ”si deg det: her er Olaf Tryggvesson.” Han spurte Kjartan meget om Island, som han kun løseligen besvarede, og ville i en hast forføye seg bort; men Kongen sa: ”her er en kappe, som jeg vil gi deg, Kjartan” og Kjartan tok med mange Taksigelser imot kappen.

Da Michels-messe kom, lot Kongen synge høytids-messe med stor prakt. Islenderne gikk hen og lyttet til den fagre sang og Klokkelyd, og da de kom tilbake til deres skip, sa hver mann, hvorledes han syntes om kristne menns atferd. Kjartan ytret behag deri; men de fleste andre lastede den, og da gikk det så til som ordspråket sier: ”mange er Kongens Øren;” thi dette ble Kongen fortalt. Da sendte han straks samme dag Bud etter Kjartan, at han skulle komme til ham. Kjartan gikk til Kongen med noen menn, og Kongen tok vennlig imot ham. Kjartan var en meget stor og vakker mann, og ordene falt ham godt i munnen. Etter at Kongen og Kjartan hadde skiftet noen få ord med hinannen, bød Kongen ham anta kristendommen. Kjartan svarer, at han ei ville si Nei dertil, dersom han således kunne få Kongens vennskap, og da Kongen lover ham sitt fullkomne vennskap, inngikk de med hinannen derom en forening. Annen dag etter ble Kjartan døpt tillikemed hans frende Bolle Thorleiksson og alle deres reisefeller. Kjartan og bolle 96 vare til gjest hos Kongen så lenge de var i deres hvite dåps-klær, og Kongen fattet mye kjærlighet for dem; thi de ansaaes som gjeve menn, hvorsomhelst de kom frem.

(Snorre Sturleson.)

96 4. Olaf den Helliges besøk hos sin mor Aasta og stefar Sigurd Syr.
Af J. Aalls Snorre
— — Kong Olaf Digre vender seg nå øster på langs landet og holdt vide omkring ting med bøndene. Mange gikk ham tilhaande; dog talte Nogle, som var Svend Jarls frender eller venner, derimot. Derfor seilte Kong Olaf i all hast øster til Viken, holder inn der med sin flåte, setter sine skip på land, og forføyer seg opp ad landet til, for å treffe sin stefar Kong Sigurd. Da han kom til Vestfold, modtoges han vennlig av Mange, som hadde vært hans Faders Bekjendte eller venner, likesom der og på Folden var en stor del av hans ætt. Om høsten foer han opp på landet til sin stefar Kong Sigurd og kom der en dag meget tidligen. Da nå Olaf kommer nær gården, løp noen tjenestekarer i forveien til gården og inn i stuen. Olafs mor Aasta satt inne i stuen og hos henne noen piker. Da Karlene fortalte henne om Kong Olafs Færd, og at han meget snart kunne ventes, stander Aasta straks opp, og befaler karer og piker å gjøre alt i stand på det Bedste. Fire piker lot hun ta frem hva der hørte til Stuens pynt, og sette den i stand med tapeter og Bænke. To karer bare halm på gulvet, to satte frem firkantede Borde og hankede Kruse; to bare mat frem på bordet, to sendte hun av Gaarde på det alt som behøvedes i største hast kunne skaffes til veie, og to bare inn ølet; men alle de øvrige 97 karer og piker ginge uti gården. Sendemenn fore til Kong Sigurd, hvor han var, og overbrakte ham hans Stadsklæder og hans hest med forgylt sadel, hvis bissel var forgylt og besatt med kostbare Steiner. Fire menn sendte hun til de fire kanter av bygden og innbød alle stormenn til et gjestebud, det hun gjorde, som et Glædes-øl, til sin Søns mottakelse. Alle dem, som forut vare der, lot hun pynte seg med den beste Stads de hadde; men lånte dem klær, som ingen hadde.

Kong Sigurd Syr stod ute på Agren, da sendemennene kom til ham og brakte ham denne Tidende, saavelsom om alt hva Aasta hjemme på gården hadde tatt seg for. Han hadde mange folk hos seg; Somme skare korn, Somme bandt det sammen, Somme agede det i hus, og Somme læssede det av i Stak eller Lade; men Kongen og to menn med ham ginge stundom på Agren, stundom der hvor kornet læssedes i Lade. Hans Dragt fortelles å ha vært saalunde: Han hadde en blå kjole og blå strømper, sko som var snørede om leggene, en grå kappe og en grå vid hatt, et Flor for ansiktet, en stav i hånden med en forgylt Sølvholk på og en sølvring omkring. Om Sigurds Væsen og sinnelag fortelles der, at han var en meget vindskibelig mann, der passet omhyggelig sitt kveg og landbruk og rådde selv sin husholdning. Ikke var han meget for Stads og var heller faatalende. Han var en av de allerforstandigste menn, som da var i Norge, og tillike overmåte rik på løs formue. Fredelig var han og ingenlunde gnisk. Hans Kone Aasta var gavmild og høymodig. Disse var deres barn: Guttorm var den eldste, så Gunhild, dernest Halfdan, Ingrid og Harald. Da sa sendemennene til Sigurd: »de ord bød Aasta oss å bringe deg, hvorlunde det lå henne meget på hjerte, at Du nå oppførte deg på 98 Stormands vis, og bad deg vise et sinnelag, der mer passet til Harald Haarfagers ætt enn din Morfaders Rane Mionefs eller Nereid Jarl hin Gamles, skjønt også de har vært meget forstandige menn.“ Kongen svarer: „viktig er den Tidende, som dere bringe meg, og dere bære den frem i stor heftighet. Allerede tilforn har Aasta tatt seg meget av de menn, som var mindre skyldte til henne, og jeg ser nok, at hun enn haver samme sinnelag. Dette tar hun seg av med mye varme, når hun kun kan lede sin sønn ut med samme prakt, med hvilken hun nå leder ham inn. Skal dette således gå frem, da synes meg, at de som blande seg i denne Sag, hverken ense formue eller Liv. Thi denne mann, Kong Olaf, går en stor overmakt imøte, og Dana- og Sveakongens vrede ligger ved foten av hans beslutning, om han vover å drive den igjennom.“

Da Kongen dette hadde sagt, satte han seg ned, lot ta av seg sitt skotøy, og tok Karduans fotsokker på, hvorpå han bandt gyldne sporer. Derpå tok han av seg kappen og kjolen, iførte seg de fineste klær og en Skarlagens Overkappe, omgjordede seg med sverd, setter en forgylt Hjelm på hodet og stiger på sin hest. Sine arbeidsfolk sendte han ut i bygdene, og tok med seg 30 velkledde menn, med hvilke han rider hjem. Da de rede inn i gården henimot stuen, så de på den annen side av gården Olafs Mærke komme vaiende, og der var han selv tillikemed 100 mann, alle vel udrustede. Der var og folk oppstilte overalt mellom husene. Kong Sigurd hilste straks vennlig fra hesten sin Stifsøn, Kong Olaf, og hans mannskap og bad ham inn å drikke en skål med seg. Aasta derimot gikk hen og kysset sin sønn, og tilbød ham å bli hos seg, hvor land og hvor folk og alt det gode, hun kunne gjøre ham, stod til hans tjeneste. Kong Olaf takket 99 henne vennlig for hennes tilbud. Derpå tok hun ham i hånd og ledte ham inn i stuen til høysetet. Kong Sigurd fikk menn til å ta deres klær i forvaring og gi deres hester korn; Selv gikk han til sitt høysete, og gjestebudet ble gjort med største prakt.

(Snorre Sturleson.)

99 5. Kong Sverrers menneskekjærlighet.
Af Carl Abbed efter Aalls Snorre
Det hendte seg, at Kong Sverrer skulle fare over et stort vann i en skog, og der var ingen farkoster i nærheten, uten at folk, 3 eller 4 sammen, gjorde seg en flåte av tømmer, som leiligheten gaves. Den flåte, som Kongen var på, var ikke stor, og der var 4 derpå. Så snart de kom et kort stykke fra land seeg flåten i vannet, så det stod dem midt på Benene, og vannet var en halv mil bredt. I det samme øyeblikk kom en mann løpende til vannstranden, som var meget trett av å gå; thi de var nå i den største skog, og hadde vært matløse i 2 foregående dager. Denne mann ropte til dem, som på flåten var og bad dem hjelpe seg, sigende, at han hadde gitt seg over av Reisens møye. Det øvrige mannskap var nesten kommet over vannet, og da Kongen hørte hans rop, innså han, at det gjaldt Mandens Liv om de ei mottok ham, endskjøndt det syntes ham på den annen side, som flåten vanskelig kunne bære alle de menn, som forut vare derpå. Dog lot han flåten legge til land igjen, og tok mannen opp, hvor farlig det enn var. Da nå mannen kom på flåten til dem, gikk vannet dem over knærne, og således fore de over vannet, inntil de landet ved et omfaldet tre og ginge siden av flåten. Kongen gikk sist, og så snart han steg ut, sank flåten som Steen, hvilken hendelse 100 i Førstningen forekom alle mann både merkelig og underlig. Dog nå er det lett å se for alle, at denne flåte bar en byrde, som var bestemt til et stort verk, der på den tid ei var åpenbart, og til en høyere verdighet enn han hadde, ettersom flåten fløt mens den var ladet med folk, men sank da disse forlot den. To netter senere var de i en ørken, og hadde ingen mat, men åt Tollesevie, og suede saften av Birketræer; men den 3die Dag var mannskapet nesten aftraaten. Da var de kommet så langt hen i disse øde skoger, at de kun hadde korte 14 raster tilbake. Nå gikk det så vidt, at da mannskapet foer over en stor å, la det seg ned på Elvebakken, ettersom det kom over, og skjøttede ei om å gange lenger formedelst den tretthet, som var over dem. Kongen foer iblant de siste, selv tredje, og de drev langt ned etter åen, men dreide omsider til Lands, og tok noen hvile. Da bad Kongen sine menn å samle deres krefter; thi nå var der kun kort til bygden, og de ville kunne gledes igjen ved den røde ild, når de omsider kom til kristne menn i bygdene.

(Carl Abbed. Av “Kong Sverrers saga” i Snorre Sturlesons norske Kongers sagaer, oversatte av J. Aall.)

100 6. Hakon Hakonssons Kongevalg.
Af Sturle Thordson efter Aalls Snorre
Da Kong Inge døde, var Hakon kongesønn 13 år, men Inges Søn Guttorm var 9 år. Nå ble der et hirdstevne, hvori der ble handlet om Kongevalg. Da samledes de, som hadde tjent Kong Sverrer, tillikemed den største del av Hirden, og samtlige ble de enige om, at de ville velge Hakon Hakonsson til Konge; hvorimot Skule Jarl og hans frender ville velge Kong Inges Søn, Guttorm, til Konge. Der var og Somme blant Jarlens venner, som mente, 101 at Hakon Jarls sønn (Knut) var nærmest til kongedømmet, ettersom han var Kongens ektefødte bror. Endskjøndt derom ikke ble talt høyt i Førstningen, droges dog etterhånden Mange over på den side; men jarlen ville sjelden innfinne seg i disse stevnemøter, ettersom han kjente Birkebenernes vilje. Da kom mange bønder fra Throndhjem, og alle de eldre menn si, at de ville ha ham til Konge som var kongebåren på fedrene side alt fra Hedenold, så intet Kvindeled var kommet imellom. Da nå Guttorm Erkebisp var faren nord til Halogaland, ville Skule Jarl bie inntil han var kommet nordenfra, og birkebeinerne sluttet derav for sandt, at han ville erkebiskopen skulle understøtte hva jarlen ville ha frem. Der var og noen korsbrødre og Lendermænd, som gjerne ville forjage Kong Sverrers ætt, om de kunne, og således tjene en annen Konge. Enn når jarlen var til stede ved møtene, lets han gjerne ville gå på råd med Hirden; men det gikk dermed stedse i langdrag, og da Hirden merkede denne utsettelse, lot den en dag blåse til hirdstevne og innbød jarlen til å gange dit. Da nå jarlen kom, stod Vegard Veradal opp og holdt, etter avtale med Hirden, følgende Tale: ”Jarl, vi ville ikke lenger have Kongevalget utsatt; men ville ennå denne morgen holde ting i Kongens gård, hvortil vi innbyr deg, Jarl, tillikemed kongesønnen. Ham sette Du i høysetet hos deg, og ham kalle alle Konge-emne, inntil Ørething kommer. Enn vil Du ikke anta dette vilkår, da sette vi våre skip på vann i morgen og fare sør til Bergen, hvor vi ville sammenkalle et ting fra hele Gulathingslagen, ta Hakon til Konge, og legge hans og vår Sag i Guds og hin hellige Kong Olafs vold.” Da nå Hirden hadde hertil fast besluttet seg, sa jarlen, at det skulle være så som de ønsket. Deretter kaller jarlen sine 102 menn, lærde og ulærde, til en samtale med seg, og de talte sammen i Eenrum en hel Dag og natt, uten at noen mann fikk deres rådslag å vite. Morgenen etter ble alle mann ved luren sammenkalt til Kongens gård, og jarlen lot gjøre et høysete sønnenfor Nikolaus-kirken. Da stod Vegard opp og taler i samme stil som før. Derpå talte Lendermanden Gregorius Jonsson: ”Vi trodde ikke, at dette skulle skje i så flygende il. Rådeligere var det å oppebie erkebiskopen, og stevne hit alle Biskopper og høvdinger, for å høre deres råd i en slig Storsag.” Da svarer Onund merkesmann: ”det gavner ikke oss Birkebenere å bie på Biskoppernes lange Taler i denne Sag; thi lite følge de Kong Olaf den Helliges Love til Landets Tarv, når det gjelder Kong Sverrers ætt. Dertil kommer, som alle bekjent, en annen omstendighet, at nemlig baglerne sitte øster i Viken med en stor hær og have en så kalt Konge over seg. Merke de nå, at vi sitter her hovedløse, ja endog uenige mellom oss selv, da monne de ikke bie lenge, og Mange ville styrke dem imot oss. Da dessuten de lærde menn kun lite er våre venner, er der intet tilbake for oss alle, som ville holde på Kongretten, uten å hjelpe oss selv, så lenge Gud vil hjelpe oss.”

Siden ble 12 menn av tinget utnevnte, som ginge opp i skolen ved Christkirken til kongesønnen, og tiltalte ham saalunde: ”alle gamle Birkebenere, bymenn og bønder, sende Eder, kongesønn, Guds og sin hilsen. De sitter nå i kongsgården og bie på Eder.” Derpå førte de kongesønnen til tinget, og til høysetet, hvor jarlen pleide å sitte. Jarlen sier, at han ei måtte være så rask til å sette seg i høysetet; ”thi der er Mange”, sier han, ”som ei synes å ha sann kunnskap om han er en sønn av Kong Hakon Sverrerssøn.” Der ble da svaret på 103 Kongesønnens vegne: ”den første vinter, da drengen kom til Kong Inge, tok han mot ham som sin sanne frende og hadde aldri tvil om, at han jo var Kong Hakons sønn. Nettopp det samme gjorde og Hakon Jarl stedse, og så lenge Kongen og Hakon Jarl levde, viste de stedse i deres hele forhold mot ham, at han var deres sanne frende. Men dette er nå kommet av deres påfunn og råd, som ville utrydde Konge-ætten her i Norge, og trekke dem frem, som riket ikke tilkommer.” Siden tilbød Kongens frender og nærmeste Bekjendte, at de gladelig ville underkaste seg renselse for kongesønnen, heller enn at han skulle miste sin fedrenearv, og dermed sluttedes tinget.

(Sturle Thordson. Av Hakon Hakonssons saga i Snorre Sturlesons norske Kongers sagaer o.s.v.)

103 7. Birkebener og Bagler.
Efter P. Claussøn af Aalls Snorre
Baglerne ilede nordefter, uten at noen fikk Nys derom, før de landet i Bergen og lot blåse i Krigsluren. Dagfinn Bonde var oppe i Kastellet, og da birkebeinerne i byen merkede Baglernes ankomst, ilede de til Kastellet; men dog ble 11 av dem drepte før de nådde derop. Peter Steiper derimot rømte ut av byen med sitt mannskap. Nå rykket baglerne opp imot Kastellet og tilbød Dagfinn Fred og sikker leide; men han svarte, at han ei trengte dertil. Derpå gjorde baglerne et sterkt anfall imot Kastellet, som birkebeinerne kjekt forsvarede. Siden stablede baglerne Ved tett opp imot muren og stak ild derpå, hvorved birkebeinerne lede stor nød av Røg og Hede og derpå følgende matthet; thi de var kun 25 mann til å forsvare Kastellet, mens baglerne var mannsterke nok til skiftevis å bestorme det. Omsider treen nå Dagfinn frem, begjærte Fred og sikkert 104 leide; men nå svarte baglerne, at han vel ikke mer enn før tiltrengte den. Derpå tok de Kirkestiger, som de satte til muren, for å bestige den. Men Dagfinn lot Kong Hakons sønn hisse ned ad muren, og bad baglerne gi ham Fred; han lot dessuten et beslaget sverd følge med, og sendte det til sin svoger Gyrder Skialge. Gyrder kom til og tok både mot sverdet og barnet. Derpå sa Dagfinn til Gyrder: ”gak til Kongen og prøv på, om Du kan skaffe oss Fred.” Dette gjorde han, og satte derhos alle sine jord-eiendommer til pant på, at Dagfinn aldri mer skulle gjøre Philippus motstand, og Arnbiorn Jonsson forenede sine bønner med hans. Kongen lot derpå med luren alt folket sammenkalle til et husting, overlatende det til Krigsfolket å råde derfor; men de ville Dagfinn ingen Fred gi. Da Gyrder vedble sin Bøn, sa Kongen: ”lad Dagfinn selv komme hit og motta Fred.” Dette tilmeldte Gyrder Dagfinn; men han svarte: ”jeg vil ei ene have Fred, når den ei gives oss alle tilhobe, enten skulle vi samtlige dø med hverandre, eller og samtlige have Fred.” Da Gyrder brakte Kongen disse Dagfinns ord, bad Kongen sine krigsmenn gi dem Fred: ”Hva kan det hjelpe,” sier han, ”å drepe noen få menn, som dessuten have lidt ondt nok?” Således fikk de Fred; men måtte dog våpenløse forlate Kastellet. Dagen derpå gjorde de ed til Philippus, og siden lot han Kastellet sløyfe, så der ble ikke Steen på Steen.

(Etter Peder Claussøn av J. Aall. I Snorre Sturlesons Kongers sagaer.)


2. Nyere historie.

105 1. Slaget på Rastarkalf.
Af C. M. Falsen
Så klok og vel beregnet enn Hakons foranstaltning med å inndele landet i Skibreder var, for snart å få en anselig flåte i sjøen, så viste det seg dog, at den ikke var tilstrekkelig til å avverge en overrumpling; thi allerede året etter det siste nederlag var Eriks sønner igjen på ferde (958). Med en utsøkt flåte og en talrig hær av danske hjelpetropper seilte de ut fra Vendsyssel, den nordligste del av Jylland, og da de var kommet under Agder i Norge, fortsatte de reisen nordefter både Dag og natt, stedse holdende seg så langt fra landet, at de ikke kunne sees derfra. På denne måte kom de til Ulfasund i Nordfjord, sønnenfor stat. Hakon, for ikke mer å komme til trøndernes offersteder eller maaskee av andre grunner, hadde oppslått sin bopel på Mørene, og var den tid på Øen Freidø på Søndmør, på en av de Gaarde, men aldeles uberedt til å ta imot en fiende, da han ikke hadde andre hos seg enn sine Hofsinder og de bønder, han hadde budet til seg. Under sådanne omstendigheter var det en lykke for ham, at Eriks sønner måtte ligge syv dager for motvind i Ulfasund; thi derved fikk de Omkringboende leilighet til, ved budskap over det indre eide imellom Nordfjord og Søndmør, å underrette ham om de Danskes ankomst. Hakon lot straks sammenkalle de klokeste menn, som var der til stede, og beraadede seg med dem, om han skulle møte Eriks sønner med den makt, han hadde, eller dra nord i landet og samle flere folk. Egil Ullserk het en Bonde, som der var. Han var da meget til Alders og bodde på sin gård, men hadde i yngre år innlagt seg stor ære ved manndom og tapperhet, og i lang tid vært Harald Haarfagers Bannerdrager eller merkesmann. “I flere trefninger, sa han, var jeg med din far, Kong Harald, og stred 106 han stundom med meget folk, stundom med lite, og fikk dog alltid seier. Aldri hørte jeg ham begjære det råd av sine venner, at de skulle lære ham at flye, og ville vi ei heller lære deg det råd, Konge! thi oss tykkes at vi har en tapper høvding og skulle og følge deg trøsteligen.” Disse ord ble av Mange bifaldte, og da Kongen også erklærede at ville stride med de folk, han kunne få, så ble det så besluttet. Kongen lot da straks opskjære Hærrør eller Krigspiil (Budstikke), som ble utsendt til alle kanter. Så snart han hadde fått 9 skip samlede, la han ut i Freidø- eller Freiersund (nå Ristesund). Eriks sønner kom, der de fornam hvor Kongen var, norden om stat, og la til samme Ø Freidø, sønnenfor Freiersberg. De hadde 20 skip, der dessuten må have vært meget større enn Hakons; thi der siges, at der var seks mot een. Hakon sendte dem bud og bad dem gå i land, sigende, at han hadde latt avmåle dem en valplass på Rastarkalf, hvor der var store og slette Volde med en ovenfor beliggende lav, jevnt hellende Bakke eller Brink. Eriks sønner ginge da på land og angrep Hakon, der hadde gjort sin slagorden så lang som mulig, for ei å omringes. Imidlertid hadde han, på gamle Egils forlangende, ladet denne få ti mann og ti faner, hvormed han la seg i bakhold bak den foromtalte Brink. Som nå striden var på det hårdeste, lot Egil sine folk, som han hadde oppstilt med et langt mellomrom imellom hver, på en gang stikke fanene i været og rykke frem med stort skrik. Synet av fanene og skriket utbredte øyeblikkelig alminnelig skrekk iblant fiendene, der trodde, at en stor hær var i Anmarsch for at afskjære dem tilbaketoget. Flukten ble snart alminnelig, og alle kappedes om at nåe skipene. Vel merkede Gamle, en av Eriks sønner, listen og søkte igjen å fornye striden. Det lyktes ham og å samle de Norske, 107 der var med ham, men da de Danske ikke kunne bringes til å stanse, så var han nå svakere enn Hakon og ble etter tapper strid dreven på flukt. Ikke bedre gikk det hans brødre, der ennå ville gjøre et forsøk på å unnsette ham. Gamle falt på flukten til skipene, som han svømmende søkte at nåe.

I dette blodige og berømte slag falt likeledes den gamle Egil Ullserk etter de største manndomsbedrifter, og fantes han omringet av en dynge av slagne fiender. Han hadde gledet seg over, nå å kunne ende sitt liv i kampen, da han ellers hadde fryktet for å måtte dø av alderdom på benkehalmen. Hakon lot seg det fremfor alt være maktpåliggende å skaffe denne tappre stridsmann, der så meget hadde bidraget til Slagets heldige utfall, en begravelse, der kunne forplante hans navn til etterverdenen. I den hensikt lot han de etterlatte fiendtlige skip trekke langt opp på land. I et av dem lot han Egil sette eller legge, og med ham så mange, der kunne rommes, av falne Norske. Man tildæ.kede derpå det hele med jord og Steiner, til det ble en stor Høi, og der ovenpå reiste man høye Bautastene, som ennå stod der i Snorres tid. I de øvrige skip la man de slagne fiender og opkastede likeledes Høye over dem. Etter sikre beretninger skal der ennå på gården Ristesund finnes tolv såkalte Kjæmpegrave eller dynger av Kampestene, hvorav de Fleste have usedvanlig størrelse.

(C. M. Falsen. ”Norges historie under Kong Harald Haarfager og hans mannlige Descendenter.” Chrnia 1823.)

107 2. Om korstogene.
Af A. Lassen
Mange var de midler, som anvendtes for at opflamme til alminnelig deltagelse i disse Tog, og likeså forskjellige 108 de indre beveggrunner, som bestemte de Enkelte, da Nogle, som især Gottfried av Bouillon, Tancred, og Raimund av Toulouse, av ren religiøs begeistring innviet seg til den hellige Gravs tjeneste og var sindede å forbli i Orienten, andre ved noen Aars deltagelse i den hellige krig ville fortjene seg himmelen, atter andre hadde erobring og handelsfordeler til hensikt; til disse siste henhørte fortrinlig Bohemund av Tarent. Paven og geistligheten unnlot intet for å befordre et foretagende, som lovede å skaffe deres stand saamegen innflytelse og fordel, og fant seg smigrede ved å stå i dets Spidse. Foruten den alminnelige syndsforlatelse, som forkyndtes for alle korsfarere, viste man den Fromme denne vei som den sikreste vei til himmelen; for den Ærgjerrige, den Erobrelystne, den havesyke vistes den glimrende utsikt til en udødelig ære for Christendommens Sag og til store erobringer i det land, som man tenkte seg å flyte med melk og honning til de Vantroendes store skatter. Også nærmere Fordele tilstodes dem. Kirken lovede å ta de Bortdragendes familier og eiendommer under sin særdeles varetekt, og belagde dem, som vovede å forgripe seg på dem, med band; all deres gjeld skulle forbli uopsagt mens de var borte, og selv rentene i den tid ettergis. Fyrstene så gjerne, at deres for mektige vasaller dro ut av landet; Bøndene, som var undertrykte, fant lyst til dog engang å smake friheten, og tok korset; ledige personer og dagdrivere behøvde ingen oppmuntring; Korstogene tilbød dem en forandring, som mulig jo kunne bli dem meget fordelaktig; Mange følte seg nødtvungne formedelst den Spot og hån, som ble deres Lod, der ei fulgte Tidens alminnelige strøm. Endelig bidrog også den overtro, at det tusenårige rike, som omtales i åpenbaringen, nå lakkede til ende, og at verden 109 skulle forgaae, til å forøke tallet på Korsets soldater. Togets begynnelse var blitt fastsatt til den 15de August 1096. Enhver anvendte den værende mellomfrist til å treffe de fornødne Foranstaltninger. Den lange Frastand av den tilkommende krigsskueplass gjorde ganske andre forberedelser fornødne enn hittil i de alminnelige felttog, som ikke vare så langvarige og fjerne. Mange av de mest Andægtige iblant krigerne tenkte aldri å vende tilbake fra det hellige land, men tok deres familie med, og søkte å gjøre alt i penger. Overhodet nødte de store omkostninger en meget stor del til å gjøre deres eiendom i penger, og der inntrådte en gylden tid for jøder og lombarder, som nesten var de eneste Pengemæglere og Aagerkarle i Occidenten. Men også for tilbakeblivende Fyrster og Store og for kirker og klostre tilbød seg en skjønn leilighet til for ringe pris å komme i besittelse av store liggende grunner og andre eiendommer ved kjøp, eller som pant, hvilket siste oftest hjemfalt til kreditor; thi rede penger var dengang ikke alminnelige iblant folkene; de fantes mest hos kirker, klostre og enkelte rike, og den store mengde av liggende grunner og annet gods, som nå plutselig på en gang ble tilfals, nedsatte prisene overmåte meget.

(A. Lassen. ”Lærebok i Middelalderens historie. Chrnia 1831.)

109 3. Det første korstog.
Af A. Lassen
Den tid, der var blitt fastsatt til å begynne korstoget, 15de August 1096, syntes mange av de ivrigste alt for langt borte. Peter av Amiens, som var vedbleven å dra om i landene å predike, viste seg allerede i foråret 1096 for Gottfried av Bouillon i Spidsen for femtentusen mann, 110 allehånde sammenrapset pakk uten ordentlige våpen og uten al Disciplin og orden. Gottfried, enten av klokskap, for ei å ha Noget å bestille med dette pakk, eller i blind tillit til Forsynet, rådde Peter til å dra forut, og lovede å følge snart etter. Med Peter forente seg en annen eventyrer, en fransk adelsmann, Walther Pereio, med en Skare forarmede franske riddere, og Peter antok ham og siden hans brorsønn Walther, som man formedelst hans armod kalte Habenichts, Sansavoir, til sin nestkommanderende. Hæren, som underveis voxede som en snøball, gikk langs Donau gjennom Ungarn. En Præst, Gottschalck, samlede likeledes en sverm på tolvtusen mann i Rhinegnene og drog etter Peter; en grev Emich samlede sammesteds også tolvtusen mann, men under foregivende av en åpenbaring, der befalte ham å hevne den forsmedelse, som var vederfaret Christi kors, ei alene på hedningene, men også på jødene, begynte han i Maynz og andre Stæder ved Rhin å forfølge disse med blodig grusomhet. Alle, som ei ville la seg døpe, ble ombrakte, eller ombrakte seg i fortvilelse selv. Kun Faa av Gottschalcks og Emichs Skarer kom lenger enn til Ungarn; formedelst deres vold og røverier ble de allerede her opprevne. Innen begynnelsen av sommeren var over tohundredetusinde korsfarere således dragne ut fra Tydskland og Frankrige. Igjennom Tydskland, i Førstningen tillike i Ungarn, gikk det noenlunde godt med Walther og Peter, og de betalte de Levnetsmidler de fikk. Men snart manglet der penger; Peter av Amiens var ikke mann for å holde de tøylesløse Skarer i orden, de begynte å plyndre, og skaffet seg ved deres voldsomheter alle til fiender. Walther Habenichts sendtes fra Ungarn forut med en hovedavdeling av hæren; hans hær ble nesten opreven av bulgarerne, og kun med levninger av den nådde han Constantinopel; Peter, 111 som fulgte etter, hadde samme skjebne. I Constantinopel oppførte disse korsfarere seg så slett, at keiser Alexius Comnenus var glad ved å bli dem hastig kvitt, og føyet dem i deres ønske, så hastig mulig å sette dem over Bosporus. I Forasien ble de innbyrdes uenige, hvilket gjorde dem til et saameget lettere bytte for Seldschukkerne. De ble aldeles slagne ved Nicæa av sultanen i Rum, Kilidsch Arslan; Walther Habenichts falt; Peter hadde kort forut reddet seg til Constantinopel; kun tretusen mann, som på Keiserens forbønn frigaves, kom tilbake over Bosporus, og vare den sørgelige levning av tohundredetusinde, som i foråret var uddragne.

(A. Lassen.)

111 4. Slaget på Kjøbenhavns Rhed.
Af J. Aall
Den engelske flåte kommanderedes av Sir Hyde Parker, og Nelson var nestkommanderende. Det opvakte misnøye i England, at kommandoen ei overdroges Abukir-helten, der nylig hadde mottatt de mest hedrende Beviser på sin Konges aktelse og nasjonens høyeste bifall; men Parkers sindige ettergivenhet og aktelse for den store Søhelt jævnede til dels de av dette forhold opkomne vanskeligheter. Nelson valgte sine egne forholdsregler i slaget, og adlød ei Overadmiralens. Den engelske flåte bestod av 20 Linieskibe, 8 fregatter, flere bombarder-Sluppe og brigger. Av denne store flåte detascherede Parker Admiral Nelson med 12 Linieskibe, hvorav de fleste var på 74 kanoner, mot Syd for å ødelegge den sydlige og svakere del av den danske Defensions linje, mens Parker ble tilbake for å true den nordlige, og ved en fortreffelig manøvre lyktes det Nelson å overvinne store vanskeligheter og 112 bringe sin flåte i den stilling mot den danske Defensions-linje, hvori den kunne gjøre størst virkning.» Imidlertid svækkedes den engelske styrke derved, at tvende av Flaadens store skip — Bellona og Russel — løp på grunn, og kunne ikke ta del i slaget. Nelsons åndsnærværelse, som forbedrede de medbrakte engelske losers usikre veiledning, reddede flåten fra samme skjebne. Natten før slaget var den engelske flåte utsatt for stor ulempe formedelst nærheten av Strickers batteri på Amager. Derfra kastedes nemlig enkelte bomber, som truet med ødeleggende virkninger; men Bombekastningen opphørte, enten fordi der inntraff et uhell ved Afskydningen, eller etter Befaling av sjefen for-Artillerikorpset oberst Mechlenburg, eller fordi kommunikasjonen med landet var avbrutt. Så vis var imidlertid Nelson på sin seier, at han skal ha lovet Parker å ødelegge det danske Søværn i en Times tid; men flere lange timer anvendtes på denne blodige kamp.

Mens således Kirkeklokkernes klang den hellige skjærtorsdag 2den april kalte folket til Guds Huus i Danmarks hovedstad, gled denne fryktelige krigsflåte, begunstiget av en føyelig Sydostvind fra Kongedybet under Admiral Nelsons kommando mot det danske Søværn, hvorav den ene tredjedel formedelst sin beliggenhet kom lite i ilden. Den danske kommandør, Olfert fisker, ga ordre til å åpne slaget klokken 10½, da den engelske flåte nærmet seg Skudvidde. Slaget varte i 4½ time, og ikke alene i Fiskers glimrende beskrivelse over de Danskes tapperhet, men og av fienden selv tilstodes det, at Forsvaret fra dansk side udførtes med makeløs utholdenhet og mot. Det paastodes i Fiskers beretning, at den engelske ild mot Slutningen av slaget var betydelig svekket, at flere engelske skip, hvoriblandt Nelsons eget, til sist kun skjød med enkelte kanoner, 113 ja at endog et par orlogsskip hadde strøket, men ved tilkommende hjelp heisede deres flagg igjen. Annerledes lød vist nok den engelske beretning, etter hvilken Fordelen ganske hadde vært på Englændernes side, tapet av mannskap seksdobbelt større på de danske skip enn på de engelske, hele den sydlige Defensionslinie dels ødelagt, dels erobret, en stor mengde fanger gjort, og den engelske flåte brakt i en stilling, så Kjøbenhavns bombardement kunne begynnes med tilbørlig virkning, dersom ikke Danmark underkastestede seg de av England gjorte Freds-tilbud. Historien må her, som så ofte, bevege seg i midten mellom de forskjelligste beretninger.

(J. Aall. “Erindringer som bidrag til Norges historie fra 1800—1815. Chnia 1844.)

113 Historisk skildring.
Da den historiske skildring velger seg til stoff enkelte, midt i historien fremragende, begivenheter og Bedrivter, saasom feltslag, beleiringer, kjekt iverksatte planer, og da det er dens oppgave å fremstille dem som om de foregikk under leserens øyne, er det naturlig, at den må adskille seg fra den sedvanlige historiske stil ved noen større livlighet, blomstring i språket og omhyggelighet i enkelthetene av utførelsen. Det er likesom om Fortællingens fysiognomi belivedes og dens Pulse hevet seg ved begeistringen av det interessantere moment, som den har valgt seg. Noen særegen art danner den dog ikke; den er kun de mer glimrende og finere udarbeidede Led i den alminnelige Histories kjede. Mens de store Forholde av dennes malerier ikke tillate noen bestemt innfatning, så at dens figurer synes å bevege seg på en bakgrunn av den åpne natur eller den blå himmel, innby penselfinheten ved den historiske skildring og begrensningen i en ramme av avmålt tid til å betrakte den som et kabinettstykke i nærheten. Selv hvor skildringen 114 ikke danner noe helt for seg, men er et avsnitt i et fortløpende foredrag, antyder forskjellige eiendommeligheter ved stilen, at et sådant er inntrådt, at vi er støtte på en episode, hvori historieskriveren mer tør overlate seg til innbilningskraften og sitt Genies eiendommeligheter. Personene begynne plutselig å tale i presens, livligheten fremkaller undertiden muntlige utbrudd og dialoger midt under handlingen, personene karakteriseres i bestemte omriss og scenen for begivenhetene afmales. Der er også Noget, som kalles historisk malerkunst, og som her kommer i anvendelse.

Forskjellig fra den historiske skildring er dog det så kalte historiske maleri. Det tilhører diktet og ikke historien, da det kun henter stoffet fra denne og kun henvender seg til leserens Indbildningskraft. Denne avart, hvorpå ingen litteratur for øvrigt er rik, ligner de så kalte tableaux vivants (levende malerier). Stilen i dem må være særdeles kraftfull og sammentrengt.

114 5. Haldens Brand.
Af O. Malling
Carl den tolvte nærmet seg, og begynte sitt angrep først imot festningen. Borgerne i byen hadde imidlertid noen Rolighed, men derfor var de ikke ledige. De hadde bekostet seg en Stykpram, som de styrte om på vannet fra sted til annet, hvor den kunne brukes med mest fordel; de hadde oprettet imellom seg selv et Compagni Frivillige, som bestod av kjøpmenn, håndverkere og tjenestefolk, hvilke gjorde utfall så titt de så, at Noget var å utrette til tap og skade for fienden. Men endelig fikk de annet å tenke på enn å gjøre utfall. Carl, som merkede, at festningen ei så lett overgaves, med mindre han først hadde byen, vendte seg mot den: han førte selv sitt folk an og angrep en morgen ganske tidlig. Alle mann kom da i gevær; møtte og slo; men den overlegne fiende kunne ei holdes ute. Skjønt så godt som ethvert skritt måtte kjøpes med blod, gikk han dog frem, og bemektiget seg byen.

115 Men var Carl enn blitt Herre over gater og hus var han dog derved ei blitt det over borgerne selv. Etter at de likeså tappert som Krigsfolket hadde stredet for skansene, ja endog for gatene, fordelte de seg, Nogle til festningen, andre på prammen, andre omkring i fjellene, Nogle omkring på Lofter og i kjellere, og allevegne fra ble de ved å fyre inn i gatene, fornemmelig fra festningen, hvor kommandanten med sitt mannskap var hurtig og kjekk, dels av egen drift, dels oppmuntret av noen av de fornemste borgere, som var der til stede. Hensikten med denne fortvarende hissighet var å jage fienden ut igjen, på det han ei under skjul av Byens hus skulle bli desto mektigere mot festningen. Dette lot de Kongen vide, da han, noen timer etter å ha inntatt byen, sendte en trompeter til festningen, for å bede om stillstand på en kort tid; og dette overbeviste de ham om straks etter; thi da de så, at krutt og kuler ei vare virksomme nok til å jage ham bort, skred de til det ytterste middel, de hadde avtalt, nemlig å tenne byen i Brand. Her ble da en av de ualmindeligste scener, historien maler. Borgerne løpe om og tente ild i deres egen by; Fienden løp om for å slukke; men for at denne ikke skulle få makt over ilden, spilte kulene fra festningen og prammen mest der, hvor ilden flammede best etter ønske. Hvor modig Carl den Tolvte enn var av naturen, og hvor meget han endog på sine idelige Krigstog hadde herdet seg i Farer, måtte han dog her tape motet, og ennå samme dag innen aften rykke ut av byen igjen. Mens han førte folket ut, ble man ennå ved å forfølge ham og dem med hurtige skudd. Her falt Mange. Man regnet de Svenskes tap i alt til 1500 mann, foruten adskillige høye offiserer, hvoriblandt vare generalløytnant Delvig og generalmajorene Schommer og Schlippenbach.

116 Videre enn her kan vel neppe den patriotiske nidkjærhet drives. Lykken eller rettere Forsynet føyet og disse kjekke menns ønsker, så at festningen, til hvis Frelse de hadde sett deres by brenne, ei selv engstet til overgivelse. Carl, som var ubøyelig i sine forsetter, rustet seg vel til et nytt og hårdere angrep; men få dager etter slo Tordenskjold i Dynekilen. Dermed endte seg de Svenskes angrep på Norge for dette år. Siden etter kom de igjen tilbake, og nå var det atter deres plan å erobre festningen, ihvad det enn skulle koste; men da falt Kongen selv, og med ham falt all deres mot og lyst til å vove videre mot et sted, der hittil hadde kostet dem så meget.

(Ove Malling. “Store og gode handlinger.” Kbhvn.)

116 6. Slaget ved Stiklestad.
Af C. M. Falsen
Der bøndene kom frem mot Stiklestad, stod Kong Olafs hær oppstilt på høydene like for dem. De rykket langsomt frem, for å gi de Bagerste tid til å komme etter, og Olaf biede og noe med angrepet, da han ventet på dag. Kalf var fremst i Spidsen for sine folk, og der hærene var kommet hinannen så nær, at man kunne tale sammen, vekslet Kong Olaf og Kalf noen ord, hvorav det lot, som den Sidste ennå ikke var utilbøyelig til forlik; men Find, der var i Olafs hær, sa da: “det er Kalfs gamle merke, at jo søtere han taler, jo mer ondt har han i sinne.” I det samme gikk Thorer hund frem for banneret og ropte: “Fram, fram, bondemenn”! hvilket var Bøndernes Feltskrig; hvorpå der straks ble gjort krigsrop fra begge sider, og begynte da striden med Pile og spyd. Kongens hær gjorde, som han hadde befalt, straks et så skarpt anfall på bøndene, at disses slagorden måtte vike et godt stykke 117 tilbake, og begynte allerede Mange av dem å se seg om etter flukten; maaskee hadde og slaget vært vundet, hadde Dag da vært fremkommen; men lenshøvdingene med deres folk holdt stand, og mens striden rasede grummest i midten av linjen, begynte bøndene å overfløye Olafs hær fra alle kanter. De, som fremst vare, huggede med sverd, de, som nest dem vare, stunge med spyd, og de Bagerste skjød og kastet med spyd, Pile, Steiner, håndøkser, og hva de kunne få fat på. Der skjedde da stort nederlag på begge sider. Straks i første anfall ble Arnliot Gelling, Gauka-Thorer og Afarfaste slagne med alt deres folk, etter at de hadde anrettet et stort blodbad iblant fiendene. Striden ble nå meget farlig, og der Kong Olaf merkede, at mannskapet begynte å tynnes foran Hovedbanneret, befalte han Thord Folesøn, sin Bannerdrager, å bære det lenger frem. Selv fulgte han etter med de udsøgteste folk og stred mandigen. Iblant andre nedla han med egen hånd Lehnshøvdingen Thorgeir av Qviststad. I det samme støtte Thord Bannerstagen i jorden så hardt, at den ble stående, og han falt død under banneret. De tvende skalder, Thorfind munn og Gissør Guldbraa falt også. Der slaget begynte, fortelles der, at det var deilig vær, og solen skinte klart, men straks etter ble himmelen og solen rød, og til sist ble det så mørkt, som hadde det været natt, hvilket etter rimelighet må tilskrives et plutselig uvær eller tåke, men hvilket overtroen siden utla som et underverk. Dag kom nå, som været var på det tykkeste, frem, men da han ei rett kunne se, hvem han hadde for seg, varte det ennå noe med angrepet; dog vendte han seg til sist mot den venstre fløy, hvor Rygerne og hordene stod. Imidlertid vare Kong Olaf og Thorer hund støtte på hinannen og hadde skiftet noen Hug; Thorer fikk vel et sår i 118 hånden, men da Kongens sverd ikke bet på Rensdyrkoften, Thorer hadde på, ropte han til Bjørn Stallar: ”Slå hunden, som jern ikke biter på.” Bjørn vendte øksen og slo til Thorer med hammeren, så han ravet, men dog grep denne sitt spyd og stak dermed Bjørn ihjel. Straks derpå løp Thorstein Knarrarsmed, d. e. Skipsbygger, frem og hug til Kongen med en øks og rammet ham oven for det venstre kne. Denne Thorstein var en stor drapsmann, og hadde gjort løfte å drepe Kong Olaf, fordi denne engang hadde i Mandebod fratatt ham et nytt og kostelig skip. Find Arneson drepte vel straks Thorstein, men da Kongen hadde fått det Hug, segnet han opp til en Sten, kastet sverdet, og bad Gud hjelpe seg. Da rendte Thorer hund til ham med sitt spyd og traff ham, under brynjen, i livet. Et sår fikk han og på halsen, som det menes, av Kalf Arneson. Av disse tre sår fikk Kong Olaf sin bane. Klokken var da omtrent tre, og hadde slaget varet halvannen time. Der han var slagen, falt og de Fleste av dem, der var gangne frem med ham. Dag Ringsøn var den eneste, som ennå holdt striden vedlige, og hadde han, på den fløy, hvor han stod, søkt så haardelig frem, at bøndene allerede vare på flukten, deres Fennike nedhuggen, og en stor mengde, hvoriblandt de Rogalændiske Lehnshøvdinger Erland av Gerde og Aslak av Findø, falt. Man kalte siden dette Dags Anfald Dags-Rid (d. e. Dags Storm-anfall). Alle de av Olafs hær, som ennå kunne føre våpen, søkte og hen til ham, der Kongen var falt. Men da Kalf, Thorer og Haarek kom til unnsetning med all deres makt, ble Dag til sist overmannet og måtte gi seg på flukten, hvor ennå Mange av hans folk falt; med de Øvrige, der adspredte seg til alle sider, reddet han seg over fjellene hjem til Sverige. Bøndene forfulgte ikke de Flygtende 119 langt; thi høvdingene vendte snart tilbake til valplassen, hvor Mange hadde deres venner og frender å søke blant de Slagne. Ved denne leilighet ble mange Saarede frelste. Kalf søkte etter sine brødre, og fant Thorberg og Find, der av matthet og sår var segnet omkuld. Der siges, at den Sidste kastet et Sax-sverd (kort sverd) etter ham og bebreidet ham haardelig hans forræderi; men Kalf aktede det ikke, og lot sine brødre bære bort og deres sår ransake, der ei fantes dødelige. Straks etter adspredtes Bondehæren, da hver drog hjem til Sit.

(C. M. Falsen).

119 7. Scene av Tyrolerkrigen (1809).
Af Hesselberg
Modige og kamplystne brøde tyrolerne opp Kl. 4 om morgenen den 29de mai for å begynne Dagens farefulle gjerning. Ukjente med frykt, opluede av håp og styrkede i Gud bare de deres våpen i hånd på deres tidlige vandring, og ilden begynte Kl. 6½, som snart ble levende og utbredte seg til alle sider. De østerrikske Militære, som gikk frivillige ut med dem til striden, vare omtrent 900 i tall med 6 kanoner, og deres egen styrke utgjorde 8000 mann. En brav tyroler, Jægercapitain Amman, der i tidligere kriger hadde lært den lette felttjeneste blant østerrikerne, førte Forpostkjedens mannskap, som holdt meget av ham, og med glede drakk ham til i morgenstunden, men om Aftenen hadde den sorg å se ham falle ved en av de siste kuler, som bayerne utsendte. Oberstløytnantene Reissenfels og Ertel hadde samme kommando som den 25de: hin førte den høyre, denne den venstre fløy og senteret, og hver hadde bestemte og ordnede Hobe av bøndene, til hvilke var føyet visse kompanier av de Militære, og bøndene ble anførte 120 av menn, hvis mot lynede igjennom deres øyne, og flammende uttrykte seg i deres Heltebedrift i de største Farer. Joseph Speckbacher, der, som en annen David, alt som barn hadde felt en Bjørn, og vist seg som den modigste hyrde, som var utrustet med et kjempelegeme og en levende ånd, førte på høyre fløy en hop av 600 mann, og begynte stormende angrepet på en av broene, fra hvilken han fordrev fiendene og imodstod med kjempekraft alle Storme. Fra en nærliggende gård, om hvilken man stred, kom en smuk bondepike ut med en Anker vin på hodet for å kvege de Stridende; en fiendtlig kule foer igjennom den, men hun tok den spøkende fra hodet, tilstoppede hullene og bad folkene skynde seg å drikke, da hun ikkun hadde to hender, og en annen kule snart kunne komme og ta dem. Kapusineren Joachim Haspinger førte bøndene i Ertels kolonner, og han som Speckbacher fægtede som en mann av ånd og talent og som den, der har fast i sinne å ofre alt for frihet og fedreland. Nær var han falt, da en Bairer støtte etter ham med bajonetten, men en tyroler la i hast sin geværpipe tett inn til Paterens hals bakfra og nedskjød soldaten. Munkens hår og skjegg var forbrent av skudd, som gikk idelig forbi. Hærens masse bestod av tyrolere og de med dem forenede få kompanier av østerrikere, under Sandværten Hofer, som trengte frem på begge sider av hovedveien ned ad Bjerget Isel, og hadde foran seg den av bayerne besatte stad Innsbruck, Abbediet Wiltau og den baierske leir. Storm fulgte på Storm, slag på slag ved broene over Inn- og Sillfloden, i passene og på de best besatte og dominerende stillinger deromkring. En alminnelig begeistring hersket i den hele Bondehær; Ingen aktede livet eller faren eller smerten; de Saarede frabade seg all hjelp for ikke derved 121 å forhindre noen fra striden; og Døende, som var brakte hen i ly under de nærmeste trær, opflammede deres brødre, som gikk dem forbi, til mot i kampen, og forsikret dem, ”at de så himmelen åpen; thi de døde for Gud, keiser og fedreland.”

(C. Hesselberg. ”Tyrolernes merkelige frihetskamp i 1809.” I den ”Norske Huusven”. Chrnia. 1829.)

121 Levnetsbeskrivelse og karaktertegning.
Forskjellen i stil imellom de to følgende arter av historisk foredrag er omtrent den samme som imellom det rene historiske og den historiske skildring. Levnetsbeskrivelsen, der mer behandler det ytre Liv og handlingene, er simpelthen fortellende, skjønt det omfang, forfatteren har foreskrevet seg, og hans eiendommelighet kan meddele den meget av Charaktertegningens større rikdom; og karaktertegningen, der har til formål å meddele et klart begrep om sin Helts hele Sjelelige, Eiendommelige og hans Handlingers beveggrunner, er livligere, mer malerisk og reflekterende. I karaktertrekket, der kun behandler en enkelt ytring av et merkverdig Menneskes Tænke- og handlemåte, streber stilen igjen, formedelst Materiens epigrammatiske natur, etter større simpelhet.


Levnetsbeskrivelse.

122 8. Cort Adeler.
Blant de offiserer, som venetianerne hadde mest å takke for deres våpens lykkelige fremgang i krigen mot tyrkerne fra året 1645 til 1661, var Normanden Cort Adeler en av de tappreste og mest fortjente. Lyst til sjøvesenet hadde brakt ham til å forlate sitt fedreland, hvor hans far var forvalter ved et kongelig saltverk, og å ta tjeneste på hollandske skip. Deretter gikk han i venetiansk tjeneste, banet seg der vei fra konstabel til Lieutenant, fra Lieutenant til kaptein, og siden videre frem, inntil han til sist ble en av de høystkommanderende på den venetianske flåte, ble ridder av St. Marcus-ordenen, og avlagt med en årlig Pension på 1400 dukater for seg og sine arvinger til tredje Led.

Det var ved idelige manndoms-prøver, han erhvervede seg tid etter annen all den Hæder. Snart forsvarte han poster, der var ham anbetroede, med ualminnelig mot; snart fordrev han Republikens fiender fra betydelige Fordele; snart unnsatte han med hurtig Snildhed betrengte byer; snart sloges han i åpen Sø, og vant seier. Men fornemmelig gjorde han sitt Minde udødelig i tvende trefninger, som forefalt i året 1654.

En tyrkisk Hovedflaade gikk ut fra Dardanellerne, for å søke de venetianske skip. Adeler, som førte en del av disse, fikk det ei så snart å vite, før han seilte dem imøte, angrep dem, vovede sitt eget skip inn i den heftigste strid, og lot seg ei skrække derav, at han ble mer enn een gang ganske omringet, og led meget, men ble ved å fyre og slå, inntil fienden, etter at have tapt adskillige skip og henved 123 5000 mann, tok flukten. Kort etter at dette slag var forbi, og før han engang hadde fått sitt skip i stand igjen, kom han atter i fektning under Øen Tenedos med et stort tyrkisk admiralskip, som førtes av Bassa Ibrahim, og hadde 1000 mann inne. Ibrahim, som ansaae det for en lett Sag å vinne, la straks modig inn til siden av Adelers skip for å entre; Folkene sprang nå av det ene skip på det andre; Striden ble alminnelig, og begge anførerne møtte hinannen, hver med sin sabel i hånden.

Ibrahim hug først etter Adelers hode, men ramte ham kun i den høyre arm, dog så hardt, at den ei ble i stand til å fullføre det Hug, der var besluttet. Men da Adeler merkede dette, grep han sabelen i den venstre, nedslog sin fiende på stedet, og afhug hans hode, så snart han så ham ligge. Tyrkerne ble alle forfærdede ved deres Anførers fall, og overgave seg med skip og gods i Seiervindernes hender.

Etter at Adeler således hadde utmerket seg blant Fremmede, kalte Frederik den Tredie ham tilbake, for å bruke hans store egenskaper til nytte for fedrelandet. Han var og sitt kald lydig, anvendte all sin flid, for å sette den dansk-norske flåte i bedre stand enn før, og ble siden i året 1675 utsett til å føre den, som General-Admiral, i krigen mot Sverige; men han fikk ei leilighet til å vise sin tapperhet i de nordiske farvann. Han døde samme år, og overlot den ved hans omsorg velindrettede flåte til den verdige Niels Juul, der og brukte den som en kjekk mann til Landets forsvar.

(O. Malling. Store og gode handlinger.)

124 9. Ivar Huitfeld.
Af B. Moe
Ivar Huitfeld var eldste sønn av oberst Tonne Huitfeld til Thronstad på Hurum i Budskeruds Amt, en adelig setegård, der omtrent fra midten av det 16de århundre hadde vært i den Huitfeldske Families eie, og siden i et par hundreår tilhørte samme. Faderen utmerket seg ved sitt tappre forsvar av Frederikshald i årene 1659 og 1660, og døde 1677. Sønnen Ivar Huitfelds Ungdomsliv, likesom også tiden, når han inntrådte i sitt fedrelands Søtjeneste, er ubekjendt. Historien nevner ham først i året 1695, da han, som kaptein, ble beordret avsendt med et orlogsskip, for at konvoyere en del handelsskip til Frankrige. 1700 ble han utnevnt til kommandør-kaptein, og 2den juni 1704 til kommandør i Søetaten. En Maaned sildigere i samme år utnevntes han tillike til Chef for Søekvipagen i Christianssand, samt til Indrolleringschef i Bragernæs distrikt, hvorfra han igjen avgikk 1707. Under krigen med Sverige førte han i året 1710 orlogsskipet Dannebroge på 70 kanoner, da den danske flåte dette år under General-Admiral-Lieutenant Ulrik Christian Gyldenløve ble avsendt, for at konvoyere fra Danzig 6000 mann russiske tropper til Kjøbenhavn, hvorfra de i forening med den danske armé skulle angripe Sverige, men på veien derhen ble flåten overfalt av en Storm, hvorav den ble så ilde tilredt, at den måtte afseile til Kjøge-bukt i Sjæland, for der å istandsette de beskadigede skip. Da man igjen noenlunde hadde rådet Bod på skaden, ble Gyldenløve befalt atter at afseile til sitt bestemmelsessted, men da imidlertid en, den danske overlegen, svensk flåte var løben i sjøen, og da en heftig sykdom tillike var utbrutt iblant mannskapet på den danske flåte, måtte Gyldenløve forholde seg defensiv, 125 og så seg nødt til å forbli i Kjøge-bukt, hvor han den 4de oktober 1710 ble angrepet av den svenske flåte, der, på grunn av den usle forfatning, hvori den danske flåte befandt seg, allerede trodde seieren vis, men da den fant denne i full slagorden, trakk den seg, etter en kort kamp med dens avantgarde, der gjorde en tapper motstand, atter tilbake til Carlskrona, etter at have mistet to orlogsskip, der kom på grunn ved Dragø og dagen etter opbrændtes av deres egen besetning. I denne kamp var det, at Huitfelds Skib, der var det første av avantgarden og fienden således nærmest, ved et ulykkelig tilfelle kom i Brand ved sine egne kanoner, idet han, seilende i Luvart av de Svenske, ga dem det ene fulle lag etter det andre. Ilden tok overhånd, uten at det var mulig å slukke den, og det eneste middel, som fantes, til å redde skipets besetning var, å la det drive på grunn, men Huitfeld så, at derved rimeligviis ei alene flåten, men også byen Kjøge ville være blitt utsatt for en nesten uunngåelig fare for at opbrændes, på grunn av den retning, vinden hadde; og han valgte derfor den heroiske beslutning, å oppofre seg selv, for at gavne fedrelandet. Imens derfor den bakerste del av skipet brente, vedble han fra Forenden å fyre skudd på skudd mot fienden, ventende med uforferdet mot det avgjørende øyeblikk, da kruttkammeret ville vorde antent. Det kom og — skipet med alt, hva der var omborde, tillikemed 700 mann sprang i luften. Der unnkom kun 5 til 6 matroser, som kort før hadde kastet seg i en båt og således reddet seg. Blant de forskjellige minnesanger over Huitfeld, hvem Ingemann så skjønt kaller ”en romerånd i Norden“, hitsettes her Slutningsverset av Rahbeks bekjente sang til erindring om ham og hans dåd:

126 ”Aldri utdør Huitfelds Roes
hans kjekke sjømenns Minde;
o måtte de i hver av oss
en verdig landsmann finne!
Når fedrelandet kaller oss,
som de, hver by døden trass!
Vær fødeland, vær alltid rikt
på raske Orlogshelte!”


(B. Moe. I ”Norsk Skillingsmagazin,
No. 30/1835).


Karaktertegning.

126 10. Eleonore Christina.
Af O. Malling
Eleonore Christina, en datter av Christian den Fjerde, ble, da hun var syv år gammel, etter Kongens, hennes Faders, vilje forlovet med Corfitz Ulfeld, en dansk adelsmann og den tid kongelig Kammerjunker. I hennes tolvte år ble hun begjert av en fyrste av Sachsen. Denne forbindelse var vel anseligere; der menes og, at Kongen nå forandrede sin beslutning, og ønsket å bringe henne til å bryte sitt første løfte; der skal tillike have vært mange andre, der søkte å overtale henne til det Samme. Men, endskjøndt dette løfte i så ung en alder snarere var gjort av andre på hennes vegne, enn av henne selv, hadde hun dog etterhånden, som alder og skjønnsomhet tiltok, mer og mer samtykket det; og dette samtykket løfte ble henne alt for viktig til, at hun ville bryte det. Hun ble det tro, fuldbyrdede det, da hun var femten år, og ikke alene elskede, men endog ærede Ulfeld som mann og Herre, så lenge han var til. Mens Christian den Fjerde levde, var 127 hennes ekteskap lykkelig; thi Ulfeld var da i anseelse; hans Misundere fikk ikke leilighet å vove Noget imot ham, og han selv var rolig, fordi hans stolthet og naturlige hissighet ei ble opirret. Men, så snart denne Konge var død, begynte hans overmot å vise seg. Hans Fiender, både de åpenbare og hemmelige, benyttet seg derav, for å skade og styrte ham. Han tragtede etter hevn. For at nåe den over enkelte personer, var han ubesindig nok til å forgripe seg imot staten selv. Alt dette drog ham fra et vanhell til et annet, fra landflyktighet til fengsel, fra fengsel igjen til landflyktighet, så at han til sist ble forfulgt fra et sted til et annet, var ingensteds sikker, og døde under sin forfølgelse i ynkelige omstendigheter. Eleonore Christina var, som Kongedatter, opfødt i makelighet. Hun kunne, ved å ha forblitt her i landet fra begynnelsen av, da Ulfeld flyede, have nytt denne makelighet bestandig; men intet var henne så kjært, som dette: å dele skjebne med sin mann. Hun fulgte ham overalt, i landflyktighet og i fengsel, og ville hellere oppofre Alting, enn forlate ham. Det hendte seg, at han engang var i fare på veien, og måtte reise ukjent under et fremmed navn. For endog da å være hos ham og sørge for hans bekvemmelighet, tok hun mannfolkklær på, fulgte ham, og besørgede endog selv hans Vask. En annen gang, da Ulfeld i Sverige var blitt mistenkt for en hemmelig brevveksling, hvorover den svenske Konge hadde latt nedsette en kommisjon, for å undersøke Sagen, og han selv enten ikke kunne eller ikke ville møte, men unnskyldte seg med å være syk, trådte hun frem i retten, og talte med så kjekk en hengivenhet for sin mann, at kommisjonen frikjente ham, og Kongen bifalt frikjennelsen.

Denne hennes bestandighet i ekteskapsplikter unngjeldte hun dyrt, endog etter Ulfelds død, da hun måtte henbringe 128 23 år i et hardt fengsel. Hun fortrød den dog ikke under alt, hva hun endog derfor måtte lide, men ansaae det meget mer som en trøst i hennes elendighet, at hun hadde iakttatt, hva hun trodde å skylde en ektemann.

Det kunne ikke noensinne bevises, at hun hadde hatt del i noe av de anslag, Ulfeld var ubesindig og hevngjerrig nok til å fatte imot sitt fedreland. Ikke heller giver historien noen grunnet formodning om, at noen overensstemmelse i sådanne hensikter har vært grunnen til hennes enighet med ham. Det lader meget mer til, at hun stedse lot seg lede av en trofasthet, som hun hadde vant seg til å anse som plikt. Idetmindste kan man ei slutte annet av en kort beskrivelse, hun i sine siste år har oppsatt over sitt Levnet, hvori hun stedse nevner sin mann med høyaktelse, og taler om sin hengivenhet for ham, som om en plikt. ”Min salig Herre”, sier hun iblant annet, ”fant for godt, å begi seg med meg og barn til Holland, hvilket ga anledning til våres følgende tragedie, og, Gud vet, jeg var derimot, men, som jeg alltid ettertenkte min plikt, fulgte jeg ham med tilbørlig Lydighed.” På et annet sted, hvor hun taler om, da hun siste gang så sin mann: ”Min Herres siste avskjed med meg i Amsterdam vare disse ord: hun har levet med meg i kjærlighet, litt med meg i tålmodighet, rådet meg i vanskeligheter, elsket meg i høyeste elendigheter; nå skilles vi ad —; herpå ga jeg ham et trofast svar, med våte øyne og med en munn, der talte av et hjerte, som var fullt av den kjærlighet, et ekteskapsløfte, der ved så mange Aars kjærlige omgang og prøvede motgang var styrket, kunne avstedkomme; og dermed hilste vi hverandre for siste gang.” Og i et smukt vers, hun har oppsatt om sin motgang og skjebne, finner man iblant andre disse linjer:

129 “Ei noe synes tungt for ektekjærlighet,
Trofasthet er den dyd, man ei bør blues ved.”


Eleonore Christina var ellers et fruentimmer av usedvanlige egenskaper. Naturen hadde gitt henne en ypperlig forstand; hun selv gjorde seg umak for å dyrke den ved vitenskaper. Endog etter at hun var gift lot hun seg undervise, og gjorde mye fremgang såvel i det latinske, som i det spanske og italienske språk. I de tvende siste språk, som og i andre vitenskaper, ga hennes mann henne undervisning; thi også han forente mange innsikter med en fin forstand; og denne likhet i Sinds krefter og fælleds aktelse for kunnskap var uten tvil det, der meget knyttet det sterke bånd imellom disse ektefolk.

Christian den Femtes edelmodighet må det tilskrives, at dette sjeldne fruentimmer ikke endte sine dager i det harde fengsel, hvori hun så lenge hadde vært hensatt. Han løste henne av fengslet, ga henne Mariboe slott i Forlehning, og dessuten, så lenge hun levde, 1500 Rdlr. årlig.

(O. Malling.)

129 11. John Howard.
Af Hermoder
Ingen har i dette århundre oppnådd den Hæder, som engelskmannen Howard, å kalles menneskevenn og menneskehetens sande velgjører, kalles så ei alene i sitt fedreland, men i det opplyste Europa; men Ingen har der heller vært, der har en edlere adkomst til en så sjelden lykke. De minnesmerker, der er ham oppreiste, de innretninger, hvori han lever, og den høyaktelse, hvormed han nevnes, hviler på en grunnvoll, der er mer sjelden enn den Hæder, der fulgte ham. Ikke ødsle gaver, henslengte iflæng til lathet og laster; ikke kostbare stiftelser, oppreiste av heldige 130 Bedrageriers samlede vinning; enda mindre den fortjeneste å ha plyndret land, avbrent byer, utpresset Veeklager av de Myrdedes enker, de faderløse Smaa, og de barnløse Gamle; men den møye å oppdage fangenes mishandling, forminske deres elendighet, den oppofrelse av Rolighed, av formue og omsider av livet, for å gjøre statene, just de christelige, bekjente med deres plikter mot disse Elendige, og påtale disses rett med en edel frimodighet, der ikke lot seg underkue, derved var det, at denne simple mann tildrog seg det hele Europas beundring.

England, der teller ham blant sine borgere, var især blant de land, der behøvde denne tjeneste. Fengslene var der i den beklageligste forfatning; så tilstrekkelig som der var sørget for Murenes tykkelse, Lænkernes vekt, Fangehullernes fælhet, håndfaste vektere og en spægende underholdning, så lite var derimot tenkt på fangenes menneskelige behandling; deres helbred ble ofte ødelagt, deres tenkemåte mer fordervet, deres liv en plage for dem uten at gavne staten, og de dødeligste sykdommer forkortede altfor ofte deres ulykksalige dager.

Denne elendighet, der var felles for flere land, hadde vel allerede før Howards tid tildratt seg enkelte menns oppmerksomhet; det 16de århundre oppviser tvende sådanne menneskevenner, den ene i Italien, den annen i Frankrige; det 17de frembrakte en landsmann av Howard, og det 18de atter en franskmann; men deres omsorg var blot innskrenket til en snever omkrets i deres eget land, de overlevede dessuten nesten alt det inntrykk, de hadde gjort på deres umodne tidsalder. Dette menneskehetens anliggende ventet således ennå på en sakfører, der eide både vilje og evne til å føre den med ettertrykk, og fant ham i Howard; for ham var intet fengsel så utilgjengelig, 131 intet fangehull så avskyelig, intet Slags fanger så avskrekkende, intet land så ufremkommelig, at han jo besøkte dem; i nesten den halve del av sitt liv var han formynder for alle Mishandlede, ei alene i sitt fedreland, men i alle land i Europa: fra forbryterne i fengslene til krigsfangene, fra disse til lemmene i Forbedrings- og arbeidshusene, fra disse til de syke i Statens sykehus, og fra disse igjen til de offentlige Opdragelses-anstalter, fant de alle i ham den mest trofaste talsmann; endog pesten var ham mer enn merkverdig; for personlig å kjenne denne plage, gikk han endog til Tyrkiet i sine mest affældige dager.

Verden er imidlertid så ofte blitt bedraget med disse glimrende navn: “den store mann, den nyttige borger, den sjeldne menneskevenn”, at Enhver, der anmeldes under noe av disse, mottas med mistenkelighet. Dette utkast til Howards beskrivelse ville maaskee, uaktet hans navnkundighet, have samme skjebne, hvis man leste hans Roes istedenfor den simple beretning; og for å forekomme denne mistanke, der er likeså ubillig mot Howard, som skadelig for det inntrykk, denne edle mann burde gjøre, vil jeg blot fortelle uten å beundre, og fremstille denne menneskevenn i hans egne handlinger.

(Av “Hermoder”, et norsk periodisk Skrivt. Chria. 1795.)

131 12. Claus Fasting.
Af Sagen
Fasting levde som embetsmann ennå avsondret fra selskapet “og forekom, sier Brun, mange av hans venner, meg endogsaa, sig selv modsigende. Ofte gjæstbuden nekter han å komme; straks tenker man seg i ham den vrantne menneskehater; man iler for å si ham denne tanke; men 132 man glemmer hva man skulle sagt, man taper seg mellom hans muntre vittigheter, og går fornøyet bort.” Dette synes meg er et herlig, karakteristisk trekk i Fastings Liv — han levde tilfreds og fornøyet i sin ensomhet, og trengte ei til selskaper for å fordrive tiden. Disse alminnelige samkvem, hvor man behøver ”Proptrækker til sin glede”, vare da, som alltid, kun lite tillokkende for en Genius som Fasting, der uten tvil aldri fant seg mer ene, enn just der. Han var derimot, likesom Scipio Africanus, aldri mindre alene, enn når han var ene. Omgangen med seg selv for en mann, der hadde levet og opplevd, tenkt og grublet så meget, var bevandret i så mange vitenskapsfag, og hadde så mange behagelige Reminiscentser, måtte naturligvis oppveie savnet av de alminnelige selskapskretser, ja endog gi ham avsmak for dem hvor de fantes flaue og fade. Fasting hadde dessuten nå, som jeg ovenfor har berørt, fornyet et gammelt interessant bekjentskap og gjort det mer intimt, jeg mener bekjentskapet med naturen. Selv sier han: En Blomst i dalen, en Steen i klippen er ofte mer underholdende, enn den vittigste selskapsbroder.

(L. Sagen. I ”utvalg av Cl. Fastings skrifter med bidrag til hans Biographie.” Bergen 1837).


Karaktertrekk.

132 13. Menneskekjærlighet og Snildhed.
Af O. Malling
Da Christian den Anden forlot Stockholm etter det grusomme blodbad, han der hadde anstilt, kom han på hjemveien til Nydal kloster. Av Frygt for Krigsfolket hadde abbeden der ladet sitt forråd av fødevarer bringe hen i 133 skogen, og alene beholdt så meget tilbake, som var nok for Kongens følge og Klosterets folk. Christian fikk det å vite. Han ble vred, og hans vrede ble her, som alltid, et Dødens bud. Han lot straks gripe abbeden og fem munker, som de etterhånden kom fra messen, lot binde hender og føtter på dem, og kaste dem i vannet. Jesper Brochmand fulgte den tid Kongen som sekretær for kanselliet. I den forferdelse, som utbredte seg i klosteret, kom en av munkene løpende til ham og bad, at han for Guds skyld ville redde ham. Brochmand kjente Kongen altfor vel til å vove å gjøre forbønn for ham; han grep derfor i en hast til den beslutning, å kaste en kåpe om ham, gi ham en hatt på hodet, en Pen i hånden, og å sette ham ved bordet blant sine skrivere. Det varte ei lenge, før man kom og spurte etter Munken. “Munker ser dere jo ingen av”, svarede da Brochmand, “men vil dere have skrivere, da ta en av dem, der sitte ved bordet.” De trodde, han skjemtet, gikk bort, og Munken beholdt livet. Men Brochmand vovede sitt eget derved; thi hadde Kongen fått det å vite, ville han neppe have følt den menneskekjærlighet som Brochmand.

(O. Malling. “Store og gode handlinger.”)

133 14. Kjekkhet.
Af O. Malling
Tordenskjold fikk engang Befaling å gå inn under den svenske Vall, for å innhente kunnskap om tilstanden i Skaane. Befalingen var ham kjær. Han krysset en tid lang i sjøen; men da han ei derved fikk de underretninger, han ønsket, la han inn til Torrekov i Skaane, kastet sitt Anker, og lot seg sette i land. Han tok ikke mer enn ti mann med seg; thi han ventet der ingen fiendtlige Krigsfolk. 134 Men han tenkte feil. Noen Dragoner holdt just samme tid i en gård ved Strandsiden, og da de så ham stige i land, satte de seg i skjul bak husene, for å gi ham tid til å komme dem nær. Tordenskjold gikk frem med sine folk uten å gjøre seg betenkning; men så snart de svenske Dragoner så ham så nær som de ønsket, gave de hestene sporer og rede til. Matrosene ble bange, og uaktet han ropte til dem, at de skulle bli og sette seg til motverge, løp de dog tilbake, og kastet seg i Chaluppen. Tordenskjold, som nå var ene tilbake, måtte da også, imot sin natur, vende seg og søke flukten; men innen han nådde Strandbredden, hentet en av de svenske Dragoner ham inn, red ham forbi, stillede seg imellom vannet og ham, og ropte, at han skulle gi seg fangen. Tordenskjold, som stod med kården i hånden, sa: Ja, han ville overgi seg; den mellomste av dragonene red frem, for å ta imot hans kårde; men idet samme hug Tordenskjold ham over hånden: ”den gang ei!“ ropte han; og i samme øyeblikk sprang han midt imellom de tvende andre Dragoner, kastet seg i vannet, tok kården i munnen, og svømte ut til Chaluppen. De svenske Dragoner satte vel ut etter ham så langt som de kunne, men han var dem for hurtig, og da de ei hadde Skydegevær hos seg, unngikk han med livet.

(O. Malling.)

134 15. Rettferdighet.
Af O. Malling
Tre unge adelsmenn av de Frisers slekt hadde voldelig overfallet en annen ung adelsmann, Peder Skram, på Viborg Gade, hadde alle tre på een gang angrepet ham, skjønt han intet verge hadde hos seg, og hadde først afhugget ham den høyre hånd, deretter lemlestet ham den 135 venstre, og dessuten mishandlet ham på den uværdigste måte med Hug og slag. Den Ene av disse tre Ubesindige døde noe deretter; de tvende andre ble kalte til regnskap for deres gjerning. Sagen ble innstevnet for Herredagen i Kjøbenhavn; og Christian den Fjerde, som den tid var kun lite over fjorten år, og ennå ei hadde antatt regjeringen, satt den dag selv i retten. Da Sagen var forklaret og bevisene førte, begynte en del av riksrådene, som så mer på personenes stand og maaskee på andre forbindelser, enn på forbrytelsen selv, at ville slette det over og hendreie straffen til den mildeste side. Dels lot de seg merke med, at der var ingen bestemt straff for denne forseelse; dels, at den, som nærmest kunne synes å anvendes her, var nå ikke mer passende for tidene og personenes stand. Christian, som hittil hadde hørt nøye til, stod nå opp og spurte høyt i rådet, om der ikke fantes noe sted i loven, hvor sådan misgjerning uttrykkelig var nevnt og straffet. Cantsleren svarte: “Nei! at der vel fantes et sted uti den skånske lov, at om en trell begge hender ble afhugne, da skulle derfor gjeldes tre Mark bøter og Skadegjeld til Hosbonden;” men neppe hadde han sagt det, før andre av riksrådene falt ham inn i talen, og forklarede med Iver, at det var en lov skrevet for Skaane og ei for Jylland, og skrevet dessuten på den tid, da der var Trælle. “Skal da en trell i Skaane”, brød den unge Konge ut med heftighet, “have større rett enn en adelsmann i Jylland? og skulle rette og oppriktige adelsmenn ei have mer dyd og ære i hjertet, enn til å begå så grov en misgjerning? De skal derfor miste deres ære, ble han ved, og bøte deres tre Mark; det dømme vi: og således skulle de, som leve og stå for vår dom, straffes; den som død er, må Gud dømme.” Rådet tidde, noen av forundring, 136 andre av unnseelse. Ingen torde frembringe Noget herimot; og dommen ble avfattet som den unge Konge hadde befalt.

(O. Malling)


Av den danske litteratur.

136 16. Ludvig den Fjortende og hans tid.
Af Grundtvig
Ærgjerrighet og herskesyke hadde tidlig fått overmakt i Ludvigs sjel, og hvor han vendte seg, stod franskmenn villige og duelige til at udbasune hans pris. Hugenotten Colbert forstod, uten likefrem å utskrive skatt, ved å befordre fabrikker, Søfart og handel, å skaffe Kongen Penge, ei alene til en overdådig hoffholdning og den ikke ubetydelige sold, skribentene fikk for å tale og tie, men også til bestandige kriger. Til å føre disse hadde han i hugenottene Condé og Turenne to høvdinger, hvis like ei fantes sønden for Østersøen, og de, der avløste dem, hadde kun få overmenn. Den tid var nå kommet igjen, da Krigens utfall mindre beroede på Hærenes tapperhet enn på Anførernes Duelighed og kløkt, og intet folk hadde således dyrket vitenskapene for Livets og den jordiske Nyttes skyld, som det franske. Spanien og Tydskland vare Ludvigs naboer, og at vorde deres Herre måtte synes ham lett. Spaniens glans og makt forgikk i begynnelsen av det syttende århundre, og selv det svage Portugal rev seg løs. Roussillon og Artois måtte ved den pyreneiske Fred afstaaes til Frankrige, mens kardinal Mazarin ennå regjerte for den unge Ludvig, og da Ludvig etter sin Svigerfaders, Philip den Fjerdes, død gjorde uretmæssig fordring på de spanske Nederlande, fant han nesten ingen motstand. Hans Vaaben 137 standsedes av det Forbund, som Hollands styrer, Johan de Witt, sluttet med Sverige og England, men etter at have vundet disse makter, besluttet Ludvig å hevne seg ettertrykkelig. Holland syntes forloren, men ved en oppstand fikk Vilhelm av Oranien stattholderskapet; han forstod å sette Frankriges fiender i bevegelse; selv beholdt han sine land, men Spanien måtte betale leken med grevskapet Burgund. Nå var Ludvigs Magt på det Høieste; med overmot tilegnet han seg under feiden Strasburg og hvilke andre Stæder, han hadde lyst til; men hovmod går for fall: Turenne og Condé vare ei mer, og Colbert døde — hines ettermenn var ikke makeløse, og dennes ville selv med hans forstand ikke have kunnet, uten å nedsenke staten i en bunnløs gjeld, skaffe de uhyre summer til veie, som hoffet og den stående hær krevde. Nå innbilte fordærvede jesuitter Kongen, at han kunne utsone alle sine synder ved å omvende hugenottene, og ved forsøket mistet Frankrige henved en million arbeidsomme undersåtter, som dels ble udjagede, dels nedsablede. Vel vovede Ingen så lett å angripe Ludvig, men han innviklet seg selv i en ny krig med Tydskland, da han gjorde fordring på Pfalts og lot det med makeløs grusomhet ødelegge, og nå hadde han tillike å kjempe med Savoien, Spanien, Holland og England, hvis trone den oraniske Vilhelm samme år besteg. Ludvigs feltherrer seiret vel titt ved deres overlegne Krigskunst; men Pengevæsenet forvirredes daglig mer, og den franske flåte fikk et uforvindeligt støt i slaget ved la Hogue. Ludvig måtte tilbagegive en del av sitt forrige Rov i den Rysvickske Fred, som dog kun var en stillstand, i hvilken man på alle sider lavet seg til å dele Spanien som et alminnelig arvegods, så snart Carl den Femtes ætt ville utdø med hans svage, sønneløse navn. Dette skjedde kort deretter, og 138 nå begynte striden. Ludvig ville sette sin sønnesønn Philip, hvis far var en søstersønn av Carl, på den spanske trone; den tyske keiser Leopold fordret den derimot til sin sønn Carl, hvis mor også var den siste spanske Konges søster, og som dessuten nedstammet fra Carl den Femtes bror. England, Holland og Savoien holdt på Carls Haand, og Spanierne visste ei selv hva de ville; men Prinds Eugen av Savoien og englenderen Marlborough lærte Europa ved Blenheim og Ramilliers, at franskmennene ei ennå var blitt uovervinnelige. Forgjeves ydmygede Ludvig seg til å bede om Fred, og utsiktene var mørke, da døden, ved at bortrive Leopold og hans eldste sønn Josef, kom ham til hjelp. Sømaktene ville ikke, at de mange kroner skulle smykke Carls Hoved, og nødte ham derfor til å bifalle den Utrechtske Fred, ved hvilken Philip erkjentes for Spaniens Konge, imot å overlate Carl Flandern, Lombardiet, Sardinien og Neapel, hertugen av Savoien Sicilien og England Gibraltar og Minorka.

(N. F. S. Grundtvig.)

138 17. Thorvaldsen.
Af J. M. Thiele
Det var den 20de mai 1796, at Thorvaldsen forlot sitt fedreland, hvilket han nå ikke skulle se igjen, før han vendte hjem igjen som dets stolthet og ære.

Men reisen ble dog ikke så bekvem, som man hadde tenkt, at den ville bli; thi først gjorde fregatten et Krydstog i Nordsjøen, og siden hengik sommeren inntil oktober, før den ankom til Middelhavet. Her foer den frem og tilbake imellom Malta og røverstatene, og så fredelig vår kunstner enn av naturen var, måtte han dog i krig med barbaresken. Etter adskillige udstandne gjenvordigheter, 139 hvortil også kom hans lengsel etter hjemmet, besluttet han seg i begynnelsen av neste år til å forlate skipet, for på en åpen båt å gå fra Øen Malta til Palermo på Sicilien, og herfra slapp han omsider til Neapel.

I denne ellers så lystelige Bye følte han seg såre ulykkelig, dels fordi hans helbred var svekket, dels også fordi han hadde nød med å gjøre seg forståelig i det fremmede tungemål. Han var nå kun noen Dages reise fra Rom, men desuagtet manglet der kun, at en skipsleilighet hadde vært forhånden, da han sikkerlig i sin tungsindige stemning hadde besluttet seg til å gå tilbake til Danmark, og det til uberegnelig tap for kunsten som for hans fedreland. Men til lykke følte han med skamfullhet, at den svakhet, hvortil han hadde overgivet seg, var ham uverdig, og det varte nå ikke mange dager, før han den 8de mars ankom til Rom, hvor han snart skulle bli likeså bekjent som paven.

Han medbrakte fra Kjøbenhavn en skrivelse til en lærd, dansk mann, ved navn Zoega, hvis gode råd og veiledning han benyttet, og hvem han i begynnelsen alltid viste sitt arbeide, for å høre hans mening. Dog, da denne mann ble ham altfor streng og vanskelig å tilfredsstille, anstilte han seg i lang tid, som om han drev om, uten å foreta seg noe; men hemmelig arbeidet han på egen hånd både om natten og om dagen, når Ingen kunne bemerke det. Og på denne måte følte han seg snart i sitt element, og var så flittig, at det hartad er ubegripelig, hvorledes han fikk så meget fra hånden.

Men der var allerede dengang våknet en ganske annen ånd i ham enn hittil. Han har selv sagt om denne tid, at da tødde Sneen ham bort fra øynene, og dette nye Liv ytret seg ikke alene i hans arbeider, men også i en alvorlig 140 bestrebelse etter å lære saameget av vitenskapen, som han behøvde for å være rett fri i sin kunst.

Men tre år er ingen lang tid, når der er så mange ting å lære. Da han derfor var allerbedst i gang, vækkedes han med skrekk ved den tanke, at reisetiden snart var til ende, skjønt han ennå ikke hadde utført et arbeide, som, etter hans mening, var godt nok til å vitne om ham i hjemmet.

I Danmark var man derimot vel tilfreds med hva han hadde sendt hjem, skjønt dette kun var en ringe del av det, han hadde arbeidet; thi han kunne aldri riktig fyllestgjøre seg selv, og derfor var det sedvanlig hans skikk, at så snart han hadde fullført en Billedstøtte, hugget han hodet av og henslengte stumpene, at Ingen skulle se dem. Men når man skal slutte fra de få arbeider, som unngikk denne harde dom, så hadde han ikke hatt nødig å skamme seg ved dem.

Ved denne strid med seg selv og sine verker røpet han vistnok, skjønt uten selv å vite det, at det mål, han omsider skulle nåe, var fjernere enn alminnelig. I sådan sinnsstemning besluttet han da nå å utføre en Billedstøtte, som tilgavns kunne tale hans Sag i Danmark, og dertil valgte han av grekernes historie å fremstille helten Jason hvorlunde han i fremmed land henter seg det gyldne skinn, etter at have overvunnet all motstand.

Når en billedhugger vil utføre et arbeide, da danner han seg først et bilde av vått Leer, og når det er således utarbeidet, som han ønsker det, gjør han derover en form av gips, og i denne form støber han atter gips, så at han til sist, i stedet for et skrøpelig arbeide av Leer, får det samme av gips, hvilket er sterkere og altså bedre kan bevares. Etter en sådan gipsmodell utfører han da senere, 141 når det bestilles hos ham, sitt verk i marmor eller i metall.

Således ble også denne Jason begynt i naturlig størrelse, det vil si, så stort som et menneske i alminnelighet, og i april måned 1801 stod Leerskikkelsen ferdig.

Men der hører ikke alene kunst, men også god lykke til å utmerke seg imellom så mange kunstnere og kunstverker, som der er i Rom. Det skjedde derfor, at dette vår Kunstners mesterstykke ikke tildrog seg synderlig oppmerksomhet, og, da han engang rett hadde sett på det, slo han det i stykker, og mismodig begynte han nå å tenke på hjemreisen i etteråret. Zoega, som før ble nevnt, skulle vende tilbake til Danmark, og det var naturlig, at de besluttet å følges ad, og på grunn derav ble reisen utsatt inntil neste forår.

Inntil den tid hadde vår kunstner vært som en kvinne i barnsnød, thi han hadde unnfanget et bilde, som ville og skulle fødes til verden og ikke lot ham ha ro forinden.

Da derfor januar kom i 1803, stod der igjen en Leerskikkelse av Jason i hans Værksted; men dennegang var helten — likesom for å gjøre seg mer gjeldende — vokset opp til en overnaturlig størrelse.

Da dette ble bekjent, kom der Mange for å se det, og det beundredes av alle som et verk, der mer enn noe annet av dem, der var utførte siden Christendommens Indførelse, mindede om den særegne måte, som grekerne hadde brukt til å fremstille billedhuggerarbeid.

Men det ble dog kun ved lovtalene, og det var meget nær ved, at også denne Staty hadde delt sine Forgjængeres skjebne. Imidlertid drev Thorvaldsen det dog denne gang så vidt, at han fikk den avstøpt i gips, og nå, tenkte 142 han, kunne den stå hen, inntil der engang ble leilighet til å få den til Danmark.

Han pakket da sine eiendeler sammen, og sa sin Jason farvel; thi neste morgen var berammet til avreisen. Vognen holdt for døren, Kufferten var surret fast bak på, og der var ingen annen hindring enn den, at en tysk kunstner, som skulle reise med, ikke ennå hadde innfunnet seg. Omsider kom han da, men kun for å si, at han ennå ikke kunne komme av sted, fordi hans pas ikke var påskrevet. Reisen ble derfor utsatt inntil neste dag.

Men nå skulle det nettopp på denne dag skje, at en omviser førte en rik, engelsk kjøpmann, ved navn Thomas Hope, hen til det lille Værksted, for at han der kunne se den Jason, om hvilken der gikk så mye Tale. Thorvaldsen var just til stede og viste sitt arbeide, som vant stor Yndest hos den rike englender. I deres samtale spurte han, hvor meget vel denne statue ville koste, når den ble utført i marmor. ”Sekshundre Zecchiner!” svarte den beskedne kunstner, for hvem det allerede syntes å være en stor lykke, om han blot måtte få leilighet til å utføre den. ”Det er for litt!” gjentok den edle venn av kunsten, ”jeg vil gi dem åtte hundre, og straks sette Dem i stand til å begynne arbeidet!”

Således skulle Thorvaldsen frelses for kunsten, og Danmark i århundrer komme til å bære hans navn som et kostelig smykke.

Thorvaldsen oppnådde ved denne tilskikkelse ikke alene det, at han nå kunne bli lenger tid i Rom; men han vant også Noget, som maaskee kunne synes uvesentlig, men langtfra ikke var det — nemlig, at han kom i Orde, og at ryktet nå talte hans Sag vidt og bredt, og brakte ham år for år større leilighet til å utmerke seg ved sin kunst.

(J. M. Thiele.)


143 IV. Beskrivende foredrag.
Likesom Folkeslagenes og enkelte Menneskers ferden og Liv i en fremstilling av Følgeforbindelser er gjenstanden for historien, er Folkeslagenes Sæder og innretninger, Landenes beskaffenhet og den hele natur utenfor hin Menneskenes fri Virken gjenstand for beskrivelsen. Dersom man ikke erindret, at „historie“ betyr „fortelling“, skulle således ordet „naturhistorie“ være mindre riktig uten som brukt om fremstillingen av de overganger, hvorigjennom vår Jords natur har utviklet seg til hva den er. Denne har således også hatt sin historie, og en, som behandles resonnert, da den leder seg frem ved Skarpsindighedens slutninger; men i alminnelig forstand er naturen i sine enkeltheter kun gjenstand for beskrivelsen. Her har vi dog kun å bemerke de forskjelligheter i Foredragets måte eller stilart, som iakttas i beskrivelsen, og da finner vi, at stilen må rette seg etter materien. Vi kjenner Elementernes majestet og den landlige Naturs høyhet eller Ynde, følelsen heraf sier oss tillike, at språket ikke kan uttrykke dette noksom, og dog fordre vi, at det skal strebe deretter. I Naturbeskrivelsen i denne forstand, likesom også i beskrivelsen av hvilkesomhelst interessante scener eller gjenstander, fordre vi altså all den livlighet, kraft og fargesannhet også i det prosaiske foredrag, som kan stille oss gjenstanden så levende og klart som mulig for Øye. Beskrivelsen må bli skildring og maleri. I en beskrivelse, f. Ex. av et natligt utbrudd av Vesuv, kan stilen ikke beholde Fortællingens Rolighed. Den vil, om den er sann, nesten lade oss føle støtene og utbruddene i sine korte, likesom med Scenens rædsomt-skjønne farger oppfylte, hverandre fremskyndende, perioder. Den rette stil dikteres overalt av materien, og blir gjennom Forfatterens levende oppfatning av denne og fine øre for den tone, hvorigjennom 144 den vil uttale seg, likesom Materiens uvilkårlig valgte form. Man sammenligne hin stilart, som vil være den naturlige for beskrivelsen av Vesuv under et utbrudd, med en over Bjerget i dets rolige tilstand, da formålet blir å skildre det i dets alminnelige forhold til dets omgivelser! Eller man beskrive en ildebrann! Mengden av de gjenstander, som i samme øyeblikk fengsle oppmerksomheten og skulle meddeles leseren med inntrykket av deres sammenstøt i disse øyeblikk, vil uvilkårlig gi seg uttrykk gjennom en kort, avbrutt, uordnet, med skarpe fargestrøk oppfylt stil.

Som oftest danner Naturbeskrivelsen med sin malende stil de skjønneste partier av reisebeskrivelsen, av hvem vi, som Indklædning for det Belærende, fordre stilen fortellende like inntil Samtalens og Brevstilens livlige letthet og fortrolighet. Beskrivelsen av Folkeslags Sæder og levemåte, der også som oftest tilhører reisebeskrivelsen, vender tilbake til den historiske Stiils Rolighed, hvor forfatteren kun fremstiller det Givne; og i naturhistorien, i den bemerkelse, vi alminnelig ta ordet, er beskrivelsen så strengt bunden til dette, at tydelighet, simpelhet og språkriktighet, likesom ved andre blot vitenskapelige fremstillinger, tilfredsstille alle våre fordringer til stilen.


Naturbeskrivelse.

145 1. Vestfjorddalen.
Af Th. Broch
— — Litt etter litt utvikles det yndige landskap, og bakgrunnen åpner seg til en lysende Slette, hvor grupper av Gaarde og åkrer titte frem mellom frodige løvskoger. Alt mer og mer forbauses man ved den uventede rikdom og vegetasjon, ved det Blide og Fortryllende, så herlig harmonerende med Omgivelsernes høyhet og majestet. Speilklar, saktelig henflydende i skyggene av de vennlige Lunde, blidelig omslyngende grupper av lysgrønne øyer med små hus halv skjulte av de hvelvede trekroner, forener Maanelven seg nesten umerkelig med Vestfjorden. På en liten Slette, rundt omgivet av Gaarde og bølgende kornåkre, ligger Mæls kirke med sitt simple spir, som et tempel i en engelsk hage; alt er så smått og barnligt, rett som Dukketøy mot de himmelkneisende fjell. Rollagsgrænden hinsides elven ser nesten ut som en liten landsby på den blide grønnende skråning, vætet av den forbiflydende elv. Og nå omgivelsene! Et lite paradis synes her sammenklemt mellom fjell, av hvilke blot ett behøvde å styrte, for å tildekke den hele scene med sin Klippemasse; man aner ikke noen fortsettelse av Elvens løp; Bakgrunnen lukker seg ganske, og det hele ser snarere ut som et amfiteater enn som en dal. Blide og rolige er Bjergene, der innhegne den, like til en useelig høyde bevokste med de frodigste løvtrær, der synes med kunst å være plantede rett som alleer oppad de nesten ubestigelige Skrænkninger. Og over dette landskap, der forener alle en blidere Verdensegns yndigheter, 146 har dog vinteren, hvor man enn vender øyet hen, oppreist sin uomstyrtelige trone. Over Kløvkindaasen, der hever seg brat opp like fra Rollagsgrændens enger, rage Haukanæsfjeldets Tinder atter opp, og vise seg her i deres største majestet, givende den hele solglindsende Egn et strøk av deres alvorlige skygger. Ingen Naturrøst avbryter den høytidelige stillhet uten de monotone, dumpe støt av Haugafossen, der like over for Mæl kirke styrter seg loddrett ned fra en betydelig høyde av Kløvkind, ved hvis fot den driver et surrende møllehjul, og derpå som en blid henflydende bekk vanner Rollagsgrændens åkrer. Her er alt hva man har ventet å finne av naturskjønnheter, man lenges ikke etter mer, tror, at Vestfjorddalen allerede her har uttømt all sin prakt og satt alle sine yndigheter til Skue, og gjør seg ingen forestilling om, at alt hva man hittil har sett kun er en forsmak på de ennå langt mer opphøyde og merkverdige gjenstander, der snart skulle fremtre. Veien slynger seg hen langs bakkene, men bestandig er ennå bakgrunnen lukket, der viser seg intet håp om noen utvei, og dette spenner allerede forventningen, om man skynder seg fremad, uten å akte synderligt på de alltid nye skjønnheter, som dalbunnen utvikler.

En tett Lund drar seg hen over en liten Slette ved Elvens bred; Veien trer inn i dens skygger, og snart ser man intet uten trær, og enkelte striper av Himlen mellom viftende Blade. Dalens omgivelser unndra seg øyet, og man merker ikke, at den imidlertid umerkelig har forandret sitt løp, før en blendende Rand stråler plutselig frem mellom de løvfulle grener, og spenner enhver nerve til mottakelse av et nytt og overordentligt syn, og man iler fremad for at nåe det. Da bøyer dalen seg atter, et frisk lufttrekk strømmer kjølende frem, uvilkårlig stanser man, 147 og forbauses; thi mellom de hvelvede trekroner ligger der i sin hele majestet, fra fot til topp, det 6000 fot høye Gousta! Først etter flere øyeblikks forløp har man Rolighed nok for å nyte dette overordentlige syn i sammenheng med dets omgivelser. Under broen, hvorpå man står bruser en elv rask hen, og taper seg snart i skyggene av den herligste Lund. Trestammer i tusenfold vekslende former, høithvælvede, løvrige kroner, beskygge de venligste Grønninger. Man tror seg hentryllet i det skjønneste parti av en engelsk hage, og denne scene er i seg selv så skjønn, at man ville tro den umulig kunne forskjønnes ved noe, hvis ei et blikk i høyden atter viste de evige snømasser, strålende frem umiddelbar over bølgende Trætoppe, rundt om indkrandsede av gyngende grener, ikke som tilhørte de en jordisk skikkelse, men som om de svevde ned fra Himlen. O, uendelige kontraster! de lysgrønne enger, den dunkelgrønne Lund, hvorigjennom hist og her et glimt av Gaustaknæernes fjerne, blåe Klippemasse titter frem, den blendende hvite snø, den klare himmelhvelving — nei, hvo som ikke her beundrende føler Skaberens allmakt, ham må naturen have nektet all menneskelig følelse.

(Th. Broch. „Fotreise til Rjukanfossen.“ I Hermoder. Chrnia 1821.)

147 2. Rjukanfos.
Af Th. Broch
Navnet synes å uttrykke dens karakter, og den fører det med rette; thi allerede i en halv mils avstand ser man dens røykskyer hvirvle opp over fjelltoppene. Fra randen av en svimlende avgrunn gjennomfarer øyet et sort svelg inntrengt mellom rædsomme klipper, der hinsides som en nesten overhengende vegg, og på denne side skarp som en 148 knivsegg, med skrekkelige Takker og brud, styrte ned i dypet, hvor elven skummer frem under fossefallets tykke, hvirvlende Dampmasse. Bak disse gyselige klipper, dypt inne i bakgrunnen av den mektige fjellgryte reiser seg den fjellvegg, fra hvilken Rjukan styrter ned, ikke som et halv gjennomsiktig slør, således som Staubbach i Lauterbrunnen, men mer som en sammentrengt kompakt masse, der til alle sider utskyter sin overflod i spillende stråler. Dens nederste tredjedel er aldeles innhyllet i tykke Dampskyer, der utbre seg i svelget, gjennom de trange kløfter, som hine omtalte klipper danne med Rjukans Fjeldvæg atter heve seg opp, forene seg til lette skyer, og danne bekker, der styrte ned over klippesidene, men mottas og igjen tilbakestøtes av de bestandig oppstigende nye Dampmasser. Det er et herlig syn; kun skade, at standpunktet ligger høyere enn selve fossestupet, så man ser det hele fall fra oven nedad, hvorved det naturligvis taper i anseelse; thi så stolt og opphøyd det enn står der for øyet, så ville det, sett fra Bunden av det dype svelg, fra neden oppad, dog vistnok presentere seg ennå langt frykteligere. Maaskee er også dette grunnen til, at man ikke finner dets høyde, der av professor Esmark er angitt til over åtte hundre fot, svarende til forventningen; etter øyemål og sammenligning med andre bekjente gjenstander, ville man høist anta det for henimot 500 fot, men desuagtet vil den overordentlige vannmasse og den rasende kraft i ethvert tilfelle vistnok gjøre dette vannfall til et av de merkeligste i verden.

Vil man hen til fossestupet selv, så har man kun valget mellom å omgå hele baksiden av Skaraasen, en vei, der vil medtage et par timer, eller også å vedbli stien langs fjellsiden omkring det store svelg, hvori fossen styrter ned. Denne vei, alminnelig bekjent under navnet 149 Maristien, er riktignok ikke fjerdeparten så lang, men dog vil jeg råde Enhver, der ei vet seg ganske fri for å kunne bli svimmel, til heller å velge hin lange omvei, eller også gi seg tilfreds med å ha sett Rjukanfossen på avstand. I begynnelsen fristes man riktignok til at tro, at ryktet som sedvanlig har fordoblet faren; Fjellsiden oppad er dog ennå bevokst med gress, stien lader seg bekvemt gå, og små busker unndra øyet det åpne svelg; ja endogsaa da, når dette øyenbedrag opphører, når fjellveggen blir så brat, at ingen busk deri har kunnet feste røtter, og man ser det svimlende dyp like under seg, så vedlikeholdes håpet dog ennå ved synet av enkelte torv, der på små avsatser langs fjellsiden ikke ligge lenger fra hverandre enn man kan stige fra den ene over på den annen; men når nå også disse plutselig opphøre, når man står på den siste Jordplet, og ved neste skritt skal sette foten umiddelbart, som det synes, på den glatte nakne fjellvegg, der under en vinkel av 80° styrter ned i en dybde av mellom 7 og 800 fot, når man over seg kun ser den nakne Klippevæg og under seg det umåtelige svelg, hvori elven farer hen som en lysende stripe; ingen rift, hvori man kan holde seg fast, ingen avsats hvorpå man kan sette foten, da føler man en viss uvilkårlig lyst til å vende om, og mange reisende have også ladet dette sted være målet for deres vandring. Ledsageren må nå gå foran, og se! i sikksakk oppad fjellsiden vet han å finne noen ubetydelige, jeg kan ikke si avsatser, men snarere små utstikkende knorter eller ujevnheter, ofte nettopp store nok for å skaffe den halve fot et støttepunkt. Man går i hans Fjed, setter foten mot den samme knort, hvorfra man ser ham borttage sin, griper i de samme rifter, hvori han har grepet, og kommer således, nesten uten selv å vite hvorledes, 150 etterhånden oppad, inntil en større avsats, hvori et mektig Fyrretræ har festet røtter, endelig tilbyder en trygg hvileplass. Med forbauselse stirrer man nå ned i dypet, og gjenfinner neppe sporene av den vei, man er kommet. Nå er det Værste overstått. ”Nå kan du si du har vært ved furua”, sa en halt mann fra kroken, der ved min første reise til Rjukan ledsaget meg over Maristien. Men har oppstigningen vært vanskelig, så overgår nedstigningen all beskrivelse. Da kan man ikke unngå å se i dypet; mens man med den nedstrakte fot søker om et støttepunkt, henger man likesom svevende ut over svelget, gjennomtrengt av den overbevisning, at et eneste feiltrinn, den minste Udgliden ville ha den uunngåelige Sønderknuselse til følge.

Har man nået det omtalte Fyrretræ, så synker stien seg snart igjen, og fører omkring åpningen av skrekkelige kløfter hen imot fossestupet. Man skynder seg nå at nåe det siste mål for sin vandring, man nærmer seg kanten av den lodrette fjellvegg, og stirrer ut over den ned i det bunnløse dyp; og, himmel, hvilket mål! Uvilkårlig farer man tilbake, og vover neppe atter å stirre ut, for å nyte dets blendende glans, dets ufattelige skjønnhet. Opp fra dypet, opp over det rykende svelg, hever seg en tredobbelt regnbue. Der står den med sine ildfarger, sitrende i de opvæltende og bestandig opvæltende skyvirvler, brennende på de sorte Klippevægge, Himlens syvfargede bue nedsjunken i den rædsomste avgrunn! Men, hvi prøver jeg min avmakt på å beskrive det, som i seg selv er ubeskrivelig? Nei, dette syn, det Skjønneste av alt Skjønt, det herligste mål for den herligste vandring må være sett for å kunne fattes!

(Th. Broch.)

151 3. Høyfjellet.
Af C. Hansteen
Den store fjellrygg, der adskiller Bergens Stift fra Christianssands og Akershuus stifter, — eller det Vestenfjeldske fra det Søndenfjeldske, — og hvis sydligere del fører navn av Hardanger-Fjell, den nordligere av Fille-Fjell, går omtrent fra Syd til nord med noen avvikelse mot Østen. Fra denne rygg gå mindre fjellrygger, likesom ribben, ut imot østsiden, og danne der lange snevre daler, der strekke seg fra vest mot øst. Når man går fra Thelemarken mot nord, må man derfor idelig overstige betydelige fjell, for å komme fra den ene dal til den annen. Alle elvene løpe også fra vest mot øst. Hovedfjeldets Brede er meget forskjellig; fra Hallingdal til Eidsfjord angis den for 14 mil; fra Nørstebø til Maurset, som ovenfor anført, for 9 mil; fra Nørstebø til Ullensvang for 14 mil; sydligere er Breden enda større. Det snevreste pas er det, hvor den alminnelige Postvei går, imellom Lysne i Leirdal uti Sogn og Skogstad i Valders. Veien slynger seg her langs med fordypninger eller et Slags snevre daler, således at den nesten overalt ligger i ly av høyere fjell. Kuns på et kort stykke vei i nærheten av Suletind, hvor veien har nået fjellets høyde, er man utsatt for den på åpne bergflater sedvanlige skjærende vind og alle den urolige Atmosfæres angrep. Den vei, vi skulle vandre, går bestandig mot vest, skyder omtrent 2 mil fra Nørstebø over Lougen elv, og går derpå på den nordlige side av Normands-Lougen Sø, fra hvilken Lougen elv kommer; herfra går den i nordvest imellom fjellene Haarteigen og Hallingskarven til Maurset i Eidsfjord.

I flere timer ble vi ved bestandig å stige oppad; først ut på ettermiddagen hadde vi tilendebrakt den besværligste del av oppstigningen på fjellets side, enskjønt vi først 152 den nestfølgende ettermiddag nådde det høyeste punkt. Intet kan tenkes mer melankolsk enn det syn, der her frembyr seg for øyet. Det hele Fjell utgjør en ensformig og uoverseelig flate, hvor intet spor av vegetasjon finnes, unntagen et par grå og gule Mosarter (formodentlig Rensdyr-Mos og islandsk Mos), der dog på avstand aldeles falle sammen med fjellets naturlige farge, og et Slags sortagtigt Riis, som jeg ikke rett vet enten det var Dvergbirker eller den på de danske Heder alminnelige Lyng. Den eneste avveksling, øyet undertiden støter på, er store snøfonner av mer enn 100 alen i lengde og Brede og flere alen i dybde. Alle fordypninger i fjellet er nemlig oppfylte og udjævnede med snø; hvor fjellets overflate er noenlunde jevn, er den dels avblåst av den her bestandig herskende vind, dels på denne årstid optøet av solen. Midt om sommeren er denne snø temmelig bløt, især litt etter middag og noe under overflaten. Hesten er derfor fryktsom ved å gå på den, saasom den jevnlig trer igjennom, og da synker i til buken. For å komme løs igjen velter den seg om på siden, hvorved den kaster rytteren ubarmhjertig i Sneen, og gjør derpå et par voldsomme Spring, for å komme på et fastere sted. Man støter seg vel ikke, men da man vet det uventede fall lett kan komme under hesten, eller ved dens uregelmessige Spring få et farlig slag, så måtte jeg, etter at have gjort et par sådanne Volter, gripe til å stige av ved snøfonnene og følge hesten i sømmelig avstand.

På andre steder er store myrer, der vel ikke er dype, men dog fotgjengeren til meget besvær. Adskillige større og mindre Kjærn finnes her også; men disse er langt fra å forskjønne denne ørken. De mangle den vennlige omkransning av grønlige skoger og græsklædte bakker, og ligne således et speil uten innfatning, der blot 153 tjener til å fordoble bildene av den sørgelige livløshet. Det hele Fjell ligger overstrødd med en mengde større og mindre steinbrokker, hvorav en stor del holde en kubikkfavn og derover. På mange steder består hele grunnen av sådanne Sammenstyrtninger, hvorover gangen såvel for menneske som hest er både besværlig og farlig, når de alendybe åpninger mellom de sammenstyrtede Steiner skjules av Mos. Overalt ser det ut, som om der over det hele Fjell var gått en stor og alminnelig ødeleggelse; thi om man enn kan anta de mindre Steiner som en frembringelse av flere Aartusinders forvitring, så synes dog de større isolerede masser vanskelig på denne måte å kunne forklares.

Disse store steinmasser, hvorav man nesten overalt i en krets om seg ser en 50 stykker, tjene til å finne vei i denne ørken uten kompass. Thi på de største av disse have vandringsmennene i den linje, hvor veien går, oppstablet 2 eller 3 andre mindre Steiner, således at man, så snart man har forlatt en av disse Mærkestene, gjerne snart igjen får Øye på den neste. I den levende følelse av sin hjelpeløshet på disse steder er man altfor alvorlig stemt til, at den hos råe mennesker ellers alminnelige ødeleggelses-lyst her skulle kunne ytre seg. At nedrive disse Mærkestene ville derfor betraktes som et ugudeligt foretagende; tvertimod anser enhver Vandrer seg forpliktet til å oppsette dem, som av vinden kunne være omkastede. Om vintertiden eller i mørke høstnetter, da disse trøstende veiledere bli usynlige, er derfor gangen over fjellet såre farlig. Jeg kalte disse Mærkestene trøstende veiledere, og det med flid; thi de er på denne vandring det eneste spor av mennesker, man kan vente å treffe; og når man i noen tid ingen sådan merkestein har sett, så tilintetgjør den neste, man oppdager, 154 den oppvåknende engstelighet ved det trøstelige tilsagn: “Du er ennå på rett vei.”

Min ledsager gikk foran og talte med sin hest, utrustet med en gammel Bjørne-rifle, for dermed, i fall leiligheten tilbød seg, å kunne skyde et reinsdyr. Bakefter fulgte jeg, snart ridende, snart gående, for å vedlikeholde varmen. I siste tilfelle satte Karlen seg opp på min hest, for å hvile seg ut. Undertiden gikk veien over bekker eller store vannsamlinger, der ikke uten stor omvei kunne unngås; og da kastet han seg på maven på Hestens lend bak ved Kløven, og det lille dyr gikk nå med vaklende skritt under den dobbelte byrde over den stenige og ujevne bunn. Langt hen på ettermiddagen traff vi 4—5 mennesker og noen hester, der kom fra den annen side av fjellet. Da det er likeså sjeldent for Vandreren her å treffe mennesker, som for et skip i rom Sø å oppdage en seiler, så passerer man ikke forbi, uten å praie hinannen. Den ene var fra omegnen av Bergen, de øvrige vare hardangerske handelsmenn; og jeg hørte nå for første gang på reisen det bergenske tungemål. De gave oss den gledelige etterretning, at der ikke var meget snø på fjellet, og at Lougen ikke var større eller stridere enn at vi uten vanskelighet kunne sette over den.

(C. Hansteen. “Bemerkninger og iakttakelser på en reise fra Christiania til Bergen i sommeren 1821.” I Budstikken f. 1822. Chrnia.)

154 4. Finmarken.
Af Keilhau
Vardø. Den 10de juni 1827, på en skyfri søndagsmorgen, seilte jeg nordenfra inn igjennom Bussesundet, der adskiller Vardøen fra Varangernæsset. Landet er på begge sider ganske lavt, dels fullt av samme klipper, dels bedekket med Sand- og myrstrekninger; enkelte Pletter er mager 155 gressmark; etter trær eller busker av nogensomhelst art ser man forgjeves.

Flokke av utallige ærfugler fløy frem og tilbake over Sundet. Endelig fremtrådte Vardøhuus på en fra stranden sakte oppstigende Slette, som just nå begynte å grønnes. Innenfor murene stod en liten klynge rødmalede hus av ganske vennlig utseende, og over Kommandantboligen vaiet et stort festlig flagg. Et skip og flere lodjer lå til Ankers foran festningen. Et par russiske drenger rodde forbi oss med skingrende sang; de alvorlige kolossale figurer med langt skjegg og høye, nesten turbanformige Huer, som vi så på lodjene, vare handelsmenn og skipskapteiner fra Kola og den hvite Sø. Selve staden Vardø var ennå ikke synlig; de få hus og hytter, hvorav den består, vare beliggende bakenfor den lille høyde, som festningen behersker.

Foruten de trehus, hvorav staden består, innbefatter den også noen jordgammer. Etsteds benyttet man en gammel omvendt båt, nedentil omsatt med jordtorv, til et Slags husrom; den var å se midt i gaten. Jeg har siden ofte i Finmarken sett afhugne Skibs- og Jægte-kahytter oppsatte på landet og benyttet som Vaaninger. Vardø Gade løper over en ganske smal Isthmus, som forbinder de tvende stykker, hvorav Øen består, og adskiller den så kalte Vestre-Vaag fra den Østre. Den siste er den egentlige havn, i hvilken nå lå en brigg og noen lodjer foruten en mengde båter.

I anledning av tinget og prestens Nærværelse var en stor del av Landalmuen forsamlet. Finnene dannede en liten leir, som vi gjennemvandrede ved det matte skinn av Midnats-solen. De fleste var sysselsatte ved deres matgryter, — menn, kvinner og barn i allehånde forskjellige liggende og sittende grupper. Noen hadde dannet seg små 156 Telte av det til deres båt hørende seil, andre sov på den åpne Mark under tykke uldne tepper og skinnfell. Dog var det kun de færreste, som hadde begitt seg til hvile. Man er naturligvis i denne årstid ikke så nøyaktig i å velge hele natten til søvn; den er som oftest den behageligste del av døgnet.

Jeg har overbevist meg om, at de forestillinger man i alminnelighet gjør seg om vinteren i Finmarken, er aldeles overdrevne og til dels ganske falske; men på Vardø må dog denne årstid stundom være rædsom, og det formedelst stormene. Veien mellom festningen og byen er forsynet med en allé av tørre, nedrammede Birketræer, for at man ikke på disse få skritt skal forville seg i Sneefoget. Når stormen raser med sin fulle kraft, skulle Enhver, som vover seg ut, kastes i sjøen. Mot det åpne hav i øst vender seg en Klipperad av henved 100 fots høyde; derunder ligger på den vestre side kirken og byen. Mot disse klipper bryter sjøen seg frygteligen; man har sett dens Fraad sprøyte høyt i været over dem, gripes av stormen og pidskes hen over Øen. Bussesundet, som mellom festningen og Svartnæs kun er et par Bøsseskud bredt, gjør under vinterstormene ofte all forbindelse med fastlandet umulig; det hender, at posten eller andre reisende må vente hele åtte dager i Svartnæssets elendige gamme, innen de kunne komme over.

*

Pasvig. Flodreisen begynte meget behagelig. De omgivende Bjerge og klipper vare høist maleriske; i alle bukter stod de livligste tregrupper; Bjørken hadde igjen sin ranke stamme og hvite bark, hvor den stod fritt på bergskråningen; umiddelbar ved elven hellet den seg ut over evjene med tynne, dypt nedhængende Kviste; Busker av hegg og Røn blomstret kraftig, og older og rankstammede aspetrær 157 blandet seg i gruppene. Furren forekom sparsomt, og hadde ennå alltid et sykelig utseende. Strandsvaler flagret over Floden og fløy til og fra deres tilhold i de små Elvemæler, der hist og her lå på bergføttene. Små nydelig spættede selhunder dukket opp snart foran snart bak båten.

Vi var snart ved riksgrensen; en Røs stod på hver side av Floden, og en bred i skogen uthugget gate gikk opp ad bergsidene. Nå varte det heller ikke lenge, før Kapellets hvite tak fremlyste mellom rike Birkegrupper, og etterhånden kom også en liten samling av små hus til syne. De tilhører Pasvig-finnene, som på en viss tid av året her have deres tilhold. Kapellet er en filial til Peisen. Den del derav, som er bestemt for menigheten, stod åpen; på veggene hang en mengde små malerier, alle meget vel utførte på forgylt grunn. De fleste var meget gamle, og det skulle maaskee ikke være uinteressant å vite, på hvilken vei de har vandret, før de nådde hit. Sådanne malerier udbredtes engang fra Constantinopel, især over Rusland, som handelsvare.

*

Brenningen. — — Stormen, som hadde oppholdt meg, hadde opprørt ishavet således, at jeg ennå ikke den annen dag etter min ankomst kunne løpe ut fra omgang. Den heftigste sjøgang kom først bakefter uværet; Russerne mistet om natten en jolle, og vare nå ifærd med å trekke deres store tomastede fiskerbåter opp på land. Det var nesten ganske vindstille, og dog lød det brusende hav som en fjern, dump Storm. Jeg gikk ut på stranden for å betrakte dette skuespill. Så snart den innveltende Sø nådde den flate grunn, der ikkun med ganske få fot vann strakte seg langt ut fra landet, reiste den seg som en frådende 158 vold og rykket med tiltagende hurtighet inn imot stranden. Dens rygg skjød seg frem over Bølgens fotstykke, og bølgen selv rullet seg sammen som et blad, hvis øvre bøyning var ganske tynn og gjennomsiktig og av en skjønn, sjøgrønn farge; herover dannede seg en høy Skumkrone, hvis hvite støv under den stigende fart veg tilbake som et fint, flagrende hår. Herlig som dette syn nå var, må det være fryktelig om vinteren, når stormene nåe deres fulle styrke, og havet opprøres mangefold heftigere. I denne årstid opphører også al Samfærsel på sjøen. Den gamle mann og hans datter er da i mange måneder aldeles avsondrede fra andre mennesker. Man tenke seg disse eneboere i gammen på den åpne Strand, omhyllet som den da er av Polarmørket, Sneefoget og nordvesttåken, og man vil tilstå, at deres situasjon er ganske merkverdig.

*

Midsommernattsolen. I Laxefjord-Botn saavelsom i den tett derved innløpende Adamsfjord er mange gode gressplasser og smukke situasjoner; Adamselven danner et av de største og skjønneste vannfall i øst-Finmarken, som, med unntakelse av landet sydenfor Varangerfjorden, ellers ikke er rikt på dette Slags naturskjønnheter. Været var hele tiden klart og stille; om Aftenen valgte jeg gjerne en eller annen plass under Klipperne eller en Odde i fjorden, hvor jeg overnattet i et lite telt, som folkene forsto å oppsette av båtens seil. Ved den nærmeste bekk hadde mannskapet deres lille leir, hvor de kokte og stekte. Kjøkkenet ble nesten hver dag forsynet med fortreffelig fersk laks, der innkjøptes av de enkelte finner, som vi hist og her kom forbi på fjorden.

Disse aftener og netter vare uforlignelig skjønne. Ved midnatt gikk solen nettopp midt over Fjordens brede munning, 159 og kastet sitt Lys på den store vannflate, hvis blanke Vover skyllet sakte inn på Strandkiislerne. Dertil var Klipperne, ved hvilke jeg ofte opslog mitt telt, her av en utsøkt skjønnhet; deres bryst prangede med buketter av den yppige Rhodiola og Guirlander av den violetblomstrede Saxifraga; Taket var tykt, utoverhengende Mos, som overalt dryppet av det klareste vann, og gjerne på et eller et par steder avga små kaskader. Når jeg da endelig besluttet meg til å gå inn i teltet, trodde jeg å erfare denne sødelig søvndyssende virkning, som man har tillagt Beskuelsen av en veldig, synet rolig imøte kommende vannflate. Thi uaktet solen skinte inn i teltet, kunne jeg aldri indslumre behageligere enn under denne beskuelse, og under Lytningen til Kildens Pladsken og Vovens bevegelse over Strandkiislerne.

*

Renfart. Omkring Renens hode, om pannen, legges et tau eller et bånd, hvorfra tømmen går ut; denne, som gjerne gjøres av selskinn, er blot enkelt, og styrer reinen ved å kastes til høyre eller Venstre; den vikles fast om den høyre hånd. Om Dyrets hals henger en Ring av reinskinn, hvori nedentil en trekkrem fastgjøres; når man kjører, legger ringen seg an imot brystet, og Remmen går mellom Renens ben hen til sleden. Dels til større bekvemmelighet, dels til sirat føyes ofte til dette seletøy et belte og et halsbånd. Sleden er enten en pulk eller en kjerris. Begge Slags er bygde som små båter, foran med en spiss Stavn, bagtil butte; under er de runde og forsynede med en flat kjøl. Man sitter på Bunden med horisontalt utstrakte ben. En Kjærris er åpen, men pulkene har foran et hvelvet dekk, der sædvanligviis er overtrukket med selskinn; under dette dekk er Benene i skjul, og forrest er 160 et avlukke til små reisefornødenheter. I en pulk sitter man likesom foten i en sko. Finnene selv kjøre helst i kjerris, fordi de ofte finne dekket å være dem i veien under deres mangehaande bevegelser; thi dette Folks urolighet kan man også heri bemerke; snart sitte de på Bunden av sleden, snart på Karmen, undertiden ser man dem også, under full fart, stående deri.

Så snart vi var indstegne i pulkene, kastet anføreren seg i sin kjerris, ga sin ren et rask slag med tømmen, og i samme øyeblikk var karavanen i full fart. Litt etter litt utviklet rekken seg av den første forvirring, som gjerne er uunngåelig, idet toget begynner. Reinene, som alltid beholde Noget av deres ville natur, er i Førstningen ofte meget vanskelige å styre, det går som oftest hel broket imellom hinannen, og for den Uvante ser det vistnok farlig ut. Man kastes og svinges omkring, velter og kommer opp igjen, man slepes av sted uten å vite, hvorledes det går til, at man beholder hele lemmer.

Jeg hadde forhen ikkun gjort et par små forsøk, og hadde latt meg gi en spakferdig og vel temmet ren. Det forstår seg, at jeg straks slo om på siden, men jeg kom dog snart opp igjen i samme fart og ved egen hjelp.

Vi kjørte straks over den store Alten-elv, dernest over en flat ør, og kom på Tværelven, en mindre Flod, som vi derpå vedble å følge halvannen mil oppad på en skjønn banet, bred vei, på hvilken Elvebakkens beboere nedkjøre Foder og Brænde. Skjønn løvskog av Birk, blandet med noe older og Asp, indhegnede elven og fylte dalbunnen.

Idet vi skulle ta av fra elven, så vi kun en dyp Fure for oss i Sneen, nettopp så bred som en pulk. Dette var en vei, som vår Skyds hadde banet ved nedkjørselen til Elvebakken, og som nå kom oss vel tilpass. Det gikk etterhånden 161 oppad gjennom dalen, som her var bevokst med Furruskov, og hadde steile Klippesider.

Vi bøyde av fra Tverelven inn i en sidedal, og kom over en liten Sø, Gullojavre. Mellom denne og den nærved beliggende Lavvojavre gjorde vår Vappus holdt. Her var en tålelig Bedeplads for reinene, og klokken var ni. Ild ble straks påtent ved et furutre, og snart vare gryter og kjeler påhengte. Fjeldfinnerne have om vinteren hver aften deres kjøttsuppe; Kjelen følger dem alltid, og vann vide de sædvanligviis å finne i nærheten; hvis ikke, brukes Sne; veldige stykker frossent renkjøtt kastes i kjelen, og således er snart det sunneste og kraftigste måltid ferdig. Vi nøde det ofte med dem, uten å koke for oss selv.

Gruppene om ilden bestod i alt av syv personer. Hr. Richardson, en englender fra kobberverket i Kaafjorden, var støtt til oss i Elvebakken, og her innhentet vi posten, hvis vinterrute fra Alten til Østfinmarken går over Karasjokk.

Etter aftensmåltidet søkte Enhver sitt natteleie så godt, som han kunne, på Sneen. Kulden var — 6°, og en lun stillhet hersket i skogen. Også reinene begave seg nå til hvile; deres bjeller opphørte litt etter litt å klinge, den ene etter den annen. Hr. Pastor Rode hadde lånt meg en stor pose av fåreskinn, som han hadde latt gjøre for reisene til Kautokeino; i den steg jeg inn, og sov rett godt. Jeg fant det dog, i så mildt vær, vel varmt på denne måte, og fulgte siden finnenes eksempel, som blot stikke overkroppen inn i en vid pesk, og forresten ligge i deres reiseklær.

Der falt litt Sne om natten, og den følgende morgen var grå. Reisen fortsattes oppad den flate dal, hvori nå 162 Furrutræerne etterhånden forsvant. De var blinket for å betegne veien.

(B. M. Keilhau. „Reise i Øst- og vest-Finmarken samt til Beeren-Eiland og Spitsbergen, i årene 1827 og 1828.“ Chrnia. 1831.)


Beskrivelse av folk og Sæder.

162 5. Nordmennene.
Af Pram
Det er en alminnelig bemerkning, at beboerne av bjergfulde land er alltid mest gjennomtrengte av den hengivenhet til deres Fødeegn, som man kaller kjærlighet til fedrelandet. Det er fordi sedenes fordervelse, prakt og den alt oppslukende yppighet finne ikke så lett inngang i disse Egne, som i andre. Deres naturlige beskaffenhet åpner ikke nytelsen av den lykke, som den kan gi, for dem, for hvilke et tarvelig Liv ikke er nok. Den tvinger innbyggerne til å anstrenge seg for å kunne leve; men den gjengjelder denne møye med sunnhet og styrke, med den blide glede av et jevnt og behagelig Liv. Den rene bergluft gjør dem mer muntre, mer opvakte og levende derved, at den forjager de usunne væsker, det nedslåtte og langsomme vesen, som er virkningen av de lavere sumpige Egne. Legger man hertil de langt skjønnere scener på Bjergene, som ikke kunne finne sted i det flate land, skoger på Bjergenes Afhæng, som gjenlyde av Hjordenes Brølen, av musikken av elver, der styrte ned rundt omkring fra deres opphøyde kilder, for å vande de fruktbare enger og daler, hvorigjennom de slynge seg, og man vil finne disse land skjønne, behagelige, oplivede i en grad, som de lave og jevne Egne aldri kunne nåe.

Norges Indbyggere føre for det meste det simpleste Hyrdeliv, som maaskee tillike er den lykkeligste næringsvei. Bøndene 163 dyrke og jorden i de Egne, hvor Klimatets strenghet tillater det, og det skeer med en flid, og på en måte, som giver de norske Agerdyrkere fortrinn fremfor de i mange andre land under en gunstigere Himmelegn. Ikke heller er disse arbeider utakknemlige. Bonden får ofte ved høsten sin utsæd sexten- til tyvefold igjen av ualminnelig godt korn. Hvor jordsmonnet ligger for høyt, eller hvor Klimatets strenghet gjør jordbruket mindre sikkert, nærer man seg, foruten av fedrift, av skogenes Frembringelser. Der felles trær til Master og bjelker, disse tilhugges, føres til Saugmøllerne, og skjæres til Bræder.

Beboerne av sjøkystene føre omtrent det samme Liv, eller de er loser, og Søfarende kjenne ikke mer erfarne og uforskrækkede enn disse; eller de er fiskere, hvis fangst ikke alene forsyner Landets egne, men endog fjerne Landes beboere med en betydelig artikkel til deres underholdning. Disse sjøkyster er tillike fødestedet for disse sjømenn, på handelsskip og krigsflåter, som vinde akt, i feide og Fred, i alle Jordens Havne. Tordenskjold, Adeler, Juel, Huitfeldt og mange Flere have hedret Norges Søkrigere. Selv de stolte briter tilstå, hvor meget de skylde disse Kysters Søfolk. De engelske og hollandske handelsplasser i begge Indier erkjente Norge som fedrelandet for en del av dem, der førte deres skip fra havn til havn.

Vil man nøyere lære å kjenne disse Bjergboeres levemåte, da besøke man dem i deres hus, som for det meste ligge på Bjergenes sider. De er sædvanligen bygde av tømmerstokker, som uten Steen og kalk er lagt på hinannen likesom Alpeboernes hus. Der finner man Normænd av samme ånd og Sæder, som deres forfedre for fire og fem århundrer tilbake. Ikke er de barbarer, likesom de i alminnelighet ikke heller vare det i Barbariets alder. De 164 er jevne, uten kunst, ikke fordærvede ved yppighetens Forfinelser i de siste århundrer. De er store, skjønne og hardføre.

Kvinnekjønnet behandle de med en ømhet, som ligner Riddertidernes Sæder; endog i de minst velhavende stender pålegges denne intet hardt arbeide, og de utsettes ikke for Veirets ublidhet. Dog er hjordene fornemmelig betrodde deres oppsyn. Man finner derfor kvinner blant Almuen i dalene smukkere enn annensteds. Da de behandles med skånsel og i alminnelighet med aktelse, vedlikeholde de Kjønnets blidhet, og formilde derved det undertiden for Strenge i den mandige karakter. Likefremhet er hovedtrekket i disse Bjergboeres Sæder. De går Enhver freidig i møte, og, uten hensyn til hans stand eller utvortes utseende, si Du til ham; og ”Guds Fred” er deres hilsen uten komplimenter, som de ikke kjenne. Deres gjestfrihet er stor. Deres hele oppførsel bærer preg av omhyggelig attrå etter å forekomme hvert ønske, hver fornødenhet. Alt for jevne til å smigre, vil man finne dem mer høflige, enn hva man kaller den fine verden i alminnelighet.

Disse folk er sedvanlig muntre og oprømte. Deres nasjonalmusikk elske de til entusiasme; den utgjør det Væsentlige av deres gjestebud og deres forsamlinger. De elske likeledes dans, og danse med utrolig letthet samt ferdighet, og ikke uten Ynde. Deres stemme er klar; de synger godt, og forrette deres arbeide under sang. De oppbevare fra fremfarne dager romanser og historiske sanger om deres Heltes bedrifter eller om deres forfedres og landsmenns merkelige og rørende handlinger.

Så inderlig, så brennende Normandens kjærlighet til frihet enn er, hvor årvåkne de enn er for å vedlikeholde dette uskatteerlige Klenodie, er dog deres kjærlighet og 165 hengivenhet til Kongen og kongehuset ikke mindre varm, og utgjør et vesentlig trekk av denne nasjons karakter.

De er tappre og modige, men er maaskee langsomme til forlik, når de først bli oppirret. Deres løfte er ubrødeligt; de er varme elskere, gode ektefeller, faste venner, gode og ømme fedre, og over alting ivrige fedrelandsvenner.

Skjønt dette Folks Vindskibelighed har kun få Fabrikvarer å fremvise, vil man dog finne mer flid og arbeidsomhet hos nordmennene, enn hos mange andre nasjoner, som har Roes derfor. De er alltid sysselsatte, og, uten noen metodisk undervisning, gi de tydelige prøver på deres ganske for kunstene dannede geni. Man finner arbeidere i bondestanden, som, uten annen veileder enn deres oppfinnende geni, have frembrakt overmåte merkverdige arbeider i urmakerkunsten, gullsmedkunsten og Billedhuggeriet; det tøy, hvori begge Kjøn klede seg, er nesten altsammen Kvindernes arbeide. I mange Egne regnes den Bondekarl ikke for noe, som ikke forstår nok av smedehåndverket, for å kunne beslå en hest, og gjøre de øvrige ting av samme Slags, som behøves i en bondegård, eller som ikke forstår det av Tømmermands- eller snekkerhåndverket, som behøves for å bygge et trehus, og det som vesentlig hører dertil.

Nordmennene har ikke mindre anlegg til vitenskapene enn til mekaniske kunster. Skjønt riket forhen var blottet for alle de store hjelpemidler, hvorved vitenskapene kunne fremelskes til å blomstre i Landets Skjød, hadde det dog den ære blant dets barn å telle mange Lærde av første rang. Man behøver kun å nevne navnene Holberg, Gunnerus, Schøning, strøm, hvortil man kunne føye flere, som elskes og aktes, og alltid skulle bli elskede og aktede av alle vitenskapers elskere. En levende Indbildningskraft, 166 en fin følelse for det Skjønne synes å høre til nasjonens karakter, og derav kan det forklares, hvorfor de fleste av dem, der i vårt språk have forskaffet seg anseelse som diktere, er nordmenn. Wessel, Storm, Tullin, Bull, Frimann, Nordahl Brun og andre have frembrakt verker, hvilke, skjønt ikke vidtløftige, dog alltid hedre den alder, hvori de frembragtes, og glede enhver kjenner; Verker, som de mest opplyste nasjoner ville misunne Norge, når de kjente dem.

Disse er hovedtrekkene av nordmennenes nasjonalkarakter, grunnlinjene av et sådant, men svakt utkastet portrett. På Landets Bjerge, imellom dets beboere, finnes det alene fullkomment. Der vil man se det malt med de yndigste farger, overeensstemmende med de trekk, man her har fremsatt. Man gjennomløpe deres årbøker, og man vil se, at de har vært de samme i flere århundrer. Der vil man lære, at midt i Middelalderens barbari vedlikeholdt dette folk en edel og fri nasjons dyd, tiltrods for Hierarkiets ulykkelige Vælde, som da underkuede så mange andre nasjoner, gjorde dem til Uvidenheds og Overtroens slaver, fordunklede deres Hæder, forjog deres dyder. Der vil man lære, at dette folk, midt i det mulm, der omhyllet de øvrige europeere, pleide kunstene og vitenskapene i deres avkrok, og utbredte i Europa disses skjønne Straalers velgjørende glans; at jevne Sæder, en edel tarvelighet, Vindskibelighed og handel, enda mer enn våpen, gjorde dette folk aktverdig for Fremmede og lykkelig i dets egne boliger.

(C. Pram. „Samlede Skrifter.“ Kbhvn.)

167 6. Fjellbonden.
Af Hansteen
— Jeg besluttet å forbli på Bolkesjø til neste morgen, og imidlertid å utføre en del astronomiske og magnetiske iakttakelser, hvortil det deilige vær og det særdeles godlidende oppholdssted ga den beste anledning. Etter at instrumentene var udpakkede og oppstilte, krøp unge og Gamle av begge Kjøn, fra den gamle rystende bestemor inntil en 4 Aars dreng, der formedelst Heden gikk i den bare skjorte, hen, for i sekstantens kikkert å betrakte de farvede Solbilleder. Især moret det dem å se, hvorledes disse Billeder, ettersom solen dalte, med kjennelig bevegelse nærmet seg til eller fjernet seg fra hinannen. Fra Fruentimmerne fornemmelig lød, såvel her som overalt ved dette syn, det gjentatte utrop: ”Aldri skulle du sett slikt!” Så kjært det var meg på så lett en måte å kunne underholde disse godlidende folk, så var det meg dog på den følgende reise ofte til byrde; thi uaktet de av beskjedenhet, for ei å forstyrre meg, sedvanlig leirede seg i en temmelig stor krets om meg, for å oppebie det øyeblikk, når jeg var ferdig, og de følgelig etter løfte skulle få tillatelse til nærmere å betrakte instrumentene, så gjorde dog deres lydelige Hvisken meg det ofte besværlig å telle urets slag. Prøvde jeg deres tålmodighet for lenge, så hjalp undertiden solvarmen meg ved å dysse en del av dem i en søt Slummer, hvorved taushet litt etter litt innfant seg. Mindre betenksomme fant jeg adskillige folk utenfor bondestanden, der ikke sjelden nødte meg til, under tilsynelatende distraksjon, å føre en sammenhengende konversasjon på samme tid som jeg var sysselsatt med på een gang å telle sekundene etter uret, manøvrere med instrumentet, betrakte solbildene i kikkerten, derpå avlese gradene på randen og nedskrive 168 iakttagelsene. Med mye øvelse og anspennelse lader det seg vel gjøre, men alltid til noen skade for iakttagelsenes nøyaktighet.

Den hypokondriske Kjøbstædboer, hvis Legemsfunktioner ved stillesittende arbeide er halvstandsede, og hvis åndslivlighet er tilintetgjort ved en halvvoksen kjøpstads uselskapelighet, egoisme og Halvkultur, skulle engang imellom gjøre en reise i Fjeldegnene. Likeså meget som den rene fjelluft og Reisens besværligheter anspore Legemets funksjoner, likeså meget oppmuntres sinnet av de overraskende Naturscener og av det elskverdige fjellfolks ufordervede natur. Ærlighet, likefremhet, naivitet, god forstand, et oprømt sinn og en ualminnelig takt for det Passelige i oppførsel, er disse Naturens Børns særkjenner. Den Fremmede tiltales straks med det broderlige “Du.” Rang og titler er dem ubekjendte. Den Fremmedes navn (især døpenavn) og forretning spørre de gjerne straks etter; ikke, som et par reisende utlendinger trodde, av mistenkelighet; men fordi de, ved hjelp av navnet og de øvrige omstendigheter, strebet å binde en dem interessant begivenhet til hukommelsen. I disse avsides liggende Egne er nemlig en Fremmeds ankomst en såre sjelden og merkelig Tildragelse. Har man oppholdet seg noe lenger tid, og vundet fjellbondens bifall, vil man vel undertiden ved avreisen se ham fremtage en liten lommebok og deri antegne sine gjesters navn. Med forundring hørte jeg derfor i Vestfjorddalen adskillige bønder opregne navnene Esmark, Smith, Schouw, Flor, Dahl: kort alle de personer, der hadde besøkt Rjukand-fossen og besteget Gousta, saavelsom alt hva de der hadde foretatt seg, vare ennå i friskt Minde. Denne mangel på begivenheter er sannsynligvis også årsaken, hvorfor fjellbonden sedvanlig interesserer seg meget for de politiske opptog, 169 på Europas store skueplass. Den reisende utspørres derfor gjerne, etter at de første eksposisjoner er tilendebrakte, om det noensteds ser ut til ufred. Grekernes frihetskamp var derfor gjerne den første, og stortingets forhandlinger den annen gjenstand, der på denne tid bragtes på bane. Mange av dem lese flittig aviser, som de få tillaans av prester eller andre nærboende embetsmenn, og er sedvanlig temmelig vel bevandrede i Europas geografi, men fornemmelig i deres fedrelands eldre historie. Snorre Sturleson, Bastholms filosofi for Ulærde og flere av den siste populære Skribents verker finnes jevnlig på en hylle.

Åkerbruket er ubetydelig, og nærmere snøgrensen endog umulig. Desto fordeelagtigere er fedriften; de kraftige fjellurter gi kveget i kort tid en fedme, som det frodigere, grønnere og lenger gress på de lavere sletter ikke kan fremvirke. Bondens meste næring er derfor melk, som han nyter under mange Slags former. Denne kraftige næring, som kun lite utfyller Fordøielses-redskapene, gjør dem derfor lette og bekvemme til arbeide; den besværlige fjellgang utvikler Laar- og især legg-musklene, hvorfor de sedvanlig have en smuk og kraftig Figur, og er særdeles skikkede til alle Slags Legemsøvelser og til de mest halsbrekkende Spring i deres bekjente nasjonaldanser.

(C. Hansteen.)

169 7. Thelebondens hus og husgeråd.
Af Hansteen
I Vestfjorddalen er sedvanlig Husets hovedinngang forsynet med et lite skur, hvis tak bæres av et par tykke dreide kolonner eller støtter, der vel ikke høre til noen av de bekjente fem ordener, men dog gjør en ganske god effekt. På en av Husets ender ser man en frontispis, der 170 bæres av lignende støtter. Huset består sedvanlig blot av et par små stuer, hvorav den forreste er kjøkken og dagligstue, den innerste Sovekammer. Et stykke derifra står, ganske isolert, den så kalte Stolpebod, som inneholder Husets rikdom. I underste etasje gjemmes nemlig fødevarer, saasom korn, tørket og speket Gjede- eller Souve-kjøtt, o. s. v., i den øverste alle Slags Huus- og Kunstflids-produkter. På snorer under loftet henge her flere dusin uldne og linnede hjemmevirkede Teppener av alle Slags farger og mønstre; på veggene sees Mandens og Hustruens Brude- og høytidskledninger med dertil hørende belter og Hovedstads. To store brokete kister, bemalede den ene med Mandens, den annen med Hustruens navn, inneholde forskjellige kramvarer av finere Slags, saasom silketørklær, små Speile, gamle sølvskjeer, Sølvbægere, Kruse, Linned og forskjellige mindre saker, henhørende til mannlig og kvinnelig syssel. Alting er oppstilt til Skue i en Slags symmetrisk orden, kistene stå med oppslått Laag, og den Fremmede kan se sin glede i Husets velstand. Laagets innvendige flate er sedvanlig prydet med brokete Kobberstykker eller tegninger. På en hylle finner man gjerne noen Glas, et par umake tekopper, en kaffekanne uten Laag, eller andre lignende Fajance- eller porselens-artikler, ting, der aldeles ei er bestemte for daglig Bruk, men kuns tjene til Stolpebodens Prydelse. Her finnes også gjerne de store, med brokete blomster og løvverk bemalede, ølboller, hvis Rand aldri mangler en innskrift, der bevitner Øllets kraft. I dette værelse finnes også et par senger, bestemte til leie for den Fremmede. Disse senger er oppredde med halm, hvorpå er utbredt uldne tepper; over seg har man enten et par lignende ulltepper eller en lammeskinns Fell. Laken brukes ikke; et stykke Linned legges vel over Hovedsgjerdet; 171 men det strekker seg ei lenger, enn til Sengens halve lengde. Er disse skinnfeller ganske nye, og sengen ei i daglig Bruk, så hviler man såre behagelig i den; i motsatt fall har den sine ubekvemmeligheter. En Ting må jeg til slutning berøre, der især støter den Fremmede i fjellbøndenes hus, nemlig deres Gulves Ureenlighed. Like fra den tid huset ble bygget og gulvet ble lagt i Bedstefaders eller Oldefaders tid, har gulvet aldri vært rengjort annerledes, enn ved å feies med en lime; alt det Snavs, som ved Bondefamiliens daglige ferdsel på marken innbringes i stuen, nedtrædes og inntørkes i gulvet; og man kan lett begripe, hva utseende et sådant gulv etter et halv Seculum kan få. Jo høyere man kommer opp i de kalde regioner, desto større blir denne Ureenlighed; Livet blir her så besværlig, at man ei kan tenke på dets Ziir.

(C. Hansteen.)

Reisebeskrivelse.
171 8. Alheden.
Af Hermoder
Viborg den 24de april 1794.

Det er en egen Sag med vårt vesen kjæreste L—; vi tumles fra een sinnsstemning om i en annen, alt likesom de forskjellige gjenstander, de være reelle eller ideelle, gi vår Tænke- eller Indbildningskraft et nytt sving. I en ganske annen stemning enn den, i hvilken jeg befinner meg nå, forlot jeg i morges tidlig deg og mine fire kjære unge venner. I det øyeblikk jeg tilvinkede Eder det siste farvel, var det som om en mørk sky omtåkede mitt hele vesen. Jeg tenkte intet — jeg kunne ikke tenke — jeg overlot meg blot til stumme følelser. Av denne levende død våknet jeg ikke før

172 Kusken ropte til meg: “Hist ser vi Alheden!” Som sagt, jeg våknet, og befandt meg i en holsteinsk vogn midt på en uhyre Hede, hvor mitt Øye forgjeves ledte etter hvilepunkt, inntil det omsider i den vestlige horisont støtte på noen forhøyninger, der forekom meg som lyngbegroede tuer; men etter min kusks forsikring var en koloni på Alheden. Veien løper ei så tett forbi, at jeg kunne betrakte denne koloni i en nærmere Frastand. En Reise over slig en Hede ligner omtrent en seilas i det ville hav, hvor øyet kun skimter de fjerne Landtoninger. Også synes en Hedereise å ha dette tilfælles med en Havreise, at man på begge må nøyes med to elementer: i et fartøy på havet har man intet uten vann og luft omkring seg: i et fartøy på Heden merker man til intet uten luft og jord; om ild vil jeg ikke tale; thi de gnister, der stundom funkle i skipskabyssen, komme likeså lite i betraktning som det brennende Tønder, ved hvilket min kusk stundom tente sin pipe. Jeg må ellers bekjenne, at hva en Hedereises fortryllelser angår, da er min Sjels Øye ikke estetisk nok til å oppdage dem. Da jeg imidlertid hadde lært av Prof. Baggesen, at Lyneborger-Heden virkelig var fortryllende, så tenkte jeg: hvi skulle ikke også Viborger-Heden være det, da den dog utgjør een strekning med hin? — og jeg ledte — men fant dessverre intet, som jeg kunne gi predikat av Fortryllende.

(Av “Hermoder.” Chr.nia 1796.)

172 9. Overfarten til Norge.
Af Hermoder
Hals den 1ste mai.

Det hadde jeg ikke formodet, at jeg ennå skulle kunne sende deg noen linjer fra jysk grunn, min L—! Men ganske imot vilje har jeg den beste leilighet av verden dertil 173 nå, da vi ligger for Anker og vinden er oss stikk imot. I vertshuset her har jeg fått et vakkert lille værelse til min disposisjon, og nå sitter jeg og kikker hvert øyeblikk ut av vinduet for å se, om dog ikke fløyen vil vende seg mot Norge. Nei, den står stiv i Syd. Nå da, så får jeg atter fortelle deg noe.

Klokken 5 i går ettermiddag hisset vi seil på Aalborg Rhed. Med en sakte vind gleder vi ut igjennom fjorden. Denne seilas ligner for en del vår fart igjennom elvene i Norge, men er ei nær så skjønn. Man savner her de kneisende Granitmasser, der danne en mur på begge sider, og furuene som henge i Klippens rifter. I dets sted har man en vidtudstrakt flate, hvorigjennom fjorden skyder seg i krumninger langs henad henstrøede hytter og Gaarde og Flokke av gressende Hjorder. Klokken 9 iaftes kom vi hit til hals, en ganske smuk landsby ved Liimfjordens utløp, hvor skipene må undersøkes. Jeg gikk i morges i land med min skipper, for å lære å kjenne stedet litt nøyere. Når jeg unntar en eneste rett smuk gård, der nå tilhører en viss B—, der reiste for et år siden i Sverige under tittel av Baron — er alle de øvrige Vaaninger ikke stort annet enn hytter. Presteboligen ligger ytterst ute i byen, og er, som de fleste presteboliger, jeg kjenner i Jylland, aldeles ikke smuk. Kirken har jeg ikke sett. Skansen er liten, og forsvares, såvidt jeg vet, av 14 invalide soldater under en kommandant, en Sergeant og en konstabel. Virkelig forekom denne besetning meg også å være temmelig invalid; thi fra de krigere, jeg så, å slutte, måtte 3 a 4 dyktige karer kunne på deres samvittighet ta den hele krigsmakt. Men i fredstider er de saktens gode nok.

Mer kan jeg ikke si deg om dette sted; men jeg føler trang til, innen jeg forlater disse Kyster, å kaste et 174 takknemlig blikk tilbake på de dager, jeg under nytelsen av ubetalelige gleder henlevede i ditt fødeland, min L—! Med en del av min nasjons fordommer reiste jeg til Jylland. Jeg ventet å finne det, som den mindre slepne del av mitt folk forstår under det begrep — jyder. Med beskjemmende glede fant jeg meg bedraget. Jeg fant ærlighet og åpenhjertighet under stråtakene, og hvor de ikke fantes, der henregnede jeg savnet av dem til den Overrest av slaveri, der ennå underkuede Bondens ånd. Velvillighet og gjestfrihet søkte jeg sjelden forgjeves i Middelstandens Vaaninger: mine gladeste timer henflød i disse sirkler. Mine lærerigste derimot var de, jeg tilbrakte i omgang med den stand, der fører Hjelm og krone og adelskap i våpenet. Min stilling nødte meg til å omgås med disse folk, og min menneskekunnskap forøgedes derved. Det forekom meg som om religiøs og politisk opplysning stod ikke lenger tilbake her enn annensteds. Vel trodde Hoben på Underjordiske og varulver; men der fantes dog de, som hadde sunnere begreper, og jeg kjente ikke få blant den laveste stand, der trodde den sannhet, at Gud hadde skapt oss alle like, og at blot den sterkeres rett hadde fra først av frembrakt det ujevne og titt ublide forhold mellom herremann og Hoveribonde. Vel forefandt jeg hyppig blant religionslærerne gammeldags teologer; men blant disse kjente jeg menn, hvis vennehulde sinn og blide Sæder mitt hjerte ga forrang for mange blant dem, der prange med klarhet i hjernen, men hvis dåd er ikke lys som deres hode. Overalt min L. —! jeg er tilfulde overbevist om, at der under alle soner og Klimater finnes mennesker, der er verd å elskes; jeg tror, at mennesket behøver blot å elske for at vorde elsket; og jeg håper, at den fremskridende opplysning skal hånd i hånd med blid humanitet nedrive det 175 skillerom, som kald og snever nasjonalisme oppreiste mellom folk og folk på den hele klode.

Disse er mine bekjennelser med hensyn til de senest fremfarne dager. Min sjel er ikke slavisk bunden til en enkelt Jordplet. Den tanke, å være verdensborger er langt høyere og videre og mer oppløftende enn den, å være lem av enkelt stat. Men ikke desto mindre iler dog mitt Øye med henrykkelse mot Norges alper, og streber å gjenfinne de gjenstander, der var min barndom hellige. Med stum og navnløs fryd vil det dvele ved de steder, hvis Minde fordums gleder have gjort meg uforglemmelig. Der vil naturen stråle for meg i syvfold skjønnere prakt; der vil jeg med syvfold hedere andakt tilbe. O — min tanke flyver disse hellige steder med lengsel imøte. På Klippens steile Brink skal jeg, hevet over Jordens småbesvær, kun føle min Lyksalighed, og ved foten av den kneisende Gran utbryte:

“Du plett av jord, hvor Livets stemme
steg første gang fra spede bryst,
hvor Himlen ga meg å fornemme
det første glimt av Livets lyst!
Der hvor jeg lærte“ mor” stamme,
og første Fjed ved hennes hånd,
der tentes gnisten til den flamme,
som brenner for mitt fødeland!


Snart farer jeg over oseanet hen til dette mine Ønskers kjære mål; men min tanke forlater ikke deg, og ikke disse bredder. Lev vel! —

(Av “Hermoder.” Chnia 1796.)

175 10. Brocken eller Bloksbjerg.
Af G. F. Lundh
Først etter en god mils besværlige marsj, der i begynnelsen går over vidløftige Moradser, siden over Kleinbrocken, 176 en mindre bror av den større, endelig gjennom en mellomliggende temmelig dyp dal, og til sist oppad den sydvestlige Afhældning av selve Bloksberg, kommer man omsider svettende og trett til det på den høyeste Spidse liggende Brockenhuus. En vakker og velbetenkt omhyggelighet av den herværende vært er den foranstaltning, at den ankomne Harzreisende i den første time, alle bønner eller vrede ord uanseet, hverken får øl eller vann å slukke sin tørst med, hvorimot vin, brennevin, kaffe, te &c. straks er på rede hånd. Snart ilede jeg hen, for å nyte den sjeldne utsikt, man her har — som man antar — over et segment av jordkulen av 35 Miles gjennomsnitt, der beboes av mer enn 5 millioner mennesker, og vel omtrent utgjør 1/200 av hele Europa. Luften var også noenlunde klar, noen Hederøg fraregnet, der fordunklede de nærmest mot den fjerne horisont beliggende Egne. Et lignende panorama finner man vist kun få steder på vår jord; kun skade, at standpunktet, hvorfra all denne Verdens herlighet overskues, ligger forholdsmessig så høyt, at gjenstandene alt for meget forminskes og likesom smelte sammen. Man må derfor ikke regne på fra Brocken å se skjønne maleriske landskaper; kun et uhyre stort naturlig landkart, et uovertreffelig panorama er det, som her henriver tilskueren og avtvinger selv den Koldeste høy beundring. Den herligste nytelse, Brocken skjenker, anser man synet av Solens Op- og nedgang å være; men dette gode nøde vi ikke formedelst et tåkehav, som den tid omringet oss, skjønt vi dog vare glade over, at vi fikk utsikten å se, en lykke, som ei heller blir alle Harzbesøgende til del, hvilket de mange, undertiden temmelig platte og pøbelaktige, jeremiader i Brockenhusets stambøker noksom godtgjøre. Mange et berømt, også enkelte kjære navn av 177 venner og landsmenn har vi i disse fra lang tid tilbake førte minnesbøker gjenfunnet.

Det nærværende Bloksberg er sandsynligen kun en ruin av en tidligere Verdens uhyre Granitmasser, der gjennom de lange tider etterhånden er hensmuldrede og sammenstyrtede, inntil de endelig fikk deres nærværende aldeles avrundede form, hvis jevnhet kun hist og her avbrytes ved enkelte større og mindre omstrødde Granitblokke. Noen av disse, som ligge på det egentlige Plateau, have fått besynderlige benevnelser, hentet fra den gamle overtro, at fanden hver Walpurgis — eller, som det hos oss heter, St. Hans — natt, her har en høytidelig sammenkomst med alle hekser og trollkjerringer. Tvende slike Granitblokke bære således navn av heksealteret og djevelens prekestol, hvorfra den Onde oppvarter forsamlingen med en Tale, mens gjestebudets retter tillaves på det førstnevnte. En Kilde i nærheten kalles heksebrønnen, og her bader det gamle heksepakk seg innen måltidet holdes. Man blir av Føreren oppvartet med enda flere fortellinger i den samme smak, der så temmelig ligne dem, hvormed ammene hjemme hos oss pleie å underholde barn, når de berette om Bloksberg og Kosteskaftsreisen derhen.

Brocken har i øvrig, såvel i utseende som med hensyn til vegetasjon, kun lite Fjeldagtigt ved seg; i det minste ville et isolert Bjerg av samme beskaffenhet hos oss hverken få navn av eller karakterisere seg som Fjell. Meg forekommer det i det minste, som at det kun er dens isolerte beliggenhet, hvilken i en noe høyere Luftregion utsetter den for Vindenes forstyrrende makt, der her hindrer eller forknytter vegetasjonen.

(G. F. Lundh. “Brev fra Tydskland.” I Budstikken, Chnia, 1821.)


Av den danske litteratur.

178 11. En Udflugt i det Veronesiske.
Af J. F. Schouw
Å sette seg tilbake i Fortidens begivenheter, og således for en del løsrive seg fra de bånd, som Tidsformen har knyttet for den menneskelige Pønsen, er en av de kjæreste sysler for det tenkende menneske, hva enten man dveler ved Menneskekjønnets eller ved Jordens historie. Vanskelig er det å bestemme, hvilken av disse tvende gjenstander der har den største interesse; hin ligger oss nærmere, denne setter oss på et høyere standpunkt. Jeg var så heldig på een dag rett levende å settes inn såvel i mine forfedres historie som i Jordens, og maaskee kan derfor en kort fremstilling av denne Dags Hændelser ei være ganske uten interesse, mangler den endog det liv og den skjønnhet, som kun en mer levende fantasi og rikdom i språket kan gi.

Skjønt det for botanikeren så merkelige Bjerg Baldo egentligen var det, der foranlediget mitt opphold i Verona, kunne jeg dog ikke unnlate å besøke det for Geognosten ei mindre viktige Bjerg Bolca, især da det kun var en dagsreise fra Verona, og en ekskursjon til hint Bjerg av flere årsaker i noen tid måtte utsettes. Den 24de juni grep jeg derfor vandringsstaven og styrte min kurs til Vestena nuova, en liten by i nærheten av Bolca. Den varme luft, den brennende sol, det modne korn, som man hist og her begynte å høste, de blomstrende vinranker, hengende i skjønne Guirlander imellom morbærtrær, hvis Blade man just var ifærd med at afplukke, mindede meg noksom om, at jeg var i Italien. Reisen gikk en Tidlang ad den skjønne landevei til Vicenza, men siden over en del med Olie- og kastanjetrær bevokste Høye; stedse hevet landet seg mer, dype fruktbare daler gjennemskare Bjergene, og i bakgrunnen 179 viste seg de høye alper, der afsondre Italien fra Tyrol. I en liten hytte begjærte jeg et Glas vann; en fattig kone ga meg vin, og ville ei motta de henne tilbudte penger, på grunn av, at jeg kun hadde forlangt vann. Dette eksempel og de mange prøver, jeg siden i de veronesiske Bjerge hadde på gjestfrihet, ærlighet og tjenstaktighet, have ledet meg til den tanke, at det ufordelaktige rykte, som italienerne har, for den største del er grunnet deri, at de fleste reisende holde seg ved de store landeveier og bedømme nasjonen etter de folk, de der treffe.

Gjennom store kastanjeskoger kom jeg om ettermiddagen til Vestena, hvor en sterk Regn nødte meg til å søke ly, som jeg fant hos en doktor Pierropant. Om Danmark hadde man kun ganske dunkle begreper; man spurte meg, om vi Danske var kristne; da dette ble besvart med ja, men med tillegg, at vi ei vare Katholiker, fant man dette å være skade, ettersom katolikkene dog alltid er sikrere på salighet. Den neste Dags morgen vandret jeg til Monte Bolca, som de merkelige lag av Ichtyolither have gjort berømt; disse finnes ikke egentligen på Bjerget selv, men i tvende såkalte huler Vesten for samme henimot Vestena nuova. Ved første øyekast har stedet intet merkelig; man ser kun tvende Høye med spor til, at her er gravet; men de medtatte menn begynte å hugge et stykke av steinen; en ubehagelig bituminøs lukt utbredte seg, og etter noen Tids forgjeves arbeide tilropte man meg, at man hadde funnet en fisk. Den tyndskifrede Steen (bituminøs Mergelskifer) løsnede seg meget lett i skiver, og mellom tvende av disse lå en fisk, så fullstendig vedlikeholdt og skjellene med så full glans, at man kunne fristes til at tro, den kun noen få dager hadde vært innesluttet i Bjerget. Det, som især gjør dette sted merkelig, er den forunderlige sammenblanding 180 av Nutidens fisker med sådanne, hvortil originalene nå forgjeves søkes, av amerikanske og ostindiske med sådanne, der ennå finnes i Italien, av Salt- og Ferskvands-fisker, og, iblant alle disse, planteavtrykk av bregner og av Blade, der synes å være av Nutidens vegetasjon; et særsyn, der nesten kullkaster alle de hypoteser, man har fremsatt i Petrefactlæren. Som bevis på den hurtighet, hvormed disse fisker have funnet deres død, fremviser man i kabinettene avtrykk av større fisker, der er i begrep med å sluke mindre. Jeg har kun sett ett sådant eksemplar, men må tilstå, jeg ikke er tilfulde overtydet; thi nettopp over gapet var en spalte utfylt med kvartskrystaller, hvorfor man ei med sikkerhet kan vite, om ei en konstig sammensetning har funnet sted; imidlertid er dog riktig nok under hodet av den lille fisk et avtrykk, der ser ut som underkjeven av den større.

Det er temmelig bekjent, at i et lite distrikt i det Veronesiske finnes et folkeslag, der, skjønt rundt omgivet av italienere, taler et fra det italienske aldeles forskjellig språk; og at flere Lærde, blant andre italieneren Maffei, have ment, at dette folk nedstammer fra de få Cimbrer, der, etter at være slagne av romerne, søkte tilflukt i disse Bjergegne. Man kjenner også den anekdote, at Frederik den Fjerde på sin italienske reise var i stand til i sitt morsmål å tale med disse folk. Da jeg i Vestena nuova erfarte, at jeg til Campo di Fontana, den nærmeste av de byer, hvor disse folk oppholde seg, kun hadde et par danske mil, så fortsatte jeg fra Bolca min reise stedse nord etter og stedse opp til Fjelds, for således, langt fra mitt fødeland, å besøke mine formeentlige landsmenn. Opsteget omtrent tusen fot høyere enn Bolca, befandt jeg meg som ved et trylleslag satt tilbake i mitt fødeland; de store herlige bøkeskoger 181 rundt omkring meg, åkrer med Rug, hvete og Havre nettopp såvidt som de på samme tid pleie å være hos oss; Enger nettopp med de samme urter som i våre, det tette nøttekratt, den tempererede luft, kort alt, med unntakelse av de omgivende høyere Bjerge, var som i hjemmet, og intet spor opdagedes til alle de Sydens Frembringelser, jeg nys var omgivet av. Her altså, her, hvor alt mindede meg om fedrelandet, skulle jeg besøke mine gamle landsmenn. Jeg kom til Campo di Fontana; i ansiktstrekkene og drakten av den første Bonde, jeg traff, så jeg straks den fremmede herkomst; da han hørte mitt ærend, viste han meg hen til en annen Bonde, den han sa, var en Literatus (d. e. en, der kan lese og skrive); jeg gikk inn til denne, tok plass i kretsen av familien, som var leiret om arnestedet, og begynte min undersøkelse. Virkelig var jeg i stand til, likesom Frederik den Fjerde, å holde en samtale med disse folk, men — det var ikke dansk, de talte; det var nesten ganske tysk. Deres grammatikk er tysk, de har f. Ex. tre Kjøn, sette den bestemte artikkel foran, deklinere og konjugere som tyskerne o. s. v. Kun i enkelte ord forekom meg større likhet med det Danske, f. Ex. Brok (bukser), Koa (Ko), Tom (tommelfinger), drikke (drikke), og noen flere. Dog kjenner jeg for lite til det gamle Danske og Tydske, til å gi dette noen vekt. Jeg spurte såvel her som hos Stedets prest forgjeves om noe skrevet i dette språk. Jeg er naturligvis aldeles inkompetent til å avgjøre, hvorvidt Hypothesen om disse Folks cimbriske utspring er grunnet. Hvis det er sandt, at Cimbrernes nederlag skjedde i omegnen av Verona, kunne dette, tillikemed den omstendighet, at de fra alle sider er omgitte av italienere, vel tale noe for denne mening. Men deres språks store overensstemmelse med det nærværende tyske gjør det 182 i det minste nødvendig, for å opprettholde Hypothesen, å anta en nyere nedsettelse av tyskere, der har gitt språket en vesentlig forandring. Etter naboenes utsagn er de forresten brave og talentfulle folk, så at vi i alt fall ikke behøve å skamme oss ved våre landsmenn.

I selskap med fire Geistlige begynte jeg mitt tilbaketog og steg ned i en dyp dal; snart forsvant bøkeskogen; Ege- og kastanjeskoger trådte i stedet. Nøttekrattet gjorde plass for smaken; Vinranken, morbærtreet og maisen lot seg igjen til syne, og i dalen var jeg atter ganske i Italien. Rett levende kunne jeg forestille meg, hvilket inntrykk det må ha gjort på Cimbrerne, da de første gang stege ned ad Alperne og så utbredt for seg en ny verden, hvorom de intet begrep kunne ha. Trett av Dagsreisens besværligheter tok jeg meg et mulesel. Snart dalte solen; det var en av de skjønne italienske netter; Alt var stille; selv på den store landevei traff jeg ikke et menneske; i alle byer var man gått til hvile; min ærlige fører gikk halv i søvne ved siden av meg, og hva der holdt ham fra ganske å falle i søvn, var dels hans frykt for røverne, som dog nok var uten grunn, dels hans gudfryktighet, der ei tillot ham å gå et helgenbilde forbi uten å vise det sin ærbødighet; mitt mulesel gikk sin langsomme gang; meg sysselsatte Dagens begivenheter så levende, at jeg full årvåken om natten Kl. to ankom til Verona.

(J. F. Schouw.)

182 12. Montserrat.
Af C. Molbech
Flere, som har beskrevet Montserrat, er enige i, at av alle eremittboliger har S. Geronimo både den skjønneste 183 og den interessanteste og mest romantiske beliggenhet. Veien derop fra Eremitagen S. Anna er også ytterst behagelig; den slynger seg gjennom eviggrønne skoger, hvor Egen, mandeltreet og mange andre trær og buskvekster overskygge Bjergstien, og aromatiske Urters duft ledsage den Vandrende, inntil veien etter halvannen Times stigen fører ham opp i den ville natur, hvor selsomme Klippemasser taarne seg omkring ham og fryktelige avgrunner åpne seg for hans fot. Der, nesten på toppen av det høyeste av disse brustne, splittede klipper, har man anlagt denne bolig, hvor eremitten, forlatt ikke blot av mennesker, men selv av den levende natur, kun har Himlen over seg, dens evige stjerner og den Høiestes ånd over stjernene til sitt selskap. Midt iblant nakne fjellstykker, og med en rædsom dyp avgrunn neden for sin hytte, overskuer han en umåtelig krets av den verden, han har forlatt, og hevet nesten to tusen alen over Jordens overflate, ser han dens største Borge og palasser som ukjennelige tuer; det Ypperste og Prægtigste, den roser seg av, er forsvunnet for hans Øye; ingen jordisk lyd når opp til hans tause ensomhet; og hvo ville undres over, om den, der i mange år fortrolig med et liv, som nødvendig må føre til en høyere og renere anskuelse av det Guddommelige, ikke uten en viss medlidenhet kan se de mennesker, hvilke blot nysgjerrighet fører opp til hans bolig på Montserrats topp fra den Verdens vrimmel, som de etter noen øyeblikk atter savne og lenges etter? — Dog er oppholdet på denne Bjergspids, især om vinteren, da Montserrats øverste klipper og Bjergkløfter ofte er bedekkede med is og snø, forbundet med så stor fare og besvær, at man snarere må finne det forunderlig, at noen frivillig vil velge det for en rekke år, enn at eremitten i S. Geronimo sædvanligen pleier at ombytte denne med en av de lavere 184 boliger, når en av hans eldre brødre enten er død, eller for Alderdoms og svakhets skyld forflyttet til klosteret.

Utsikten fra denne Eremitage og fra Montserrats høyeste topp, over Catalonien til Arragoniens Bjerge og Pyreneene, og over Middelhavet til de baleariske øyer, som i rett klart vær er synlige, er ikke blot så stor og vid som få andre utsikter i Europa, men dens skjønnhet og interesse forhøyes ennå derved, at tåkeskyer ofte omringe de lavere dele av Bjerget, og innhylle store strekninger av landet, imens den fjernere horisont er klar og bergtoppen bestrålet av solen. Både Humboldt og Laborde have beskrevet noen av de herved oppkommende naturfenomener. Jeg vil anføre den Sidstes ord: “Imens vi stege opp til den H. Hieronymi kapell, klaredes Himlen, og solen lyste for oss ved betraktningen av en scene, der hører til de skjønneste, man kan tenke seg, og er likeså vanskelig å male som å beskrive. Tåken, (der hadde omsvævet oss under vår vandring, og likesom med et Trylleslør innhyllet de store Steenkegler, der av og til viste seg) var nå forsvunnen, og hadde åpnet oss Nedsynet til de store sletter dypt under oss; men et hav av skyer bedekkede dem ennå, og viste oss kun Bjergene, der reiste deres spisser opp av dette selsomme osean, hvis bredder de syntes å utgjøre. Av denne hvidladne tåke fremstege etterhånden også de mindre høyder og landsbytårnene, som hadde dukket seg ned i dette skinnende hav, imens den skyfri, asurblå himmel over oss utvidet seg mer og mer, og syntes å ha latt sitt Skyslør falle ned på jorden. På Bjergets side var scenen ikke mindre forunderlig og forbausende. Her dannede skyene rundt om oss et vilt kaos, og kun de lange Klippecylindrer hevet seg frem av tåken, og frembød de selsomste syn av tårn, obelisker, uhyre orgelpiper og andre underlige skikkelser. 185 Det er umulig å finne passende sammenligninger for gjenstander, som er eneste i sitt Slags i naturen. Montserrat er aldeles forskjellig fra andre store Bjerge; man ser her ikke hine med evig snø bedekkede fjelltopper, hine ville strømme, som i deres løp rive de oprykkede trær med seg, og velte deres Vande med tordenbrak gjennom Klipperne; man fordyper seg ikke i skoger, der er så gamle som verden, og hvor øksen aldri hørtes. På Alperne, i Pyreneene, på Tyrols og Nordens Bjerge finner man intet sted, der på engang gjør et så sterkt og tillike så mildt inntrykk på beskueren.

(C. Molbech.)

185 13. Isefjorden i Disko bukten.
Af Egede Saabye
Denne merkelige fjord løper imellom Claushavns og Jakobshavns land; dens lengde er 5 til 6 mil og dens Brede ¼ til ½ mil. I de eldste tider skal den ha vært fri for isfjell og seilbar; ja gamle grønlendere fortelle, etter deres fedres sagn, at de den tid kunne fare langs ad den igjennom den rekke Bjerge, som nå er bedekkede med en evig is, til den østre side, Østerbygden. De berette endog, at et stykke tilhugget tømmer senere hen i tiden skal være dreven fra den østre side gjennom denne bergrekke til venstre og benyttet til Bjelke i et hus. Skulle dette forholde seg så, da beviser det riktignok en gjennomfart over fjorden fra vestre til østre side, som siden hen i tiden er blitt tilstoppet av isfjell. Bjergryggen selv, som løper langs ad landet, og skiller den østre side fra Vesten, er fra mange tider et uoverseeligt ishav, som skyene i noen Frastand synes å berøre. Isen forøkes hvert år; men den mengde snø, som faller om vinteren, 186 smeltes om sommeren av solen, løper hen i bekker og baner seg farlige åpninger i isen, i hvilke grønlenderne undertiden på reinsdyrjakt finne deres grav. Hvor denne is når ut over sjøen, brekkes den av egen tyngde og faller, som stykker av det hele, ned i fjorden. Herfra den fryktelige skjønne masse av isfjell, som jeg søker å male. Når sådant et stykke nedfaller, da høres bulderet flere mil borte; det velter seg adskillige ganger, innen det kommer i likevekt, og fører ikke sjelden uhyre Steiner med seg fra dypet. Hele fjorden kommer i bevegelse, vannet vokser og bruser, fjellene kalve (gå i stykker) med stor larm, tumle seg fryktelig omkring, inntil de igjen få fast fot eller drives lenger ut. Nå forsynes sjøen på flere mil med drivis, som gjør farten besværlig. Vannets stigen letter også titt ved slike leiligheter den største del av fjellene, og fører dem lenger ut på bukten, ja vel og i rom Sø, med utrolig hurtighet. Her ser vi dem ofte som skip, der for fulle seil nærme seg landet; vi bedras og atter bedras, og dog er likheten så stor, at vi enda titt stå i glad forventning, inntil de, ved å forandre kurs, vise seg fra en annen side og som de er. Den, som ikke flere ganger har sett denne fjord, ta sin hele Indbildningskraft til hjelp, og han kan dog ikke gjøre seg den rette forestilling om den. Man tenke seg en strekning av så mange mil, full av isfjell, så store, at de stikker 2 til 300 Favne under vannets overflate. De ser ut som de skulle trodse tiden, og er dog troløse som vannet. Ved forbifarten ser man hus, slott, porter, vinduer, skorsteiner. o. s. v. En såre behagelig illusjon, især så lenge som man er ukyndig om faren, der er forbunden med å nærme seg dem; men endog da, når man kjenner den tilfulde, gotter man seg ved synet. Jeg så, blant så mange andre praktbygninger, Christiansborgs 187 store slottsport, med pillene og sidedørene, og dvælede ved mesanin-etasjen, som lignede inntil forundring. Da noen av disse fjell er hvite, andre blåe, atter andre grønne, likesom de er blitt til av ferskt eller salt vann, så forhøyer og denne forskjell av farvene illusjonen, især når solen med sine mektige stråler kommer til hjelp. De har en tiltrekkende kraft, hvortil uten tvil strømmen bidrar meget, så at endog store skip stå fare for å drive ned på dem, når de ikke betimelig holde seg i god avstand. Grønlenderne er fortrolige med dem, ihvorvel mange betale denne tiltro med livet; men da selhundene gjerne oppholde seg i deres nærhet, så må de og ofte søke dem der og hente brød eller død. Ekkoet er så sterkt ved isfjellene, at når man ved forbifarten taler under dem, hører man ei alene straks derpå sine ord tydelig fra toppen, men er denne råtten, som det kalles i landet, d. v. s. skrøpelig, da rystes den således ved lyden, at den nedstyrter — og da vee dem, som er i nærheten. Således foer en konebåt, mens jeg var der, fra min til hin side av fjorden; da folkene deri nærmet seg fjellene, formante de, som alltid, hinannen til taushet og lot intet åreslag høre; men en halvvoksen dreng tok av overgivenhet en pinn og banket på det udspilede Baadeskind. Lyden var i noen øyeblikk i toppen av et skrøpelig Fjell, det gikk i stykker, og de druknede alle, syv mennesker. I denne fjord fanges om vinteren en art helleflyndre, som vel er meget mindre enn de alminnelige, men tillike finere i kjøttet og fetere. Grønlenderne fange dem med snører, forferdiget av Hvalfiskebarder. Fiskepladsen er alltid omgitt av fjell; men undertiden stå de der som stolte bygninger omkring et torv. Her samles mange mennesker; de Fraliggende kjøre dit for å kjøpe, og fiskerne selge. Et sandt marked! Døden truer 188 dem i hvert Fjell, og dog er de så trygge og glade, som om ingen fare var forhånden. Jeg besøkte engang deres marked. Fiskepladsen var meget stor, isen tykk, og samlingen av mennesker talrig. De hadde allerede fisket der over åtte dager, og de omgivende fjell så ikke skrøpelige ut. Jeg fornøyde meg over deres munterhet, virksomhet og handel. De fiskede og fangede i min Nærværelse, at jeg skulle se, hvorledes de bare seg ad. Noen lånte meg deres snører, med hvilke jeg målte dypet, og fant det på forskjellige steder, som ovenmeldt, 2 til 300 Favne. Etter henved to Timers opphold forlot jeg dem, da det lakkede ad aften, og jeg hadde tre fjerdingsvei til mitt hjem. Men innen en halv time etter min bortgang gikk et Fjell i nærheten av Fiskepladsen i stykker, knuste isen, og berøvet dem deres snører og fangst. Mange falt i vannet og ble således knugede imellom Iisstykkerne, at de mistet deres helbred. En Lykke i denne forvirring og nød var det, at kun Een tilsatte livet. Den største del slapp dog uskadt, ihvorvel tomhendt, derfra. Neppe var jeg blitt frelst, om jeg ennå hadde vært der; thi hver mann hadde nok å gjøre med seg selv; dessuten er vi europeere ei heller så øvede som grønlenderne i å springe fra et stykke is til et annet, falle i og klatre opp igjen. At denne uhyre mengde fjell, ved den kulde, de gir fra seg, gjør oppholdet i nærheten hårdere enn det er endog meget lenger nord på, sluttes letteligen. Jeg bodde en halv mil fra dem; ofte hørte jeg en lyd som en veldig torden, når et Fjell gikk i stykker; daglig så jeg fjellene, og jevnlig følte jeg naboskapet. Når jeg vendte hjem igjen fra Christianshaab, som lå 4 mil sydligere, svettet jeg, endog ved pinsedags tider, på ryggen, og tårene løp meg av øynene av kulde.

(Egede Saabye.)

189 14. Oceaniterne.
Af J. F. Schouw
Felles språk, felles Skikke og levemåte, overeensstemmende ansiktstrekk og øvrige Legemsbeskaffenheder forene alle Sydhavsbeboerne til een Race. Sandwichsøernes beboer forstår ikke blot Otaheiteren, men selv Nyzeelænderen, og det er kun dialekter av samme grunnspråk, der tales på disse øyer. De karakteristiske Skikke tatovering og Tahbu, de Dødes henleggelse i et Slags åpne begravelser (Morais), likhet i pynt og Zirater, bruken av dobbeltbåndene, Dyrkningen av de samme nyttige vekster er, med ubetydelige modifikasjoner, felles for de fjerneste øyer.

Alle er enige om, at Oceaniterne er en smuk og velskapt menneskerase, der avviker mindre fra den europeiske, arabiske og indiske enn de øvrige raser. Deres hudfarge er langt fra å fortjene å kalles sort; den er, selv hos de lavere Folkeklasser, der ideligen er utsatte for solen og luften, neppe mer enn gulaktig eller brunaktig; hos de fornemmere, især av kvinnekjønnet, og hos de nyfødte barn neppe mørkere enn hos sydeuropeeren. Håret er ikke kruset som hos negeren, men glatt eller lokket; Øynene store og ikke skrå og små som hos den mongolske Race, nesen avsondret fra kinner og overleppe, leppene ei tykke som hos negeren, og Legemets dele vel proporsjonerte.

Jeg nevnte tatoveringen. Denne merkelige over hele Oceanien utbredte skikk består deri, at man ved å skjære eller prikke linjer og figurer i huden tilveiebringer forsiringer på Legemet. Dette skeer av egne dertil dannede kunstnere; det gjøres med vingebenet av tropikfuglen, hvis ende udskjæres kamformig i mange spisser; med disse spisser prikkes inn i huden, inntil der tilveiebringes et sår, der indgnides med kull av den såkalte Brændenød. Operasjonen varer i flere uker, og ofte tilsettes senere enda flere tegninger. 190 Disse tegninger utføres av de bedre kunstnere med mye regelmessighet, symmetri og nøyaktighet, ikke sjelden endog med smak; men da de bedre kunstnere lade seg godt betale med et eller flere feite svin (Otaheiternes største rikdom), så må de mindre Formuende tye hen til fuskere, og de Fattige ganske gi slip på denne Prydelse. Det innses, at når vi blot betrakte det fra Prydelsens side, så er tatoveringen for Oceaniten det samme som klær for oss; virkelig have disse tegninger i avstand en påfallende likhet med klær; lange striper ned ad Benene gi utseende av stripede Pantalons; Forsiringene på en arm ligne en zirligen utsydd hanske; på Benene en strømpe &c. På livet trekkes strekene således, at de gir utseende av en meget smekker Taille, så at selv Snorlivet på en viss måte her ikke er ubekjendt. Det kommer her, mer enn hos oss, an på å ha en god skredder, ettersom man bærer kjolen for sin hele levetid. Moden, ser man lett, kan ingen innflytelse have, i det minste ikke hos samme person.

Tahbu-skikken består deri, at gjenstander erklæres hellige og utenfor berøring og Bruk, enten for alle, eller visse personer. Ikke blot gjenstander, der høre til religionen, er i dette tilfelle, men også mange andre ting. Ved et Barns fødsel plantes f. Ex. et brødfrukttre; det er Tahbu for alle andre enn barnet. Svinekjøtt er Tahbu for kvinnene, dog med enkelte unntagelser; et Menneskes hode er Tahbu; man må ikke legge sin hånd derpå eller gå over en Sovendes hode.

De Døde indgnides sterkt med kokosolje og legges, indhyllede i mange tøyer, i åpen luft på stillaser. De blir derved til et Slags mumier.

Sydhavsøernes Naturstilling gjør beboerne til fødte sjømenn; 191 intet under derfor, at de er fortreffelige svømmere. Reisende forsikre, at når man ser, hvor lang tid av dagen de alle, menn, kvinner, barn, bli i vannet, og hvorledes de deri kunne foreta seg allehånde beskjeftigelser, fristes man til å anta dem for et Slags amfibier, der like så godt kunne leve i vannet som på landjorden. Denne lyst til å oppholde seg i sjøen er så sterk, at på Sandwichsøerne, hvor nå de fornemmere innfødte kvinner gå kledde i silkekjoler, europeiske hatter og sko, hender det stundom, at de, glemmende deres nye levemåte, pludseligen fra pyntede damer forvandles til Havnymfer, der svømme omkring skipene.

Da europeerne først besøkte Sydhavsøerne, fant de nesten overalt en allerede temmelig fremrykket sivilisasjon. På de fleste var der en statsforfatning, Agerdyrkning, til dels med kunstig vanning, og en ikke ganske ubetydelig industri og smak, som viste seg i deres tøyer, båter og smukt utsirede redskaper. De hadde også barder. Dog hadde naturligvis sivilisasjonen og enda mer de religiøse og moralske begreper en fra den europeiske aldeles forskjellig retning.

Men således som Oceaniterne vare, da de først besøgtes av europeerne — ja således som de var 50 år tilbake — finner vi dem kun på de mindre besøkte øyer. Alt er i Oceanien i et kort tidsrom aldeles forandret. Innbyggerne klede seg nå i europeisk drakt og have antatt europeiske Skikke; Tatoveringen går sterkt av Bruk; på Otaheiti er en dobbeltbåt allerede en sjeldenhet; på Sandwichsøerne, hvor Cook for 50 år siden ble ihjelslått av de ville, ser man nå europeiske boliger, pakkhus, kaffehus, Billarder, Gjestgiversteder, skiltvakter i uniform; de besøkes av flere hundre europeiske og nordamerikanske 192 skip om året, og på engang kan man treffe inntil 50. Da man ville gi Kapt. Beechey en prøve på de nasjonale Dandse og sanger, måtte man hente dansere og barder fra en av de fjernt liggende øyer; Skoler og kirker er trådte i stedet for Morais og avgudsbilder. Vare øyene ikke så mange og så spredte, så ville den tid maaskee ikke være langt borte, i hvilken Oceaniternes nasjonale Sæder og Skikke måtte studeres i museer for oldsaker, likesom vi nå studere vårt Hedenolds Sæder.

Oceaniterne vise en stor lyst til å anta den europeiske kultur; ja denne lyst grenser stundom til entusiasme. Da Sandwichsøernes beboere merkede, at man, ved hjelp av skrivekunsten, fraværende kunne meddele hinannen sine tanker, grep dette dem således, at alle Store og Smaa ilede med deres skrivebøker til skolene og bestormede disse; lignende scener frembøde seg ved ankomsten av det første Trykkeri på Eimeo.

Det har noe meget gledelig ved seg å se, hvorledes kulturen og, jevnsides med den, kristendommen utbre deres velgjerninger stedse over flere dele av jordkloden, og hvorledes denne Fremskriden stundom gjør kjempeskritt. Gleden herover blir dog ofte hos Menneskevennen forstyrret ved en innblanding av vemodige betraktninger. Thi Kulturens fremskritt skje i de fleste tilfelle derved, at europeerne eller deres etterkommere fortrenge de eldre folkeslag, der likesom ved en langsom tæring gå til grunne. Den samme skjebne, som Guancherne hadde på de kanariske øyer, venter etter all sannsynlighet de innfødte nordamerikanske stammer, Brasiliens ville folkeslag, Nyhollands opprinnelige beboere, Siberiens nordlige folkeslag og Kamtschadalerne. For det menneskelige Øye syntes det ønskeligst, at den edle Green måtte innpodes på den ville stamme, ikke de ville stammer 193 omhugges, for å gi plass for de edle. På en sådan innpodning frembyr Oceanien et merkelig og lysende eksempel. Det går maaskee her som ved Planternes innpodning: Stammen, hvorpå der podes, må være av beslektet natur.

(J. F. Schouw.)


194 V. Belærende foredrag.
Historien eller det fortellende foredrag står ved sitt slektskap til den episke poesi, og det beskrivende foredrag ved den maleriske anskuelighet, som det krever, i nærmere berøring med poesien eller den egentlige skjønne litteratur enn det strengt belærende eller didaktiske foredrag. Dette ligger etter sin natur fjernest derfra, skjønt vi også ved det kunne fordre de tørreste Materier behandlede i en stil, som hverken støter øret eller vårt begrep om det Skjønne. Det didaktiske foredrag er for nær beslektet med det oratoriske eller veltalenheten til at det ikke også skulle besitte sine skjønnheter. Også logikken har sin naturlige rytme (Tonetakt); åndrike betraktninger meddele også stilen ånd og Liv, og den skarpsindige avhandling henter sin inntrengende tydelighet, bevisene sin seirende styrke ikke blot fra deres egen indre riktighet, men også fra den stil, hvorigjennom foredraget er uttrykt, fra de veldannede, velforbundne perioder og de velvalgte ord. Det belærende foredrag er Sjelens Tale. Det er en individuell anskuelse, en betraktning over en aandig gjenstand, en lære, forfatteren vil fremsette og gjøre gjeldende med all sin åndskraft, og da kan stilen ikke være ham likegyldig. Jo tungere materien er, av des større viktighet vil han finne Stilens letthet og tydelighet. Materiens dypsindighet kan gjøre en inntrengen i denne vanskelig, men språket må ikke forøke disse vanskeligheter. Og dog er dette så ofte tilfelle, ja selv det, at Materier, der i seg selv er simple, vanskeliggjøres ved et kunstlet, med harde selvgjorte eller fremmede ord overfyldt språk. — Likesom begivenhetenes sannhet i historien er det viktigste, så er Materiens indre sannhet det ved det belærende foredrag, og den Skjønsomme vil alltid foretrekke en grundig, om enn sletstilet, avhandling for en ugrundig, som ellers i alle måter tilfredsstiller smakens fordringer. Intet blir 195 skjønnere ved å komme i strid med seg selv, og det didaktiske foredrag geråder deri, så snart det i minste måte setter riktigheten og Forstandsinteressen tilside for formen. Kunsten er, å fremstille Tankerne således som de i naturlig forbindelse og i logisk Følgerække av hinannen utvikle seg av den med materien sysselsatte bevissthet. Alle aandige krefter virke harmonisk under Forstandens herredømme, og således vil Indbildningskraft og følelse også medvirke under tenkningen, og da også under fremstillingen. Hvor mangfoldige materiene enn kunne være for det belærende foredrag, er dette dog alltid av en så alvorlig beskaffenhet, at denne også må gjengives i en vis Stilens alvor, Rolighed og verdighet. Denne langsomme rytme og roligere karakter danne skillet imellom det belærende skrevne og det muntlige foredrag. Dette gjelder dog egentlig kun om de filosofiske og moralske avhandlinger; i den didaktiske epistel og i den prosaiske satire, der også henregnes til det belærende foredrag, er stilen livligere, fordi i den første det individuelle lune og ømme, fortrolige forhold, og i den siste vittigheten, enten som påpekende det Latterlige med et smil eller det Slette med fyrigt hat, uttrykker seg. For Ord- og tankespråket, der også kan henføres til det belærende foredrag, er størst mulig korthet og kraft i uttrykket det Eiendommelige ved stilen. Dets formål er nemlig å gjøre inntrengende og å binde til hukommelsen visse praktiske sannheter og leveregler, der er overleverede fra fedrene i den form, hvori de skulle beholdes. De leve kun på Folkets lepper og vedkomme ikke litteraturen.


Filosofisk belærende foredrag.

196 1. Salomons filosofi.
Af J. S. Sneedorff
Når vi undersøker alle bevegende grunner til de menneskelige handlinger, skulle vi befinne, at de eneste, som i alle tilfelle og under alle omstendigheter kunne gjøre oss bestandige i Dydens øvelse, er: 1) En Overbeviisning om forfengeligheten av de ting, i hvilke det blot sanselige menneske setter sin Lyksalighed. 2) En Følelse av Dydens skjønnhet, som er grunnet på menneskekjærlighet, og ved opplysning og vane blitt til en herskende drift i sinnet. 3) En Forsikkring om det høyeste Væsens forsyn og tilkommende Straffe og belønninger, og endelig 4) hans stedsevarende medvirkning ved Naturens og nådens midler, uten hvilken alt det, som vi kaller vårt eget, er tusen forandringer underkastet.

Dette var Salomons filosofi. Han prøvde alle sanselige fornøyelser, og han erfarte snart, at disse var forfengelige. Han så, at nøysomhet ofte gjorde den Fattige glad, og at Mange, som hadde overflødighet, åt sitt brød med gremmelse. Han la seg etter kunnskap om adskillige ting, han fant, at Viisdom hadde like så stort fortrinn for Daarlighed, som lyset for mørket, men at kunnskapen dog alene ikke gjorde lykkelig; thi hva der hændtes dåren, hændtes og undertiden den vise. Han betraktede æren, og den var likeså forfengelig; thi hverken den Vises eller Daarens hukommelse ble evig, det ble alt forglemt i de tilkommende dager, og den Vises navn døde engang ut såvel som Daarens. Han undersøkte Dydens følger 197 i Henseende til den utvortes og timelige Lyksalighed; han så, at den ikke alltid ble belønnet, at den Uskyldige gråt, uten å finne trøst, og at Vindskibelighed og nidkjærhet ble forfulgt av misunnelse. Han fornam, at rikdom enda mindre gjorde fornøyet, at den Gjerrige ikke engang ble mett av sin overflødighet, og at en fremmed arving ofte fortærede hans gods. Heraf sluttet han, at alle Menneskers utvortes vilkår var lige, at det gikk den vise som dåren, den rike som den Fattige, den Mægtige som den Svage, den Retfærdige som den Uretfærdige; at alderdom, svakhet og døden tilintetgjorde alle fortrinn, og at menneskene i utvortes Lyksalighed hadde lite forut for dyrene. Etter alle disse forsøk fant han, at den eneste bestandige fornøyelse var å glede seg i det Nærværende, som de, der skulle gjøre regnskap for bruken derav; å følge sin egen overbevisning, uten å legge Andres Domme på hjertet, å iaktta sine plikter og holde Guds bud; men og denne Viisdom, denne dyd, denne fornøyelse var en Guds gave, hvortil hjertet tidlig måtte beredes i ungdommen, før det ved alder og vane ble alt for ubøyelig. “Tenk på din skaper i din ungdom, før de mørke dager komme, om hvilke du vil si: de behage meg ikke.“

Den spede alder har mange fortrinn, som må brukes vel, dersom man skal bringe det vidt i den store kunst å elske sine plikter: Sinnet er i denne alder meget bøyelig, og de første inntrykk have en stor virkning. Forstanden er ennå ikke inntatt av forutfattede meninger, og viljen ikke under Passionernes herredømme. Villfarelser og laster er ikke blitt til ferdigheter, og onde vaner have ikke undertrykt de naturlige følelser; men den største fordel er, at de unge hjerter er tilbøyelige til å elske, og at de ennå ikke kjenne den falske ære og de utemmede begjærligheter, 198 som bevege menneskene til å oppofre deres Medborgeres kjærlighet for stolthet, egennytte og hevn.

Ved denne drift, som er en av de reneste kilder til dyden, den egenskap, ved hvilken en skapning allermest nærmer seg til det vesen, som er kjærlighet, kan dyden bli behagelig, når man, såvidt mulig er, etterfølger den store mester i sedelæren, som indbefattede alle pliktene i kjærlighet, og som derfor kunne si, at hans åk var søtt og hans byrde lett.

(J. S. Sneedorff. I ”Patriotisk tilskuer.“ Kbhavn 1775.)

2. Menneskets fri vilje.

— — Den annen Hovedegenskab, hvorved mennesket adskiller seg fra dyret, er den fri vilje, med hvilken mennesket er begavet. Vel har dyret noe ligt med denne evne; thi setter jeg tvende forskjellige arter av føde for et dyr, så velger det den ene fremfor den annen; men årsaken, hvorfor det velger den ene og forkaster den annen, er ikke grunnet i tydelige forestillinger om den ene Fødes nyttige og den annens skadelige innflytelse på Legemet, men i visse sanselige følelser, som ved begge oppvekkes, og ved den ene er behagelige, ved den annen ubehagelige eller mindre behagelige.

Annerledes forholder det seg med mennesket. Vel velger han ofte blot etter sanselige følelser, og da velger han som dyret; men han kan også velge etter tydelige forestillinger om det, som han velger, og da velger han som menneske. Man sette for en Syg en behagelig, men skadelig, rett, og tillike en bitter medisin; Sansene tilskynde ham å velge det første, men fornuften tilråder ham å velge det siste; og ved dette valg, som alene bestemmes ved fornuftige forestillinger, adskiller mennesket seg fra dyret.

199 Men når man sier, at mennesket har fri vilje, så forstås derved intet mer enn dette, at det står i Menneskets evne, etter tydelige forestillinger om en ting enten å velge eller å forkaste den; men å iverksette sitt valg, det står ikke til ham. Han kan beslutte seg til å handle eller ikke å handle, til å gjøre det Ene og lade det andre; men det står derfor ikke alltid i hans makt å utføre sine beslutninger; ofte nødes han til å gjøre hva han heller ville la, og å la hva han hellere ville gjøre; derom overbeviser den daglige erfaring oss. Mennesket er derfor vel Herre over sitt valg og sine beslutninger; men da utførelsen ikke står i hans makt, så er han ikke selv Herre over sine egne eller over Verdens skjebner.

Når man sier, at mennesket har fri vilje, så må man derfor ikke troe, at han uten alle grunner kan velge eller forkaste; han handlet da uten tilstrekkelig årsak, og uten tilstrekkelig årsak kan intet skje. Vår fri vilje bestemmes alletider ved overveiende grunner, og når disse er forhånden, er valget uudebliveligt. Vår vilje bestemmes alletider ved den beveggrunn, som virker sterkest; men dette har vi forut fremfor dyrene, dels, at vi kunne ved fornuftig overlegg prøve disse grunner, som virke på oss, sammenligne dem med hverandre, og undersøke deres styrke før de bestemmer vårt valg; dels, når en beveggrunn synes oss av alle den sterkeste, kunne vi ennå stanse i vårt valg, før vi følger den, og oppsette vår beslutning, inntil vi enten have oppsøkt nye grunner til å handle etter, eller have enda nøyere undersøkt de gamle; men, når vi intet mer have å undersøke, når vi etter tydelige forestillinger innse den Bevæggrunds riktighet, som virker sterkest, og ingen tvil mer er tilbake, så er vår vilje bestemt.

Når mennesket således bruker sin fornuft og sin fri 200 vilje, så er han det, som han etter sin bestemmelse skal være, han er menneske, og handler som menneske; i motsatt tilfelle, når ikke tydelige og fornuftige forestillinger om det gode eller Onde i hans handlinger, men visse sanselige forestillinger, visse bevegelser i Legemet og dets nerver bestemme hans valg og hans handlinger, så opphører han å være menneske, han blir dyr, og synker ned fra den høyde, på hvilken han stod som Dyrets Herre. Legemet har da overmakten over sjelen, sansene over fornuften, og deri består all Menneskets moralske fordervelse.

(C. Bastholm. “Filosofi for Ulærde.“ Kbhvn 1799.)


Moralsk belærende foredrag.

200 3. Om plikter mot dyrene.
Af L. Smith
Intet er alminneligere, enn at mennesket tankeløs tillater seg å mishandle dyret på enhver måte, og finner lyst og velbehag i å forvolde det lidelser og smerte, rett likesom dyret kunne være uten følelse, eller og dets følelser var av en ganske annen art enn det, vi ved erfarenhet vide følelse å være.

Men hvilket skrekkelig register av mishandlinger kunne her ikke oppføres, om vi ville følge menneskene gjennom de forskjellige stender og aldere, og overtænke den uhyre Sum av legemlige smerter, under hvilke dyrene sukke; Smerter, som så alminnelig, uten all betenkning, frembringes og formeres. Når den sprellende Orm settes på krok til mating av den hårdhjertede fisker; når fluen og oldenborren gjennembores av nåler, og deres Flagren og engstelighet er en behagelig lyd for det følesløse menneske; når de varmende fjær utrives av det levende Fuglekræs bryst; når 201 vi lot dyret, vi har kvestet, martres tildøde av langsomme smerter; kort, når vår tankeløse dårskap, våre luner og lidenskaper forlede oss til å mishandle Dyrenes Legemer - o! grovelig krenker vi da Dyrets rett, som, av Naturens Herre bestemt til Lyksalighed, aldri kan være lykkelig ved Legemets mishandlinger.

“Men”, vil man maaskee svare, “det er jo dog kun dyr, og vi er mennesker, og hva behøve vi da å bekymre oss om deres glede eller smerte? Det er nok, at vi kunne vokte oss for å mishandle mennesker, om vi ikke skulle gjøre oss betenkning over vår omgang med dyret.” Ja, der er vistnok mangen En, som kun med største nød kan vokte seg for å mishandle mennesker; og Mange gjøre seg aldeles ikke noen betenkning over, hva enten de mishandle mennesker eller dyr. Men, bror! skulle det dog i seg selv være rett å mishandle dyret, fordi det er Uret å mishandle mennesket? eller skulle maaskee Naturens Herre således have føyet seg etter ditt onde og ildske sinn, at han skulle ha frembrakt en hel klasse av levende og følende vesener, som du fritt og ustraffet kunne mishandle, at du dog endelig kunne ha Noget å øve din ondskap på?

“Men det er dog et dyr”, vil du si; og hva mening har du vel med dette ditt forsvar? Neppe kan det bety annet, om det ellers skal bety Noget, enn at dette dyr ikke er et menneske, ikke har menneskeskikkelse og Menneskeevner som du — og derfor skulle du da have lov til å pine og plage det? Men, hva ville du vel selv tenke og føle, dersom der uformodentlig fremkom en del fremmede skapninger på denne vår jord, skapninger, som ikke kunne tale eller forstå noe menneskelig språk, og hadde en skikkelse, som aldeles ikke lignede noe Menneskes, men derimot vare oss langt overlegne i makt og innsikter? DisseSkabninger 202 foragtede og forhaanede og mishandlet oss på det grummeste: de sønderbrøde Arme og ben på oss for lyst, og vare aldeles likegyldige ved all vår Jamren og klagen. Hva ville du, menneske! tenke ved en sådan behandling? Ja Uret, himmelropende Uret gjorde disse vesener deg. Men hva gjør Du da ved dyret, når du behandler det på samme eller lignende måte? Skal din større klokskap og styrke gi deg rett til å mishandle dyret, så må du også tilstå, at ethvert vesen, som er mektigere og klokere enn du, har rett til å mishandle deg på lige måte.

Og se, menneske! de misgjerninger, du utøver og tillater andre å utøve mot dyret, de vende ofte tilbake på deg selv, når du for lenge siden har glemt dem, og vet enn ikke å besinne deg på, hva sammenheng dine nærværende ubehageligheter og lidelser have med din foregående grumme atferd mot dyret. Du lærer og tillater barnet å sette sommerfuglen, oldenborren og andre små dyr på nål; du lærer barnet å utøve sin harme på de husdyr, det har omkring seg; du har din lyst av å se ditt Barns vittighet i å pine dyret; men se — du tankeløse far og Moder! tidlig eller sildig skal den gjengjeldende rettferdighet føre disse Dyrets pinsler tilbake på deg selv. Maaskee skal den ulveunge, du således oppdrager, engang stikke de Dolke, hvormed hans spede hender øvede seg på dyrene, i din egen Barm. Som et hardt, vilt, ryggesløst menneske skal maaskee denne din sønn eller datter volde deg drepende hjertesorg og daglig fortærende gremmelse. Og for sildig vil du da erfare, at det lidende Dyrs Sukke og Jammerskrig ikke tape seg i luften, men stige opp til kjærlighetens Gud, og fordre hevn over den harde og ubarmhjertige synder.

(L. Smith. ”Forsøk til en fullstendig lærebygning om Dyrenes natur og bestemmelse“ osv. Kbhvn. 1800.)

203 4. Om fedrelandskjærlighet.
Af L. Engelstoft
Av alle selskapelige dyder er ekte fedrelandskjærlighet den første, av alle lidenskaper den eneste tillatelige, av alle tilbøyeligheter den edleste, den mennesket mest verdige, den eneste maaskee, som overalt, til alle tider, bestandig, under alle omstendigheter, i krig og i Fred, i monarkier og republikker, hos individer og hos et helt folk besitter den opphøyde egenskap, kun å frembringe store følelser, kun å avle skjønne handlinger, kun å oppvekke aktelse og beundring. Av den gjennomtrengt som av en ukjent kraft svinger sjelen seg opp over Egoismens lave Egne, utvider sin synskrets, tar plass blant høyere vesener, ufængslet av Dødeligheds bånd: for dens majestet skjule seg egennytte, Forrettighedsaand, misunnelse, hevngjerrighet og alle de små lidenskaper, der gjøre vårt Jeg til den eneste gjenstand for vår hylling: dens Tryllekraft sammensmelter et helt folk til een familie, besjelet av een ånd og ett ønske: den gjør det Svage sterk, det Vanskelige lett, selv det Umulige mulig: den fremkaller Helteskarer som av jorden, og skaper hjelpemidler, hvor ingen vare: den bortvifter seiervante hærer, og står urokket i Farens Storm, lig klippen, der rolig trosser det opprørte hav. Lykkelig den stat, hvor denne ånd er herskende! I dens Skjød blomstrer virksomhet, enighet, sikkerhet; dens ære er uplettet, dens grunnvoll varig, fordi alle krefter arbeide i virksom harmoni til det samme mål: Almeenvel, og ikke opphøre, før de selv ved en uimotståelig fysisk makt er tilintetgjorte; og faller den da, så er dens fall som Kjæmpens, hvis henstrakte legeme ennå avtvinger ærefrykt og beundring. Derfor — overvinnes, utslettes kan et patriotisk folk, bringes under åket aldri.

(L. Engelstoft. ”Tanker om nasjonaloppdragelsen.” Kbhavn 1808.)

204 5. Misunnelsen.
Af J. N. Brun
Misunnelse består i å føle glede over Andres mangler, og sorg over Andres Fuldkommenheder. Man ser da straks her, at gleden, jeg taler om, er ikke den ordentlige, naturlige, oss alle medfødte lidenskap, behagelig følelse av et nærværende gode. Nei! den er tvertimod en behagelig følelse av et Onde, som rammer en Anden. Men det må nå vel også være så sin egen Sag med denne Behagelighed; den må nok være blandet med en vis Gysen, en viss kulde, så den dog ikke er noe gjestebud for det hjerte, som føler den. Dette slutter jeg dels av den omsorg, med hvilken vedkommende skjule samme, dels derav, at når man kommer over den undertiden, er den så lett å kjenne fra ren naturlig glede. Smiler den, da synes meg se en ondskaps-ånd, som leger i hvert trekk.

Når gleden ellers i et ansikt er blid som morgenrøden, så er denne som det gyselige glimt i nordvest, der mot Aftenen glaner frem mellom tordensvangre skyer. Lader den høre sin skadefryd, da ligner den Uglens skrik, når den sanne Glædes røst er som en liflig syngende nattergal.

Gleden, den rette, er åpenhjertig, velgjørende; Avinds glede er innknepen, listig, og røper en smerteblandet umettelighet, der ennå stedse synes å ønske, at det Onde, som rammer andre, måtte bli enda verre. Er Avinds glede sådan, hvordan skal da dens sorg være? Unaturlig, som gleden. Ikke som annen sorg, følelse av det Onde, man lider; men smertelig følelse av det gode, som vederfares andre. Den gnaver denne sorg, den sanker alle øyeblikk og allevegne ny Tønder til ilden. Kun å se et menneske glad, det er nok for å bedrøves; å se et menneske elsket, nok for å hate ham; å se En, som nærmer seg opp til en eller annen lykke, en eller annen fullkommenhet, det er nok til 205 å frykte, som om der fremstod en ødeleggende fare. Disse er grunnlinjene til Avinds fæle bilde; men endog blot deretter er det verd å spørre: hveden den kommer? Den kommer ikke av naturen. Det er allerede vist, at den strider imot naturen, vender opp og ned på enhver lidenskap; sørger, hvor den skulle være glad; er glad, hvor den burde sørge; hater, hvor den skulle elske; frykter, hvor den burde håpe. Den kommer ikke fra verden; thi denne kan gi deg anledning til sorg, til frykt; men aldri i samme forstand anledning til misunnelse. Hva skader det dog meg, at en Anden er glad? og skulle hans glede friste meg, måtte det være til å ta del i gleden, være glad med, og bli dåre med de Glade, om deres glede var dårskap. Jeg ser da ikke rettere, enn at også Avind hører til den sæd, fienden sådde der menneskene sove. Er det ikke fornuftstridigt, at en ånd kan virke på den annen, så tror jeg skinbarlig, at det er den verste av alle onde ånder, der utbrer, eller innblåser, eller Gud vet hvorledes, meddeler Sjelens lidenskaper all sin gift; thi jeg kjenner intet livagtigere djevelens bilde, enn det avindsyke menneske.

(J. N. Brun. „Hellige Taler.“ 3die utgave. Chrnia 1841.)

Didaktisk Epistel. (Belærende Brevform).
205 6. Til en ung skribent.
Af J. S. Sneedorff
Den prøve, som De har sendt meg av Deres øvelse i å skrive, er så vel utarbeidet, at jeg holder det for min plikt å oppmuntre Dem alt hva jeg kan til å fare fort i et foretagende, hvortil De allerede har så store gaver, og 206 hvori De ved en vedvarende flid vist kan innlegge Dem selv mye ære og gjøre det Almindelige stor nytte. Jeg finner i den korte avhandling om E*** så riktig og skarpsindig en tenkning, så mange spor av en flittig og vel anbrakt lesning, så vittige og bekvemme innfall, og så sirlig og rørende en skrivemåte, at jeg ikke, uten å misbruke Deres tillit, kan besvare Deres brev på den måte, som De forlanger, ved å anvise Dem de fornemste regler, som man må kjenne, for å kunne skrive vel. Jeg har årsak til at tro, at De kjenner dem alle, ligesaavel som noen Anden, og om De enn ikke skulle ha en ordentlig og kunstig teori nok derav, for å bringe dem i system, har De dog, ved å lese gode skrifter, og ved å øve dem selv i å skrive, truffet den gode smak fuldkomnere, enn den kan læres av reglene alene. Likesom det i malerkunsten ikke så meget kommer an på reglene, hvilke både snart er sakte og snart lærte, som på Bekvemhed til å treffe det Naturlige og på lyst og tålmodighet til å øve seg etter gode modeller - gaver, som den største mester med alle Kunstens regler kan likeså litt gi andre, som han kan gi dem, der er fødte blinde, deres syn - så gjøre og reglene det minste til å skrive vel; men det kommer fornemmelig an på vittighet til å oppfinne, skjønnsomhet til å dømme, en rik og levende Indbildningskraft, en villig hukommelse, og endelig på en naturlig god smak, hvilke gaver alle skjerpes mer ved gode bøkers lesning og ved egen øvelse, enn ved alle retoriske regler, der alene likeså litt kan gi Dem smak og ferdighet i å skrive, som De, ved å lese eller høre reglene av Generalbassen, kan få det, man kaller gehør; og da natur og flid så rikelig har forsynet Dem med disse gaver, vet jeg intet å råde Dem, uten at fortfare i å bruke de midler, hvorved De allerede har oppnådd så høy 207 en grad, og ganske vist uten all annen hjelp kan bringe det til fullkommenhet. Bli ved å lese gode bøker av sådant innhold og skrivemåte, som De finner mest lyst og Bekvemhed til; men for alting tenk selv! Læs ikke for å lese eller huske alt hva urimelig andre have tenkt eller sagt, men alene for å fatte og beholde sådanne ting, som kan opplyse og oppbygge! Bind Dem ikke således til Andres ord, Tænke- eller skrivemåte, at De derved taper ferdighet og bestandighet i den, som er Dem mest naturlig! Søk å gjøre alt, hva De leser, til Deres eget; og for å bringe det dertil, må De ikke gjøre Dem så mye umake, for å beholde ordene, som for å gi Tankerne en ny tydelighet og et nytt liv i Deres forestilling, og å uttrykke Dem på sådan en måte, som kan røre og innta Dem selv mest. Og da De skriver i et språk, som ennå ikke er dyrket nok til å ha overflødighet av skrifter, som De kan ta til modeller, så velg iblant fremmede språk det, som i Henseende til stilen har mest naturlig overensstemmelse med Deres eget, og dersom De er av samme tanke som jeg, at denne egenskap fornemmelig finnes hos det Franske, så øv Dem i å oversette sådanne stykker, hvori De finner mest sirlighet og ettertrykk, og som tillike passer best til den skrivemåte, som faller Dem naturligst. Men foruten alt dette, som De uten tvil allerede selv har forsøkt, må jeg gi Dem et råd, hvorav jeg tror, De vil finne den allerstørste nytte, ikke alene til å skrive og tenke vel, og således, at De fortjener Roes, men og til å skrive med nytte og oppbyggelse: Streb ved lesning og betraktning fornemmelig at forskaffe Dem den store gave, som så få skribenter have hatt: et edelt hjerte; og vær forsikret om, at De deri vil finne den rikeste Kilde både til edle tanker og edle ord! Lad lyst til sannhet regjere Deres forstand; 208 lad følelse av Dydens skjønnheter innta Deres innbilning og røre Deres hjerte, og lad menneskekjærlighet føre Deres Pen; og jeg vil forsikre Dem, at den samme engel eller ånd, som ga Sokrates så rørende og overbevisende en veltalenhet, skal lære Dem det edle, inntagende og fornuftige språk, som forgjeves søkes av dem, der enten ikke føle hva de sier eller si annet enn hva de burde.

(J. S. Sneedorff.)

208 7. Indbildningskraftens misbruk.
Af L. B. Fie[?]
Innbilningens misbruk er så hyppige, at man ikke nok kan gjøres oppmerksom derpå. Å gjenkalle seg forhen havte tanker under en billedlig Indklædning, gi dem et anstrøk av Gladsind eller sørgmodighet, utvide dem langt over virkelighetens grenser, og således skape seg en ny verden av forestillinger, det er, å ha Indbildningskraft, som, riktig brukt, meddeler tanken Lys, hukommelsen styrke, talen skjønnhet, Livets småting en behagelig livlighet, ofte en fortryllende Ynde, kun må den aldri lades fritt Spillerum, uten den årvåkne Fornufts tilsyn og Styrelse, i annet fall blir den utsvevende, og gjør latterlig eller ulykkelig. Denne evne er derfor en Kilde til mye glede, men og til mange sorger, ettersom den av sin eier anvendes. Den viser sin ild og kraft i de skjønne vitenskapers og Konsters mesterverker; den gjør veltalenheten henrivende, diktekunsten malende, maleri og Billedhuggeri til troe etterligninger av Naturens uoppnåelige mønstre, den letter foreldres og Læreres møye, likesom Landmandens tunge vårarbeid, ved å fremstille for dem i bakgrunnen Høstens velsignelser. Men på den annen side, overlatt til seg selv, leder den mennesket i de grueligste villfarelser, vekker overspente følelser, 209 gjør Nogle oppblåste, andre vellystige, og atter andre tungsindige og kjede av livet, danner sannsigere, svermere, eller de så kalte lesere, grublere, Grillenfængere, alle såvel sine egne som titt også Andres forførere, afdrager oppmerksomheten fra det egentlige kald, og henvender den utelukkende på et eneste selvvalgt formål, så at alt det Øvrige glemmes, først omsorg for det utvortes, til sist bevisstheten om seg selv, og således fører til fullkommen avsindighet. De Gamle sa: ”Tem din tunge!” men vi legger til: ”hold din Indbildningskraft i tømme!” hvilket de også have uttrykt med de ord: ”Indbildninger er verre enn pesten.”

(L. B. Fietzentz. ”Forsøk til en Sundhedskatechismus.” 2det opplag. Chr.nia 1823.)

Populært belærende Foredrag.
209 8. Hvor snart det går.
Af H. Wergeland
Den simple mann har ingen større rikdom enn sine barn. Det varer ikke lenge før han kan ha nytte av dem; og hvem vet hva de i tiden kunne bli til, forutsatt riktignok, at de forlater Fædrenehjemmet med et godt grunnlag i hjertet av gudsord, gode lærdommer og eksempler, med lyst til Reenlighed og til arbeide. Hvor dveler ikke ethvert godt Øye med velbehag på disse Smaa, der lege utenfor hyttene - med velbehag, når de ennå have uskyldighet i deres trekk; men også med Rørelse, fordi denne uskyldighet så tidlig visner eller er begravet i en Ureenlighed, som det kun koster en dråpe vann at borttvette, og fordi Fattigdommens dyd har Farer, som de rikere kår ikke kjenne! Ja det er disse Smaa, som har henvendt menneskekjærlighetens oppmerksomhet på Eder selv og Eders omstendigheter, fast at den ikke råder med stort mer enn 210 å hjelpe Eders avkom noe til å bli en bedre og lykkeligere slekt.

Ak! der gå så forferdelig Mange til grunne av dem så snart de hever seg over barnealderen; og uaktet dere vet det, har dere dog langtfra Øye nok med dem, inntil foreldrene må være angerløse, om barnet går tapt. Hvor mange sluker ikke Betlerstien alene? Og der er den beskyldning mot flere enn ett par foreldre, at de er slette nok til å drive deres barn med makt ut på denne, inntil de alene finne seg hjemme der og imellom dens laster. Dette er et heleri likeså lavt som det virkelige med rapsede eller funne saker, mange foreldre heller ikke blues ved å begå med sine barn, så det er en lykke, om de dør før de har sett sin avkom forsvinne bak tukthusporten eller vandre gatene om i lenker - det afskyelige syn, som vi ennå må tåle av en barbarisk vane.

Unøisomhed med sine kår, higen etter å tilfredsstille en eller annen lyst er roten til disse ulykker. En utbredt Nydelses- og overdådighetssyke innen de formuende klasser utøser også fristelser over de fattigere. De tåler ikke godt synet av en Skare pyntede mennesker, fra studenten av og til håndverkssvennen, der strømme forbi deres dører for å fornøye seg; og mange gi derover etter for fristelsen, ved syndige midler å kunne nyte noe Lignende, idetmindste Kroens fornøyelser. Pyntelysten øver hos den fattige pike en tryllemakt, der lader henne gi Slip på det Kostbareste, hun eier, på sin kvinnelige dyd; og her, som ved alle disse Faldne og dypere Faldende, er det da, det heter: „hvor snart det går!“

(H. Wergeland. Av „Bladet for Arbeidsklassen.“ Chrnia 1840.)


211 VI. Poetisk fortelling.
Den poetiske fortelling tilhører den episke (fortellende) poesi, og forgrener seg i romanen, novellen, den egentlige poetiske fortelling, Eventyret, legenden samt romansen eller Balladen. Remanen er fremstillingen av en avsluttet kjede av begivenheter, som alle stå i indre forbindelse med hverandre og tjene til å belyse og vekke interesse for en hovedperson, som altså er det Heles sjel eller helt, fra hvem alt utgår, og til hvem alle handlingene i sine følger vende tilbake. I sin begynnelse og utvikling ligner romanen kilden, som, når den engang er brutt frem av Jordens Skjød, stedse graver sitt leie dypere, og til sist utvikler seg som en mektig strøm med sine sideelver og forgreninger. Det simple tilfelle, hvormed den begynner, er nemlig høist fruktbart i sine følger; Begivenheter følge nå på begivenheter; de foregående bære spiren til de etterfølgende i seg, og i samme forhold, hvori den fremskrider, tiltar den i betydning. Dikteren svever likesom beskuende over begivenhetene og deres helt, behandlende alt med mektig overblikk, betjenende seg av alle de elementer, som menneskelivet, mennesket selv, historie, vitenskap og kunst tilbyder. Men desaarsag er det også begivenhetene i romanen, ikke dikterens personlighet, der skulle tiltale oss. Derfor, og fordi romanen står nær det virkelige Liv, er også den fortellende prosaiske form den alminneligste, uten dog hverken å utelukke dialogen eller brevformen. Livlighet, blomstring og høyhet i uttrykket, hvor dette er naturlig, og en skjønn velklingende Periodebygning er de fordringer, man gjør til Romanens stil.

Likesom der gives komiske Heltedigte, således gives der også komiske romaner. Det komiske heltedikt består i Parodieren av det alvorlige 212 heltedikt, men den komiske roman oppfatter og idealiserer det Latterlige. Den er da enten ren komisk, når den lader dette tale for seg selv, eller satirisk, når den overlater seg til betraktninger, eller humoristisk, når den personlige følelse blander seg i med. Denne siste art spiller derfor ofte over i det Sentimentale.

I den “sentimentale roman” spille de ømme følelser hovedrollen. Skeer dette med overdrivelse, blir romanen en farlig lesning, og i denne Henseende har man hatt meget å beklage seg over. Denne utarting har nemlig spillet en betydelig rolle i verden. Den fortrengtes av den så kalte “historiske roman”, som oppfatter poetisk en gitt virkelighet, og velger et historisk grunnlag for sine begivenheter.

Romanens omfang ikke alene tilsteder, men nødvendiggjør sidebegivenheter eller episoder. Utvikler en sådan seg selvstendig, fremstår novellen, der er en i prosa avfattet fremstilling av enkelte, i seg afsluttede, tilfeller i livet, hvori handlingen omfatter et kortere tidsavsnitt. En Roman kan bestå av en kjede av noveller. I novellen kan dikteren fremtre mer subjektiv i den tone, han vet å gi det hele, og i de anskuelser, han gjør gjeldende, uten at dog den for enhver fortelling naturlige objektive karakter derfor går tapt.

Den egentlige poetiske fortelling adskiller seg fra de foregående ved en handling av ringe omfang, uten episodiske utskeielser, og som settes i nær berøring med en hovedperson, hvortil fortelleren vet å knytte interessen. Den leger ikke hensynsløst med oppdiktede begivenheter, som et barn med Billeder; men den har det psykologiske øyemed (og derved også et moralsk verd) å åpne for oss det menneskelige hjerte, og å vise, hvorledes det gode og det onde prinsipp strider deri, og hvorledes lidenskapene drive til handlinger, som igjen inneholde i seg deres Løn eller straff. Den må altså, med all frihet i stoffet, besitte en indre sannhet og tillike inneholde en fruktbar spire til poetiske utviklinger. Den kan med hensyn til innhold og foredrag være komisk eller alvorlig. I første tilfelle er dens oppgave, med Vid og ironi å fremstille menneskelige svakheter og dårligheter, hvorved den nærmer seg satiren; i siste er den enten sentimental, hvorved den må unngå affektert føleri, eller av moralsk Tendents, hvilken dog ikke må fremtre på bekostning av Fortællingens dikteriske verd. Stilen må være lett, naturlig og livlig. De brede skildringer og episoder, som romanen og eposet (heltediktet) kunne tillate seg, høre ikke hjemme i 213 den egentlige poetiske fortelling, hvis gang i det hele må være rask formedelst den begrensning av stoffet, som utgjør denne Digtarts karakter. Formen kan være prosaisk eller rytmisk. Den rytme, den bruker, når den ikke viser seg som ballade eller romanse, er i alminnelighet fritt og avvekslende, omtrent som den i den poetiske brevstil brukelige; men også i sin prosaiske form kan den poetiske fortelling være sann poesi.


Novelle-stil.

214 1. Leiners hjemkomst.
Af M. C. Hansen
— — Det var en mørk, sludfuld aften, da Leiner holdt utenfor sin Moders hus. Et enkelt Lys glimtet gjennom rullegardinet i hennes Sovekammer. Ludvigs hjerte slo engstelig, og han vovede neppe å spørre den fremtredende tjener om Moderens befinnende. Lettet ved det Trøstende: ”Noe bedre”, sprang han opp ad trappen og listet seg inn. Margrethe trådte på tærne frem fra skjermbrettet og ilede ham med stille gråt imøte. Lenge holdt han den tro venninne omfavnet, og nå førte hun ham sakte hen til sengen, hvor moren slumret søtt.

”Hvor bleg, hvor forandret!” sukket den dybtbevægede sønn og bøyde seg over den Sovende. Lenge ble han stående foran moren, og sønlige tårer rullet langsomt ned over hans kinner. Margrethe betraktede heftig beveget den elskede venn. Endelig trakk hun ham vennlig bort og førte ham inn i Sidekabinettet.

”Hva sier legen, Margrethe!”

”Han har hatt håp siden i dag; og av din hjemkomst bør vi vente oss det Bedste. Du tror ikke, med hvilken engstelig lengsel mor har ventet deg. Velkommen, min stakkels Ludvig! O du er meget velkommen!”

Fru Leiner slumret lenge, og i huld fortrolighet uttømte Ludvig og Margrethe deres bekymringer i hinandens bryst. Motgang hadde forandret Begges utseende; Leiners 215 Hage stod skarpere frem, og det skjønne Øye hvilede dypere under den fint furede panne. Margrethes bleke ansiktsfarge og tungsindige blikk ga henne en Ynde, som hun ikke før hadde besittet. Hun syntes selv å føle dette, da Ludvig med det faste blikk, der så ofte hadde gjort henne forlegen, heftede øyet på henne; thi hun så rødmende ned for seg. Da kalte den syke, og med lydelig hjertebanken trådte Ludvig hen til døren, imens Margrethe gikk frem for å berede moren på den Elskedes Nærværelse.

”Ak, min Margrethe!” sa fru Leiner med mat, men lydelig stemme. ”Jeg drømte en søt drøm. Jeg syntes, du og Ludvig stod her for min seng, og jeg la Eders hender sammen. Du er min fromme, min elskelige datter! Gid jeg — men Ludvig er langt borte... Hør, Margrethe! En Døende ser skarpest. Ludvig elsker deg, — og du elsker ham. Jeg stod imellom hans kjærlighet og deg. Sig ham...”

Margrethe var ferdig å synke til jorden av pinlig forlegenhet, Rørelse og smerte. Men Leiner glemte så ganske seg selv, at han styrtet frem og kastet seg hulkende hen ved Moderens leie.

”Her er din Ludvig, mor! Her er din sønn! Der står din fromme, din elskelige datter! Velsign oss!”

Dødsstille avbrøt plutselig hans ubetenksomme rop. Thi bevisstløs var den syke hensjunken på Leiet; Margrethes Livsaander trådte tilbake i Overraskelsens voldsomme øyeblikk, og Leiner reiste seg med dødelig forferdelse over den Selvforglemmelse, der hadde henrevet ham til en så ubetenksom handling.

Der gives voldsomme legemidler, hvis Bruk ville drepe et sundt menneske, men som ei er for sterke for de slappede nerver. Et sådant var for fru Leiner denne rystende scene. Etter en halv Times Forløb satt hun med en lange 216 savnet styrke i sengen, og hennes barn stod med himmelske tårer omkring henne.

Således var Leiners forlovelse. Daglig kom den syke seg. Snart trådte hun ved de kjære Børns omhyggelige Arme ut av den mørke sykestue, — og ennå lever hun, en lykkelig bestemor hos det elskverdige ektepar. Leiner og Margrethe leve et stille, vennlig Liv. Den lette Ungdomsflamme brenner ei i deres hjerter; men huslig salighet omstraaler dem med sin Asterskrands.

(M. C. Hansen. Av “Eventyret ved riksgrensen.“ Chnia 1828.)

216 2. Tante Juliane.
Af M. C. Hansen
Det var en vakker sommerdag, da min Medkommissær og jeg stege av i Gjæstgiverstedet i Sund og forlangte et værelse og middagsmat. For å anvende tiden på det mest Økonomiske, kastet vi oss i våre spaserefrakker og gikk straks ut, han for å hilse på en ungdomsvenn, jeg for å avlegge frøken Dahl en Visite. Nå stod jeg da foran huset; det var en lang mørkegrønn bygning på to etasjer. De mange vinduer bestod av disse små ruter, der, som bekjent, avløste Fortidens blyinnfattede Glas. Papirrammer møtte øyet nesten fra alle fag. Både port og gatedør var lukkede, og intet tegn til mennesker eller dyr lot seg oppdage. Lenge stod jeg i en tåpelig tvilrådighet, inntil en Forbigaaende ga meg det simple råd å gå opp ad gatedørstrappen og ringe på. De gamle Trin gave således etter for mine føtter, at jeg ventet, de skulle gå i stykker. Endelig fikk jeg klokkestrengen fat, og tok i, først med passelig forsiktighet og i intervaller, som det sømmer seg en Herre, der ringer på ved inngangen til en Dames hus; 217 men da sømmelighet veg for utålmodighet, kimet jeg av alle krefter. Så åpnedes da omsider døren; et aldrende, kvinnelig Tyende lukkede opp, og spurte om mitt navn og ærend. Piken viste meg høflig inn i et værelse, hvor jeg nysgjerrig lot øynene løpe omkring for av omgivelsene å gjøre slutninger angående tanten, hvilken benevnelse jeg hadde besluttet å betjene meg av. Mine iakttakelser syntes ikke å love synderligt resultat. Værelset var dekorert som et visittværelse fra forrige tider pleier være det: Kaffeetøiet på et bord i Stuens ene ende, et lakkert bord med bevegelige skiver, den ene under den annen, på een fot, — et Clavicymbal, et mektig stueur, der syntes å by meg velkommen ved straks å sette sine klokker i bevegelse til et kvarterspill; — se, dette er omtrent, hva jeg iakttok i noen minutter. Thi da kom allerede tjenestepiken ut og formeldte Frøkenens kompliment. ’Hun takket for den henne tiltenkte ære, men’ o. s. v. Jeg ble så ergerlig, at jeg ganske uhøflig smækkede med tungen, og trådte rask ut i forstuen, og derpå med et Slags Spring fra gatedørsterskelen ned — ikke på trappen — men i trappen! Dens øverste flate åpnet brakende en avgrunn, der plutselig oppslukte min hele person like til Hagen. Der stod jeg i en i sannhet likeså fortvivlet som pudseerlig situasjon. Det var meg positiv umulig å komme opp uten hjelp, og det så ikke ut som om hjelpen ville være nær. Det Første, jeg foretok meg, var at skoggerlee og derpå å skråle av full hals om hjelp. Det varte dog ikke lenge, før tvende karer trådte hen til meg under anførsel av den før omtalte tjenestepike. Uten vanskelighet var jeg oppe, og søkte i mine vestelommer etter småpenger, da et nytt vesen tiltalte meg fra gatedøren. ’Hun hadde ordre fra frøkenen å spørre, hvorledes jeg befandt meg; Frøkenen beklagede hjertelig 218 det forskrekkelige tilfelle, som min artighet og hennes Trappes brøstfeldighet hadde forårsaket, og innbød meg til å la meg lede inn i stuen, imens hun skikkede bud etter legen’. Under denne Tale innskjøt en ånd meg den underfundighet å spille den Kvæstede. Jeg lot meg slepe inn og ble satt på en Ottoman. De to kvinnelige personer tilbød meg mer bekvemmelighet, enn jeg ønsket. Mens jeg overlagde, hvorledes jeg skulle bære meg ad, kom allerede legen inn av døren. Han var en ungdomsbekjent av meg; og jeg tok ikke i betenkning å betro ham det lille bedrageri, men som sannsynligvis ikke ville hjelpe meg til å få den Grusomme å se. Doktoren lovede å understøtte meg, hvis det ble nødvendig, og skrev til den ende en resept. Jeg sendte bud til Gjæstgiverstedet og bad min kollega avhente meg, når han ville av sted. Endelig — jeg hadde sittet alene en stund i utålmodig forventning — endelig kom piken inn og spurte, om mitt befinnende tillot meg å motta Frøkenens Visite. Blodet sprang meg i kinnene, og jeg hadde nær glemt min rolle. Damen trådte inn, bøyde seg med en meget stiv holdning, ga meg et advarende tegn med hånden, da jeg gjorde mine til å stå opp, og satte seg i noen avstand fra mitt sete. Jeg iler å gi et omriss av Frøkenens utvortes, således som jeg ennå i erindringen ser henne. Aldri har jeg sett noe kvinnelig ansikt, hvori alvor i den grad var fremherskende. Jeg fant ingen av disse trekk, som lidenskapene indgrave, Sjelens Rolighed syntes tvertimod å ha bevaret hennes Ansigts rene oval imot Tidens angrep. Men dette alvor, dette dype smerteløse og gledeløse alvor ga henne det Gespenstagtige, som jeg hadde ventet, som jeg hadde lengtet så meget etter, men som dog nå ikke ganske svarede til min forventning. Det ble meg klart, at det inntrykk, Frøkenens ansikt gjorde, måtte være 219 ganske annerledes hos legen og enhver Anden, som ikke nettopp visste så bestemt, som jeg, hvilken ulykkelig hendelse, der hadde forvandlet den fine verdensdame til en nonne. Øynene var brune, og forrådte en livlighet i Forstandens funksjoner mer enn noen bevegelighet av følelsene.

En høy, smekker skapning, få men korrekte armbevegelser og et noe svakt, men riktig betonet språk i dansk dialekt - høre ennå til beskrivelsen.

Underholdningen hverken var eller kunne være levende. Frøkenen beklagede mitt fall o. s. v., og erkyndigede seg med høflighet angående min mor og vår familie. Tjenestepiken lot seg se i døren og ga sin dame et vink.

”Ja min Hr. Fætter! Det tarvelige måltid er servert. Jeg er, som De nok av alle ting merker, ikke mer i forbindelser med verden. Således er heller ikke hverken hus eller bord innrettet til å ta imot gjester. Men i det håp, at De setter Dem inn i omstendighetene, byr jeg Dem uten en eneste kompliment mer, hva kjøkkenet har formådd. Bringer nå kun bordet inn, barn.”

Straks kom de to terner inn med et lite bord, der på det Punktligste var dekket til to personer, og satte det på Frøkenens vink foran meg.

Jo mer aktelse, jeg ved hvert ord og hver mine fikk for frøken Juliane, desto fatalere ble meg den rolle, jeg nå engang hadde overtaget. Den gjorde meg forlegen og ordknapp. Meget velkommen var meg derfor den fortreffelige mat, der skaffet meg leilighet til å tie uten å begå noen feil imot levemåten. Med hvert minutt steg mitt begrep om tanten. Hun var dannet, smakfull, ja så gentil, at neppe noe fruentimmer midt i den store verden skulle kunnet føre et bedre språk. Min forundring brakte meg forbi min forlegenhet. Foran meg stod en flaske meget 220 god bordvin, hvilken hun jevnlig erindret meg om å tiltale; selv drakk hun rhinskvin og vann.

”Deres edle Moders velgående!”

Der lå Noget i betoningen av ordet ”edle”, som tilkjennegav mer enn et Epitheton ornans. En behagelig varm følelse rørte seg i min sjel, og jeg takket med et uttrykk av hjertelighet, som må ha funnet gjenklang hos henne; thi hun ble meg synlig god fra det samme øyeblikk. En Timestid forløp nesten ved bordet, hvor kaffen serveredes. Jeg måtte tilstå, at tante Juliane i virkeligheten var en ganske annen person enn den Juliane, jeg fra barnsben hadde dannet meg en idé om, der i Førstningen høiligen ble understøttet av omstendighetene ved min inntredelse og av det gammeldagse Værelses karakter. Kontrasten imellom det moderne hos frøkenen - hun viste seg nemlig som en gammel dame pleier i våre sirkler - og spisestuen vedble å mane meg, og jeg kunne ikke avholde meg fra å tale om det Antike rundt om oss.

”Ja nå, De taler derom, kan jeg også se det; men da det for tretti år siden forekom meg så gammeldags, som det nå forekommer Dem, så er det naturlig, at det nå ikke mer faller meg således inn. Det er overhodet en forestilling, som hører ungdommen til, at forandringen i bruken er så betydelig.”

”Det vil jeg gjerne innrømme, tante; thi en lenger erfaring viser, at det, der til en tid ansaaes for gammeldags, atter med en smule modifikasjon kommer i mote. Således med vår Klædedragt, således også med våre møbler.”

”Også det, imidlertid ville jeg sagt noe annet med mitt ’Betydeligt’. Jeg mente nemlig, at mennesket i sitt indre blir seg selv så temmelig ligt til alle tider. Under 221 den gammelfranske skikkelse, hvori de folk viste seg, der i min ungdom var gammeldagse, under den form, som dengang var den moderne, og i de dager, da Deres ungdom blomstret, have folk følt og tenkt omtrent på samme måte.”

”Jeg vet dog ikke, med Deres tillatelse, om man kan nekte, at tidsalderen har en mektig foranderlighet til følge i våre begreper f. Ex. i poetisk og religiøs Henseende.”

”Ja men tror De ikke, den samme menneskenatur stikker frem? Tror De f. Ex. ikke, tåren løp likeså het, brystet beveget seg likeså høyt, da man nød Racines Athalie eller Florians Stella eller Ewalds Rolf Krake, som nå ved Deres Tidsalders diktere? Tror De ikke, den forsømte aftenbønn brakte en likesådan følelse av Uret over mine foreldre, som en maaskee noe mer fremtredende forseelse imot Gud over meg? De samme hjerteklapp og hjernebevegelser herske, tenker jeg, til alle tider; kun er det utvortes, der frembringer dem, annerledes.”

Der var noe nytt, noe Utydeligt for meg i den elskverdige tenkerinnes foredrag. Jeg ville nødig oppgi temaet. ”Men dersom jeg nå leser Racine, kjære tante, og på samme tid Schiller —”

”Ja De, min venn! Men leser De Racine således, som Racines Samtidige? vil han til gjengjeld lese Schiller således, som De? Våre forfedre beruset seg i mjød; deres etterkommere i den sydlige drue. Rusen var for den Ene hva den er for den Anden. En Menuet brakte min bestemors unge hjerte i samme glade stemning som en vals brakte meg, og — ja unnskyld meg — maaskee det nuomstunder er Figaro eller en yngre søster.”

”Ja nå har jeg forstått Dem, tante! Det er, som Schiller sier, at alle hjerter er ens; kun hodene er forskjellige.”

222 ”De slipper meg ikke ennå. Jeg vil heller ikke innrømme Dem hodenes forskjell. Da en av de gamle filosofer udfandt de fire elementer, spændtes hans tenkekraft, glødet hans interesse likeså meget, som Lavoisiers eller hvilken nyere Lærd, De med Deres bedre bekjentskap til vitenskapene vil tenke Dem, ved den nyeste oppdagelse. Nå er de eldres og de Seneres Kraftytring enhver Ynglings eiendom; nå kunne de ikke mer vekke denne spenning, åndens lykkeligste Marter. Min unge fetter vet bedre, enn hans gamle tante, hva der nå skal til. Men det er barnaktig av en gammel pike å utsette seg for Ungdommens kritikk. Jeg vil ende med en sammenligning, som hører spinnesiden til: min mor brukte safran i den suppe, De i dag har spist; jeg krydrer med muskat.“

Min stemning lader seg ikke beskrive. Med en nesten forelsket begeistring hvilede mitt blikk på de smale, blekrøde lepper, der i det behageligste, frieste foredrag fremsatte halv som paradoks halv som naturlig Sands sine påstander.

En Vogn raslet utenfor, og man meldte meg, at kommissæren var reisefærdig. Med inderlig følt ulyst reiste jeg meg og trykket den merkverdige Eneboerskes ennå skjønne hånd til min leppe. Jeg ville si henne noe Forbindtligt, men jeg kunne ikke rett finne ordene; og, var det i følelsen av, at jeg i mine forut nærede forestillinger hadde gjort henne urett, eller var det den forbifarende erindring om hennes udstandne lidelser? jeg vet ikke å forklare det; men mitt hjerte presset meg i brystet, og jeg brast plutselig ut i en heftig gråt.

”Hva er det? Hva feiler Dem? Maaskee en følge av fallet? Min Gud, fetter, sett Dem ned! Inger! bring mine nervedråper!” Der var en bekymret omhyggelighet og dog bak samme en viss rolig, kald Tilbagetrækken, som lot meg 223 ane, at hun ikke antok fallet for årsaken til denne bevegelse. Jeg beroliget tanten, viste Ingers Hjælp bort, bøyde meg enda engang med sømmelig anstand, og satte meg bortgående inn i den Hinkendes rolle.

Noen uker var henrundne, i hvilke avvekslingen av forretninger, Aftenunderholdninger i fremmede, men gjestmilde Kredse og reiser hadde sysselsatt meg ved lutter momentane inntrykk. På hjemreisen kjørte jeg atter igjennom Sund, og kom i Høstaftenens skumring til Gjæstgiverstedet. Min Medkommissær hadde valgt en annen vei; og jeg var således aldeles min egen Herre. Det var min hensikt, neste morgen å gjøre tanten min oppvartning og å la det komme an på hennes mottakelse, om jeg straks eller først ut på dagen skulle fortsette min reise til de kjære mennesker, hvis savn med hvert øyeblikk ble føleligere for mitt hjerte. Men neppe var jeg kommet opp på gjesteværelset, før man brakte meg et brev, der, som vertinnen sa, hadde ligget en hel uke og ventet etter min ankomst. ”Fra mor og Constance!” utbrøt jeg glad, og rev seglet opp uten å kaste øyet på utskriften. Jeg hadde tatt feil. Brevet var fra frøken Juliane og lød således:

”Høystærede, kjære Hr. Fætter! Hvis De ikke anser min anmodning påtrengende og dens oppfyllelse besværlig, ønsker jeg, at De vil ta tiltakke med mitt hus under Deres opphold her i byen. Deres deltagelse har på det Behageligste beveget meg og brakt meg til å ønske ennå å knytte min interesse til mennesker utenfor meg. Ikke skal dette mitt ønske imidlertid legge noe bånd på Dem. Så gjerne jeg ville forlenge Deres opphold her til flere dager, kan jeg dog ikke vente, at De i den grad vil oppofre Deres tid for et gammelt, Dem ukjent, menneske. De skal aldeles anse mitt hus som et gjestgiversted i denne Henseende. 224 Men noen timer vil De dog allikevel oppholde Dem her, og ved å tilbringe denne hos meg vil De særdeles forbinde Deres gamle tante Juliane v. Dahl.”

Min egenkjærlighet ikke mindre enn min interesse for den elskverdige gamle jomfru brakte meg til med glede å motta et så vennlig tilbud. Kun hadde jeg noen betenkelighet med hensyn til klokken, da jeg fryktede for å volde uleilighet ved å komme så sildig ut på Aftenen. Jeg stod ennå i betenkning, om jeg skulle bie til neste morgen med å motta innbydelsen, da den gamle Inger banket på min dør og utbad seg svar fra frøkenen. På hennes ord, at jeg var velkommen straks, lot jeg mitt tøy bringe etter meg, og befandt meg innen få minutter utenfor det store, mørke hus.

Denne gang hadde jeg intet at befrygte av trappen. De nye ennå umalte Trin skinte frem i Tusmørket. Gatedøren åpnedes, og jeg ble ført opp igjennom en makelig Trappe til et smakfullt værelse, der var opplyst av et par Lys i armstaker og oppfylt av vellukt. En hvit seng, Mahognimøbler, et stort speil fullendte det behagelige inntrykk av smakfull Elegance. Inger underrettet meg om, at frøkenen ventet meg i sin dagligstue med te og aftensmat, ’hvis jeg ikke var altfor trett og hellere ønsket servert på mitt værelse.’ Naturligvis, jeg ilede ned til den gjestfrie vertinne.

Dog, la meg ikke av lyst til å gjenkalle meg selv disse behagelige erindringer falle mine lesere besværlig. Tante Juliane mottok meg som en gammel bekjent eller snarere som en lenge ventet venn. Aftenen og den hele følgende Dag henfløde på det Behageligste. Det var den dag, jeg skyldte en fortrolig meddelelse av hennes skjebne, hvilken jeg nå har i sinne å betro leseren, skjønt jeg forut innser, 225 at jeg ikke kan vekke hos Fremmede den interesse, der vaktes hos meg, da jeg av den gode dame selv underrettedes om begivenheter, som i det Dunkle hadde gjøglet for det nysgjerrige Barns og den drømmende Ynglings innbilning.

(M. C. Hansen. Av “De tre Cousiner.” I månedskriftet bien. Chnia 1835.)

225 3. Skildring av skipbrudd i åpen Sø.
Af Th. Reginald
Ombord i “Kort Adeler” hadde “hundevaktens” mannskap samlet seg om en Matros, som i flere år hadde faret på Ostindien, og som visste å fortelle allehånde historier om havfruer, krokodiller, skoger med tebusker &c. Han sparte ikke på de fornødne krydderier, og hadde tillike den fortjeneste å fremsette sine eventyr med et utrolig alvor og en merkelig suffisanse. Nettopp hadde han sluttet en gyselig historie om en Krokodil og en Boa constrictor, der kjempet på liv og død og som de to Bjørne i fabelen gjensidig opaade hinannen, da den eldste Matros på vakten, “Gamlen” eller Rasmus Peersen, utbrøt: “Ja, den var drøy du! Jeg skal slå den fast til stormasten med et par merlespikere, så blir den stående.” — “Dere tror da vel aldri, at jeg vil lyve for Jer?” ropte fortelleren hidsig. “Spør dere kun Mons og mange andre, så skal dere høre, om jeg farer med fjas.” “Fortell du kun,” ropte de Yngre, “vi tror deg nok.” “Å ja, dine historier kan da være likeså gode, som de gamle eventyr om Holger Danske og Vidrik Berlandsen”, brummet Gamlen, og så oppmerksomt på et par små hvitaktige skyer, de eneste, som saaes på den natlige himmel. Rasmus rystet på hodet og sa til styrmannen: “Det var ikke afveien om vi tok et rep eller to, mener jeg; hun vil ikke gå så rolig på dagvakten.” 226 “Det kan nok være”, svarede styrmannen; “men hvorfor tror dere det?” “Ser dere de små skyer i NO? Bi en time, så skal dere se våre bramseil så små som en Seilfille. Vis meg så den Matros, som kan styre henne, når den Storm først spiller opp.” “Å sludder!” ropte styrmannen vred. “Du skriker nå alltid verre enn det er. “Kort Adeler” er Karl for å tåle overhaling, skulle jeg troe. Men hvorom Alting er, et rep kunne vi gjerne ta, om det så bare var for å bli din Brumlen kvit, du gamle Ulk! Et rep i Bovenbramseilene, gutter, og luf der ved roret!” “Rebe skal være og Luf”, var det kommandomessige og korte svar. “Han må gjerne gi meg en Lavask, når han bare vil lyde mine råd”, mumlet Rasmus, og entrede med en Kats behendighet opp ad Veblingerne.

Plutselig lød en hvislende, skjærende lyd henover det rolige hav, og i et nå var den lille plett på Himlen forvandlet til en skykjempe; men ennå svevde “Kort Adeler” majestetisk igjennom bølgene med Over- og underseil, og det udkastede Lod angav kun 4½ mil. Da var det som om hele Himlens og Havets redsel på engang utviklet seg med fryktelig alvor; Himlens skyer lignede gigantiske avgrunnssvelg, og bølgene toppet seg først langsomt; men snart hevet de seg til kolosser. Som svømmende Snefjelde fløy de skumkronte Havets døtre frem; de braket, svulmede og syntes at pidskes av Stormens furie. Vinden sang i skjærende diskant igjennom det klaprende Tougværk, og skipet krængede øyeblikkelig, men hevet seg dog straks igjen for som en tirret kjempe å ride sin stolte gang henover disse Ginnungagap. Rasende virvlet vinden seg om den mektige seiler, hver gjenstand, den være nok så liten, ble grepet av dens kraft. Styrmannen så med forbauselse Rasmus’s spådom oppfylt. Rask grep han Raaberen, og et tordnende: 227 ”Alle mann på dekk!“ drev mannskapet opp av køyene. De Yngste gave seg ikke tid til at paaklæde seg: i Seildugsbuxerne og skjorten entrede de opp for at bjerge seil. Rolig trådte Birch på dekk og grep Raaberen av styrmannens hånd. ”To mann roret!“ ropte han med sin sonore stemme; ”alle Søøvede! Rask! Gutter, rask! Hun krenger dyktig, men vil snart gi seg. Hun retter seg i marsjen, skulle se .... Kap bramseilene, dersom dere ikke kunne få inn dem .... Kap! sier jeg.” Med en raskhet og Besked, som englenderne maaskee kun have tilfælles med landsmenn, adlød mannskapet; Enhver kjente sin post; hver innså faren og visste, at deres kaptein var den Første av dem, hvor det gjaldt mot og kaldblodighet. Rolig stod han der midt i den rasende orkan; rolig lød hans kommando-ord selv når søene veltet seg over dekket og truet med at bortskylle enhver gjenstand. Nå vare Overseil kappede, nå fløy de som løsslupne fugler for Stormens pust. Imidlertid følte skipet stedse mer og mer Søhvirvlens kraft; det krængede fryktelig, arbeidet tungt igjennom de tårnhøye bølger, og ved hvert nytt tak lå et stykke av Undervantet i vann. ”Til pumpene!“ ropte han, og stillede seg selv ved siden av sitt mannskap, oppmuntret dem ved ord og eksempel. Da lød det fra rommet: ”[?] Fot vann!“ og selv de Modigste blegnede. ”Det er stygt!“ ropte Birch; ”kom med, Alf! ta drev, Drivjern og greier med; den lekkasje må vi vel finne”, tilføyet han med et smil. De stege hurtig ned; men de opdagede like så hurtig, at her ingen redning var. En skjødesløst klinket Nagle hadde gitt seg, en planke gabede, og innen få minutter var åpningen, som de rasende bølger banet seg, nesten håndsbredd. Det lyktes imidlertid deres forenede anstrengelser å få den stoppet 228 idetmindste for øyeblikket, og Birch begav seg til pumpene, mens Alf fortsatte sine forsøk på å stoppe den uheldige lekkasje. Imidlertid voxede Elementernes raseri; Dekket stod stadig under vann, og Roergjængerne måtte surres fast. Men modig oppfylte hver mann sin plikt, og pumpede som menn, der vide, at all deres Frelse ligger i deres Armes styrke. Det var et stolt syn! Rundt om himmel og hav i opprør; uhyre gapende bølgesvelg, hvorigjennom skipet søkte å bane seg en vei, mens dets Stavn snart ragede høyt over dem, snart begroves i det skummende dyp. Og disse menn så rolige forsamlede omkring deres kaptein, settende deres standhaftighet imot stormen!

”Det knager i mesanen!” ropte Rasmus, der stod tilroers; ”Hei! Folk til mesanen!” Noen løp til og så, at masten hadde fått en knekk og truet med å styrte over dem med hele sin rigg. Allerede sænkede rær og stenger seg til lesiden. ”Her er intet å betenke seg på”, sa Birch rask; ”hit med økser! Mesanen må kappes, hvis den ikke skal knuse oss. Det vil lette henne, når den er overbord. Økser hit!” Man brakte økser; men selv disse raske karer vovede ikke å hugge til; thi det gjaldt deres liv, hvis de ikke førte riktige Hug. Da stod medeet Alf ved Birchs side. ”I rommet er ikke mer å gjøre”, sa han; ”skal mesanen kappes?” ”Kap vekk!” ropte Birch, og grep selv en øks. Nå vaklede den veldige mast; et uhyre brak, og mesanen med Over- og Underrigg lå i havet! ”Godt gjort, gutter!” ropte Birch; ”Dere har kappet rask på riggen; ellers var den ikke falt så heldig.” — ”Ni fot vann i rommet!” lød det med fryktelig hast. Da ilede Birch i kahytten, fulgt av Alf; Papirer, penger, instrumenter, klær og noe proviant ble brakt opp på dekket. ”Og 229 nå kap tauene på Storbaaden!” skreg kapteinen; ”ta seil, årer, roer og alt hva dere kunne finne! Hver mann har lov til å ta sin beste kledning med, videre ikke; vi har allikevel en svær ladning. Hent en brødsekk ennå, og ta den lille kasse, som ligger i skapet. Rap Jer, gutter!” — Befalingene ble punktlig oppfylte; Alt bragtes ned i Storbaaden, og innen et kvarters forløp kunne man sette fra siden. Dette skjedde dog først, da alt håp om redning var forsvunnet, da vannet stod like under dekket, og skipet med hvert minutt boredes dypere ned i det frådende hav.

Storbaaden forlot skipets side med fjorten mann. Den var, som kapteinen hadde forutsagt, svært ladet, og arbeidet seg kun tungt og langsomt igjennom de høye bølger, som bestandig veltet seg imot dens sider og ofte overskyllede den. Således måtte man idelig øse, og mannen ved roret hadde all sin kunst nødig for behændigen å dreie av, hver gang en Styrtesø veltet seg henimot båten. Neppe var de noen tusen alen fra skipet, før det sank, først langsomt, men deretter, da dekket var kommet under vannet, med Tankens og Lynets hurtighet. Det ble tyst ombord i Storbaaden; selv de Raaeste foldede hendene, og en stille Takkebøn svevde opp til Ham, ”som i Lynild og Storm sendte allmektige bud.” Tungest hvilte sorgen på Birchs hjerte: han så sitt herlige skip, sin stolthet og håp, synke ned; han så seg omringet av tretten mennesker, som av hans klokskap og dyktighet, av hans mot og standhaftighet ventet deres Frelse . . . Nå hevet han sin stemme, og den klang høytidsfull igjennom Stormens hyl. ”Mine venner!” sa han, ”lader oss takke Gud! . . . Vi har gjort alt hva en sjømann kan gjøre; men en mektigeres hånd lå tungt på oss, og etter hans vilje måtte vi 230 bukke under. Vårt liv har vi reddet; vårt fartøy er lite, men sterkt, og når vi ikke tape motet, når vi troligen holde sammen i fare og nød, så vil Gud hjelpe. Jeg kjenner Eder; jeg vet, at jeg kan stole på Eder, dere ville ligesaavel her som ombord i “Kort Adeler” lyde min kommando. Frisk mot da, og likesom jeg sverger, at ingen fare, ingen nød skal la meg forglemme min plikt, så sverger også dere, at dere redelig ville oppfylle Eders!” “Det lover vi, så sandt Gud hjelpe oss!” ropte alle som Een. Det var som om trøst og håp igjen var dragen inn i deres hjerter, og modig la alle hånd på verket: Noen øste, andre rodde eller, rettere sagt, avbøtte Braadsøerne med deres årer, og de Øvrige gjorde seilene ferdige, som i roligere vær skulle brukes. Birch foretok i forening med styrmannen sine observasjoner, og fant, at de befandt seg 80 Sømile fra Norge.

Birch fordelte nå arbeidet; thi han måtte fremfor alt sørge for, at Ingen tapte motet, og dette håpet han å oppnå ved at forskaffe de Udmattede hvile og Rolighed så godt som det lot seg gjøre. Da været henimot Aftenen ble noe bedre, spente man et seil over midten av båten, la et par andre over tiljene, derovenpå igjen klær, og beredte således et leie for de trette, hvorav halvdelen snart indslumrede, uaktet stormen bruste om dem, og bølgene brakende knuste seg imot båtens sider. Mangen en Styrtsø traff også de Sovende; men desuagtet slumret de inntil de Vaagendes Tour kom.— I tre dager kjempet man således mot Havets raseri; i tre dager visste Birch å vedlikeholde sitt mannskaps mot. Men de hadde ennå ikke tømt den bitreste kalk. Den fjerde natt begynte orkanen å rase med fornyet kraft. Bølgene voxede til tårnhøyde, fore brusende over den tungt ladede båt, og truet de Ulykkelige 231 med den visse død, hvis man ikke søkte å lette den. Forgjeves kastedes alt Undværligt overbord: Båten var hvert øyeblikk halvfull av vann, og selv Alles forenede anstrengelser kunne her lite utrette. “Kort Adelers” mannskap syntes bestemt til å finne en grav i den frådende Sø. Morgenen kom, men den brakte ingen forandring i denne redselsscene. Da hevet Birch sin stemme: “Her ser vi den visse død for øynene”, sa han, “dersom vi ikke kunne lette båten. Vi har kjempet for vårt liv som det sømmer seg mennesker og kristne. Vel har vi ingen rett til å berøve oss selv hva Gud har gitt oss; men vi har rett til å oppofre vårt eget Liv for å frelse våre Brødres. Vare vi blot 12 i stedet for 14, så var redning mulig. Jeg foreslår, at vi kaster Lod om, hvem der skal gi sitt liv for å frelse sine kameraters. Selv vil jeg ikke unnslå meg for å delta i dette terningspill.” De Skibbrudne betraktede hinannen med forbauselse; et sådant forslag hadde de ikke ventet. De vovede ikke å tale; Enhver ville unngå ved sitt bifall å felle dommen over kameratenes Liv. Endelig sa Alf: “Kapitainens Forslag er klokt og vel betenkt. Innen en time er vi maaskee alle oppslukte av haiene, hvis vi forkaste det. Jeg for min del ser ingen annen utvei — og jeg vil uten loddkasting springe overbord.” “Det vil jeg med”, ropte Gamlen, “jeg har kun en gammel mor, og det vet jeg, at Ingen forlater henne, når dere kommer hjem.” — “Nei”, sa Birch bestemt, “hverken du eller Alf skal dø, før loddet har bestemt det. Ikke sandt, gutter, det ville dere ikke? I ville ikke som Feige kjøpe Eders eget Liv for Eders kameraters. Da Kong Half gjorde sine vikinger samme forslag, kappedes de om å springe overbord. Det var hedninger, og alle beundret deres djervhet og forakt for døden. Vi er kristne; vi lege ikke med livet; 232 thi vi vet, at det er oss betrodd av Ham, som engang vil fordre regnskap for det.” — Alle tilkjennega deres bifall. “Du kan ha rett, kaptein!” sa Alf; “men hva jeg har sagt, det vil jeg holde. En Usling den, som kan prale i en sådan stund. Hils Lise! Sig henne, at i døden som i livet har jeg elsket henne. Hils min mor, kaptein! og la meg enda engang trykke din hånd, Edvard!” — “Det skal ikke skje!” ropte Birch nesten fortvivlet; “holder ham fast, Kammerater! Det er et selvmord . . .” I dette øyeblikk steg solen klar opp på den blå himmel, hvis renhet ingen sky fordunklede. Alle ble grepne av dette syn, og som en felles impuls tok de deres bønnebøker og istemte: “Av dypeste nød roper vi til deg”, med alvorlig, høytidelig stemme. Salmen klang vidunderlig smukt gjennom stormen; det var som Daniels sang i Løvehulen; det var Troens og Bønnens Seierssang midt i forferdelsens natt.

Men i dette øyeblikk syntes den store styrer å se ned til dem, som bade. En Seiler viste seg i det fjerne, og den Kours, den styrte, forkyndte dem håp om Frelse. For å tildra seg oppmerksomhet heisede de, så godt som det lot seg gjøre, Sjouv, og snart hadde de den glede å se, at de var bemerket; thi briggen gjorde et slag og holdt like ned på dem. Ennå et kvarter, og de fjorten Skibbrudne befandt seg ombord i “Friederich der Große” fra Rostock, ført av kaptein Schwan og bestemt til Farsund for å innta sild. Den brave kaptein mottok de Reddede med velvilje, delte sine egne og sitt mannskaps klær med dem, og priste seg lykkelig ved å ha vært deres Frelser.

Den følgende Dag, da de allerede nærmet seg den elskede, velbekjendte kyst, trykket Birch varmt og takknemlig Alfs og Rasmus's hender, og sa: “Om Jer kan man 233 si: troe i livet og døden.” Men Alf smilte og sa: “Husk på, hva du så ofte selv har sunget:

“Og hva En for en Anden gjør,
derom må Ingen tale.”


“Nei, la det bli imellom oss”, sa Rasmus; “jo mindre støy der gjøres av den ting, jo bedre . . .” Således er de disse ekte sønner av klippen og av havet, trofaste og modige i faren, pralfrie og beskedne i Medgangs dager; derpå kjenner man dem, som trygt kunne måle seg med alle Jordens nasjoner.

Ennå samme aften løp briggen inn i Farsunds havn, og den følgende Dags sol så våre sjømenn på veien til deres hjem, som etter den overståtte nød var blitt dem dobbelt dyrebart.

(Av “Norske Noveller av Theodor Reginald”, 2det bind. “En norsk Matros.” Chr.nia 1843.)


Populær diktet fortelling.

233 4. Bonden fornøyet med sine kår.
Af J. C. Grave
Aldri var noen mann mer tilfreds med alt, hva som omringet ham, enn John Høidal. Han stod opp om morgenen med solen, og fornøyde seg inderlig ved dens oppkomst, som et deilig syn for øyet. Hans Kone forundret seg titt over, hvorledes han kunne stå så forgapt, og være glad ved det, han daglig så for sine øyne. “Hva! svarte han, vi nyter jo daglig mat og drikke, og vi er daglig glade ved å nyte det. Vet Du ikke, at solen er likeså stor gave av Gud, som vår føde? Når ikke solen lyste for oss, når den ei varmede og fruktbargjorde våre 234 åkrer og enger, så kunne vi ikke leve på jorden. Ser Du ikke fugler og alle dyr på marken frydes og få et nytt liv ved dens oppkomst?” Månen og de utallige stjerner, som funklet på Himlen, var ham og et behagelig syn. Titt gikk han hjem av marken trett og mødig, men det herlige måneskinn kom ham til å glemme sin tretthet.

Han var ikke rik, dog ei heller fattig. Han sa titt: ”den, der ikke var skyldig, var rik.” Han hadde Guds velsignelse og sitt gode arbeide å takke for sitt gode utkomme; thi gården var skarp, og kornet var somme Aaringer utsatt for at bortfryse; dog var han så fornøyet med den, at han ikke ville flytte derfra for en bedre. Hans største lyst var, om Søndagseftermiddagene at overfare sine åkrer og enger, og han fant deri mer sann glede, enn hans naboer, som på den tid forødede i vertshusene hva de fortjente om virkedagene. Ingens Ager syntes han stod bedre enn hans; Ingens Kreaturer var så trivelige og smukke.

Om sommeren satt han med sine folk under skyggen av et lønnetre, og med glede og takk til Gud nøde de Landets simple føde. Man så ikke uten glade ansikter om bordet; thi John oplivede selskapet. De lange Vinteraftener vare ikke lange for ham; thi han var alltid beskjeftiget. Bålet på skorsteinen opplyste stuen, og rundt omkring satt Nogle med Haandtene, andre med Rokke; midt imellom dem satt John, der gjorde til rette sin redskap, og alt gikk for seg med lyst og sang.

Hans Nabo Axel var av en annen tenkemåte: Sol, måne og stjerner betraktede han som Hverdagstegn. Han var vel mer formuende enn John, og han hadde forråd på korn for 2 år, men dog fryktede han for mangel. Han sukket og pustet og gruede alltid for ettertiden. Det hendte engang, at begge naboene stod tilsammen på marken, 235 og man brakte dem det budskap, at Skrubben hadde nedlagt en Ko for dem hver. Axel vred sine hender og var så fortvivlet, som han skulle ha mistet den hele buskap. Den Anden derimot sa: ”man må finne seg i Ondt og godt; våre koner kunne jo paasætte to kalver, så har vi Køer av dem om to år.” ”Men de koste noe før de bli Køer, sa Axel, og tiden er lang å bie.”

Uaktet disse to naboer var av så ulige sinnelag, holdt de dog godt naboskap, og besøkte hinannen i julen, da de prøvde hinandens øl, og fordrev tiden med god samtale. Axel klagede alltid over nye byrder og tyngder, som ble lagt på bonden: at øvrigheten udsugede Almuen, at prest og klokker udtømmede stolpebodene; især var han ilde tilfreds med de nye Veie, som ble anlagte i sognet. ”Varer det lenge således, sa han, så må en stakkels Bonde gå fra gård og grunn.”

”Jeg tilstår, sa John, at byrdene ta til, og Tjenestefolkenes Løn er dobbelt imot før; men med alt dette nyter vi norske bønder den frihet og de Fordele, som bønder på andre steder må savne. Jeg talte forleden Dag med en svensk Bonde, som gikk om med Kram, og jeg kunne ikke høre på de svenske Bønders skatter og utgifter, uten at jeg måtte takke Gud, at jeg var en nordmann. Vår prest, som har vært i Danmark, kan fortelle oss, hvorledes de danske bønder er plagede. De må arbeide mer for herremannen, enn for seg selv; ofte, når Regn er over hodet, må de forlater deres eget korn og Hø, og se dette fordervet, for å innhøste på herregården. De ligger under bestandig Skyds og hoveri, og arbeide mer for andre, enn for seg selv. Regner Du ikke den velsignede Fred, som vi i så mange år have nytt, for en stor velgjerning av Gud? Hører Du ikke, hvor der kriges utenlands? Man må forlate 236 kone, barn og foreldre, Mark og enger ødelegges, hus og kirker opbrændes, mennesker myrdes i tusen tall, og i den tid sitter Du, Jeg og våre barn i Rolighed her ved vår skorstein og drikke vårt øl. At våre sønner utskrives til soldater, bør vi ikke anse som en byrde, thi man må og i Fred være ferdig til krig. Er det ei enhver undersåtts plikt å forsvare land og riker? Hvo vil vel ligge hjemme, når fienden overfaller oss? Skulle vi bøye hode under fremmed åk og vanslekte fra våre forfedre, de gamle Birkebener, som ikke vare bange for å vove en dyst imot fienden?“

Denne preken var ikke etter Axels sinn; thi klage og Misfornøielse var ham likesom medfødt; han trodde, at han var meget ulykkelig, og da han trodde det, var han det og virkelig.

En Morgen i Kornkjørselen, da man lenge hadde hatt ustadig vær, så man Regnen nærme seg. De hadde begge deres beste korn ute, som var nær ved å forderves. Axel tok til sitt gamle språk, vred sine hender og lamenterede, løp ut og inn for å se, om ikke Regnen ville gå over. Av Johns Mund hørte man ingen Jammerklage, men i dets sted løp han straks og hentet sine hester, og reddede det meste av kornet før Axel hadde spent sine hester fore, og derved led denne en betydelig skade.

John var også en meget god jordbruker, men den Anden turde ikke forbedre sin gård, av frykt for, at man skulle legge gården i større skyld; thi han trodde, at premiene, som Landhuusholdningsselskabet utdelte, skjedde i den hensikt. Da nå John engang vant et sølvbeger for flid i Agerdyrkning, sa den Anden: ”jeg misunner deg ikke din premie: det vil bli deg et dyrt beger“. John søkte at betage ham denne dårlige tanke, men forgjeves, han ble 237 ved sin tro. “Hva skulle bevege folk, sa han, som hverken kjenne deg eller meg, å betale oss, fordi vi dyrker vår jord? hva nytte har de vel derav? de blir jo hverken rikere eller fattigere derved?”

“Skal vi da ikke arbeide uten for oss selv, sa John? Det var ikke godt, at andre vare som Du; når Du var mett, ga Du ikke et sukk, om andre døde av hunger. Bør vi ikke skjønne på disse brave menns gavmildhet, som av kjærlighet til fedrelandet oppmuntre oss til det, der tjener til vårt eget og Landets Bedste? De gleder seg over vårt Vel.“ I det samme iskjænkede han sølvbegeret, og sa til Axel: “dette skal være disse brave menns skål, som ønske, at det må gå hver mann vel i landet!“ — Axel drakk og sa: “hver blir ved sin tro“.

Axel var av de mennesker, som intet uten en betydelig motgang kunne bringe til bedre tenkemåte. Hans Mismod og Unøisomhed tok til med hans velstand; men nå fikk han noe å puste over: en ulykkelig ildebrann, der opkom om natten, fortærte hans husvåning: knap kunne folket redde seg selv. Da de var blottede for klær, tok de deres tilflukt til John, der var deres nærmeste nabo, som ikke alene kjærlig tok imot dem, men, da han var en rask og uforferdet mann, samlede sine folk og ilede til Branden, i håp om å få Noget reddet. Våningshusene stod i full lue, så der var ikke å tenke på redning; men ennå hadde ikke ilden anstukket uthusene, som dog straks måtte ha gått i løpet med de andre. John forekom denne ulykke, da han ved vann fikk slukket hvor det hadde begynt å brenne, så disse tillikemed kreaturene ble reddet.

Man skulle nå troe, at Axel ganske hadde fortvivlet, og gremmet seg tildøde over denne ulykke; men den gjorde en ganske motsatt virkning på hans sinnsforfatning. Han 238 lærte å innse sin forrige Daarlighed: at han ikke have skjønnet på Guds velgjerninger, men plaget seg selv med mismot og næringssorg midt i sin overflødighet. Han betraktede denne ulykke som et middel, Gud brukte til å forbedre ham, og innså, at han hadde forsyndet seg ved sin utakknemlighet og mistillit til Guds forsyn. Nå vil jeg takke Gud både i medgang og motgang, sa han til John, som nå rett var blitt hans venn, — og for ham tilstod han titt, at han var mer glad og rolig om hjertet i sine ringere kår, enn da han hadde alle sine kar fulle, og så forråd for mange år.

(J. C. Grave. “Nasjonale fortellinger for den norske bondestand.“ 2det opplag. Chr.nia 1817.)


Av den danske litteratur.

238 5. Moderens Ring.
Af L. Kruse
— — Noen tid etter ble et krigsskip — som år etter annet var tilfellet — sendt til Vestindien. Sjefen for Akademiet, hvis faderlige omsorg fulgte de elskede lærlinger, selv lenge etter at de var afgaaede derfra, hadde som sedvanlig sørget for å få de yngste offiserer så snart som mulig, satte i virksomhet, for at gledens og frihetens ungdomsrus ikke skulle ha en skadelig innflytelse på deres fremtid. Flere unge Lieutenanter ble beordret til denne fart, og på den måte fant de tre ynglinger, der stod hinannen så nær, sig også samlede på dette skip.

Omendskjøndt begge vennene fra hin time av levde med hinannen i en skjønn, hengivende, uformørket fortrolighet, 239 og delede hver ringe sorg, hver møtende glede, fordunklede dog en lille sky den vel stedse alvorlige, men dog oprømte, Valdemars Pande fra det øyeblikk av, at de hadde fått ordre til dette Glædestog; thi det var det virkelig for dem. Hadde en lengselsfull, utålmodig kjærlighet maaskee innsneket seg i Ynglingens bryst? Nei! For den egentlige sande kjærlighet var der ennå ingen ledig plass i hans hjerte, som ennå med alle svermeriske Ungdomsfølelser hang ved hans Vens. Hans Bekymring var av en ganske annen natur. Holger var en formuende arving av tidligen bortrevne foreldre. Valdemar hadde kun en fattig mor. Hvorvel det på Akademiet var en temmelig alminnelig skikk, at kammergastene delte sine små lommepenger med hverandre, hvorvel begge vennene så å si også kun hadde een kasse, og det heller aldri var falt Valdemar inn å ta i betenkning å anse denne som sin egen — den minste betenkelighet ville dypt have såret hans venn, — var det ham dog nå ganske umulig å meddele Holger den forlegenhet, som den til hans første store Søtog så høist nødvendige ekvipering satte ham i, især ved tanken på hans elskede Moders dype avmakt i denne Henseende, som alt lenge med frykt og Bævelse hadde sett denne tidspunkt imøte. Hans Begreber om ære sa ham, at denne vel ikke forbød ham, med hensyn til Ungdomsadspredelser å dele sin Vens overflødighet, men når det angikk Livets smålige nødtørft, kunne han ikke overtale seg dertil; heller ikke ante hans i denne Henseende mer enn billig ubekymrede venn dette fiendske trykk av hans kår, hvis gjenskinn på sin panne Valdemar omhyggelig søkte å skjule for ham.

Han tenkte alt på å ta sin tilflukt til jøder og Aagerkarle, da hans omhyggelige mor just på den allerhøieste 240 tid overrasket ham med den gledelige beretning, at hun alt hadde sørget for det Nødvendige. Han så forundret, nesten forskrekket på henne.

„La det ikke undre deg”, sa hun smilende, „jeg har i hele år forberedt meg derpå, og på denne måte ble det meg endelig lett å tilveiebringe, hva der ved min første forestilling derom forekom meg så svært.“

Snart fant også den takknemlige sønn, til sin store forundring, at hun hadde sørget nesten altfor rikelig for ham, og at hans svære gull-Epauletter ikke gave hans rikeste kameraters det minste etter i verd og glans.

Alting var ombord; Ankrene lettedes, og en heldig medbør førte den majestetiske bygning, hvis veldige Fremskriden forvandlet Kattegattets sorte bølger til hvitt skum, henover det beseirede hav. Men ikke lenge varte denne ustadige gunst. En Storm reiste seg, der, forenet med flere ulykkelige hendelser, tvang dem til å løpe inn i en lille norsk havn.

Her på den lille kjøpstads Rhed inntraff et vanhell, der i og for seg selv uten noen synderlig innflytelse, dog som et ondt varsel, etterlot et ergerlig inntrykk. Kapteinen på skipet, en allerede bedaget mann, hvis bøiede hode og hvite hår gave ham utseendet av en olding, omendskjøndt han, ennå rørig og kraftig, angav begge dele som kjennetegn på mange overståtte gjenvordigheter, hadde blant flere egenheter også en særdeles kjærlighet for gemmer og edelstener, og førte en lille samling av Ringe, brystnåler og indfattede sjeldenheter, hvorav den ene stedse var kostbarere enn den annen, i et sirlig skrin overalt omkring med seg, uten dog noensinne å gjøre Bruk av de første; men hans egentlige kjepphest bestod i, ved enhver leilighet å 241 fremvise denne skatt, og med mye veltalenhet å fremsette enhver enkelt Steens Skjønhed og historie for tilskueren.

Følgelig ble også en dag, da adskillige høyere embetsmenn i den lille by hadde spist til middag hos ham, det alle offiserene allerede velbekjendte skrin tatt frem. Mens innholdet derav vistes omkring, reiste der seg plutselig en støy på dekket. En Røg, som steg opp fra rommet, ga anledning til et Brandskrig. Sjefen ilede ved den første melding selv opp på dekket. Men man kom snart etter, at der ingen fare var paafærde. De Øvrige hadde fulgt ham; Skrinet var blitt stående åpent. Da den første uro hadde lagt seg, vendte de Fremmede tilbake til den avbrutte underholdning. Medeet ble kapteinen bleg, og stammede i sin Tale; dog fattende seg snart, vedble han sin forklaring med et stivt blikk ned i skrinet; men sluttet kortere og tørrere enn sedvanlig, lot lokket falle, og fulgte temmelig forstemt det oppbrytende selskap til fallrepet. Alene mellom dem selv tok offiserene ikke i betenkning, med sedvanlig ærefrykt å spørre ham om årsaken til hans påfallende atferd, just fordi de hadde en anelse om den høist fortredelige grunn dertil.

”Jeg begriper riktig nok ikke, hvordan” — svarte han, ”men en meget kostbar Ring er — sannsynligvis ved min egen forseelse — forsvunnen av skrinet. Det ville ha vært en fornærmelse mot mine gjester å omtale dette tap i deres Nærværelse, og jeg gjør det nå blot på deres spørsmål, fordi jeg vet, at Ingen av Dem i minste måte kan føle seg forlegen ved en sådan beretning. Men De skulle ha kjent den Ring, mine herrer!” og nå beskrev han den med en kjenner-nøyaktighet på det udførligste uten noen annen hensikt, enn at fyllestgjøre sin egen kjærlighet til Sagen. Selv berørte han etter den time aldri denne gjenstand 242 mer, der, som begripelig, des hyppigere ble omtalt blant de forbausede offiserer. To dager etter stak de atter i sjøen. Denne hendelse syntes ganske å være forglemt.

Kort tid etter, da Holger engang gikk fordypet i tanker opp og ned av dekket, sluttet John seg til ham. Begge vennene hadde for lenge siden, for så vidt som det lot seg gjøre, uten å sette den utvortes artighet til side, trukket seg tilbake fra ham, hvilket han dog ikke syntes å ha lagt merke til. Etter en likegyldig innledning sa han plutselig med et forunderlig skjærende blikk, der vaklet mellom frykt og nysgjerrighet: ”Det gleder meg, at sjefen har funnet sin Ring igjen, endskjøndt jeg ikke begriper, hvorfor han tier dermed, da dog etterretningen om dette tap løp omkring som en løpeild.”

”Funnet den igjen? hvorledes det?” spurte Holger troskyldig.

”Skulle det ikke være tilfellet?” spurte John forundret. ”Jeg kan idetmindste ikke tenke meg det annerledes, da jeg i går og i dag har sett den i Valdemars Værge. Dette Klenodie syntes rett å ligge ham på hjertet. Nå! du vet, at kun et stykke seilduk skiller våre Lukaf fra hinannen; og han kan jo dog kun have den fra kapteinen selv, siden den er i hans hender. Og du vet det heller ikke? Hm! besynderlig. Ihnu, Kammerat! Vi tale ikke videre om denne Sag.”

”Det er løgn!” ropte Holger oppbrakt.

”Løgn?” gjentok John i samme tone; dog med hurtig fatning tilføyet han: ”Det vil snart vise seg. Jeg har altfor nøye betraktet den Ring, før den kom bort, og så — ta ditt ord tilbake!”

John sluttet seg hurtig til en Anden.

Blussende av vrede, neppe i stand til å styre seg selv, 243 stirret Holger fnysende etter ham. Nesten forgjeves strebet han å fatte seg, for at hans venn, som han likefrem ville spørre, ikke skulle ane den lave mistanke, som, hvor usannsynlig den enn var, dog talte ut av Johns lumske blikk, og hadde afvristet ham selv det raske ord, som han var beredt til å besegle med blod, skjønt han ikke ville gi noen anledning til å sette sin Vens på spill.

Men uskikket til å forstille seg, trådte han hen for Valdemar med et så mørkt åsyn, at denne forundret spurte, hva der feilet ham.

”Jeg har ergret meg en smule”, svarte han. ”Det er ikke verd å tale om. Det var kun en fortredelig erindring om den forsvundne Ring, en ny forundring over dens ubegripelige Forsvindelse, og —”

”Jeg har den —” avbrøt Valdemar ham med liv. ”Det Ubegribelige lader seg forklare . . .”

”Du har den?” ropte Holger nå virkelig forbauset, ”Du? og kapteinen . . .”

”.. Kan jo alltid tidsnok få den igjen. Ak, dersom du visste, hva det koster meg å skille meg fra den! Ennå har jeg ikke hatt styrke dertil. Dessuten grubler jeg på et sandeligen uskyldig bedrageri. Ingen vet, at jeg har funnet den.”

”Jo! maaskee dog — hvem kan vite det?” rettet Holger seg hurtig.

”Ja hvis så var, tør jeg vel ikke nøle lenger, og det ville jeg dog så gjerne. Det ville være høist fortredelig. Kom, sett deg hos meg, og hør, hvor forunderlig Alting har flasket seg —” vedble Valdemar troskyldig. ”Så vid da: Sjefens lille apekatt er tyven; idetmindste må jeg formode det; thi den sliter seg, som du vet, hvert øyeblikk løs, og da den alltid revses, når den i sin utilladte frihetsstand 244 utøver små Skjelmsstykker, så har nok enten snuhet, hevnlyst, eller — Gud vet hva, lokket den til å skjule sitt bytte etsteds, hvor den ikke kunne komme til igjen, da den atter ble tatt og bundet. Men for et par dager siden har den atter revet seg løs, og det være nå tilfelle eller virkelig hensikt; men den har atter søkt hen til sitt Smuthul, og deretter skjult seg i en krok, hvor jeg fikk Øye på den. Da jeg nå forsiktig nærmet meg til den, med et stort stykke utspent seilduk i hånden, for å hindre den fra å flykte opp i merset, sprang den imidlertid nedad trappen i rommet. Jeg lot den flykte; thi den lot straks i sin angst en Ring falle. Uten å betrakte denne nøyere, falt det meg på øyeblikket inn, at det var den savnede. Jeg begav meg derfor like hen med den til Kapitainens Kahyt; men hans tjener sa meg, at han nettopp hadde lagt seg en smule til ro. Da jeg nå ville ha den fornøyelse å overraske ham, fortaug jeg mitt ærend, og ilede ned igjen i mitt Lukaf, hvor jeg rett oppmerksomt betraktede ringen. Men tenk deg nå min forbauselse, min forferdelse, da jeg gjenkjente den, ak! kun alt for godt, skjønt jeg ikke hadde sett den i flere år. Nå ble min gode Moders ord meg medeet tydelige og klare; en gåte, som lå meg svært på hjertet, var oppløst for meg. Ringen har hørt henne til.“

„Hva? hvorledes skal jeg forstå det?“ spurte Holger forbauset og deltagende.

Valdemar betrodde nå sin venn den bekymring, tanken på hans nødvendige ekvipering hadde forvoldt ham, og hvorledes hans mor uventet hadde betatt ham samme. „Men nå er bindet falt meg fra øynene“, tilføyet han. „Av all min Faders tidligere rikdom hadde skjebnen kun levnet henne den kostbare Trolovelses-Ring, som hun hadde fått av ham. Hun ville hellere utstå alt, enn skille seg 245 ved den. I en lang rekke av år, under mange trykkende sorger, under min sykelige, stedse større oppofrelse krevende barndom, var det allikevel lyktes henne å holde på det dyrebare pant på en forsvunnen lykke; og nå, av kjærlighet til sin sønn, for å utruste ham sin stand verdig — O! jeg ser i Aanden, hvorledes det er gått til. Sikkert har en fortrolig venn, som kjente Kapitainens Kjephest, ladet ham på tredje eller fjerde hånd tilbyde denne kostbare Steen; han har med glede slått til, og således har jeg, midt i en meg nå først rett trykkende overflødighet, gjort denne oppdagelse. Du kan tenke deg, med hvilke følelser mitt blikk rugede på dette dyrebare offer av moderlig kjærlighet, hvor smertelig søte erindringer det opvakte hos meg; og som en Glandskugle, der kun flyktig opplyste min dunkle natt, skulle den fare meg forbi, for å gjøre meg den deretter enda sortere. Sjefen setter blot pris på steinen. Den er hans. Han må og skal ha den tilbake, men hva bryter han seg om det hellige gull, som har omslynget min Moders kjære finger, som hun så ofte har betraktet med kjærlighet, som hennes dyrebare lepper ofte have kysset med søt glede, men enda oftere vætet med bitre tårer? Kan jeg gi ham det tilbake nå da jeg kjenner det, da jeg har knuget det til mitt hjerte, da jeg med hele min Sjels sønlige følelser higer etter på ny å overgi det til den varetekt, det aldri skulle ha forlatt, og som det blot for min skyld har mistet? Ser du, her har jeg en gullring, tykk og svær, langt sværere enn hin — Du har så ofte beundret min fingernemhet — Jeg loe ad det, men jeg har nøye undersøkt ringen; det lille bekken, hvori steinen hviler, er loddet dertil; ved hjelp av Doktorens lille hånd-laboratorium ville det ikke falle meg vanskelig — og dog forekommer det meg som et 246 Slags Uret, og jeg er uviss, om jeg ikke hellere skulle tilstå kapteinen alting rent ut, eller selv . . .“

“Er du fra forstanden?“ avbrøt hans venn ham.

“Hvorfor?“ spurte Valdemar forundret; “når steinen kun ikke beskadiges, og det —“

“Si ham hellere alting rent ut! Kapteinen tenker dog vist nok titt i stillhet på sin Ring. Hvis han — hvis noen kom etter, at den var i dine hender . . Maaskee vet man det alt “ . .

“Hva?“ ropte Valdemar, i det han sprang heftig opp — “Hvo turde vove? . . . Men du har rett; det beste hjerte har jo alt engang hatt meg mistenkt, og jeg har jo også miskjent det. Bort dermed! Nå brenner det kjære gull meg i hendene, og dog er jeg tilmode, som om jeg med det skulle skille meg fra all lykke på jorden.“

“Si ham likefrem, hva Du ønsker. Skammer Du deg da ved, at Du er fattig?“

“Hm! Jeg burde saktens ikke. Den fordømte hovmod; — Men du har rett — jeg vil gjøre det, og det straks.“

Han gikk til sjefen. Denne mottok ham alvorlig og tør, med et åsyn, som ville ha innskutt et mindre mistenksomt gemytt den tanke, at der alt var innblåst ham en uverdig mistanke. Dog forsvant dette uttrykk snart, og oppløste seg, under Valdemars simple, men varme beretning — der var saameget mer rørende, som den kjempet seirende med hans stolthet — i sann faderlig mildhet. Ynglingen sluttet med, at han likefrem bad kapteinen om å overlate ham den simple gullring, og tilstede ham, at han måtte la steinen innfatte i en annen. Sjefen hørte ham rolig til ende, men svarte intet på hans begjæring, mottok blot klenodiet med glade, høyrøstede Taksigelser, og skyndte seg å 247 kalle alle offiserene sammen, for å meddele dem denne glade hendelse.

Da disse atter hadde forlatt kahytten, trådte John i det første ubemerkede øyeblikk hen til Holger, og hvisket til ham med et skjærende blikk: ”Nå! tar du ditt ord tilbake?”

”Nei!” svarte Holger med dempet stemme, men dog så høyt, at John uvilkårlig foer sammen: ”Nei!” — Lieutnant N.... har saktens funnet ringen, og beholdt den i sitt verge; men den tone, hvormed han fortalte meg det, inneholdt dog en løgn, og det visste han rett godt — en løgn, sier jeg, og er beredt til å gjøre regnskap derfor.”

Med disse ord, ledsaget av et sønderknusende blikk, forlot han John, som vel tok seg i akt for å holde ham tilbake, og fra den stund av på en nesten påfallende måte gikk av veien for ham.

Reisen gikk imidlertid stedse lykkeligere. Uker fulgte på uker. Der ble ikke mer tenkt på foranstående hendelse. Da de alt vare på høyden av deres bestemmelse, påstod sjefen en middag, da Valdemar tillikemed flere indbudne offiserer var til bords hos ham, en vitenskapelig åpenbar uriktighet. Gjestene, og blant dem Valdemar, kunne ikke la være å smile en smule dertil; Kapteinen, som ble det vaer, vendte seg noe fortrydelig til Sidstnævnte, der satt ligeoverfor ham, og oppfordret ham i en så bydende Tone til et veddemål, at Valdemar, som selv derved var blitt et øyeblikk uviss i sin Sag, ikke holdt det for klokt å avslå det. ”Hr. Kapitain!” svarte han blot — ”De vender Dem til den Urette. Hva jeg kan anvende på et veddemål, er det knap umaken verdt å nevne.”

”Jeg vedder heller aldri om penger, lød svaret; ”men De har jo der en rett smuk brystnål. Vil De vove den, så setter jeg et lignende stykke derimot.”

248 Valdemar bukkede taus, tok nålen av, og flyede den til den valgte mellommann. Sjefen stod hurtig opp, iilte hen til sitt skrin, tok et lille futteral ut derav, og ga det likeledes til dommeren. Oppgaven ble ved hjelp av et par vitenskapelige bøker snart løst; Kapteinen hadde uten minste innvending tapt. Brystnålen ble atter overlevert til Valdemar tillikemed gevinsten, i det man tillike reiste seg fra bordet. Han åpnet lokket; det var hans Moders Ring. Et strengt øyekast fra kapteinen betydde ham å holde sine følelser tilbake; og aldri siden etter tillot denne mann ham, selv når de var alene, å klede disse i ord.

Sjefens bekjente karakter, og den måte, hvorpå han hadde mottatt denne kostbare Foræring, bandt Valdemars tunge; men med taknemmelig glede hengte han det dyrebare Klenodie, som et betrodd pant, om sin hals, og lengtes etter det skjønne øyeblikk, da han med barnlig inderlighet atter kunne legge det i sin Moders hender; kun sin venn betrodde han denne lykke.

(L. Kruse. ”De danske Søofficerer.” Viborg 1827.)

248 6. Hjorterytteren.
Af S. S. Blicher
Danmarks Øer have et så yndigt, vennlig, fredsælt utseende, at man, ved i Tankerne å gå tilbake til deres opprinnelse, aldri erindres om noen voldsom naturbegivenhet; de synes ikke ved noe jordskjelv å være opkastede, ei heller gjennemfurede av en veldig vannflod, men snarere å ha oppdukket saktelig av det synkende hav. Slettene er jevne og store, bakkene få og små og blidt avrundede. Ingen bratte skrenter, ingen dype huler minde om Jordens Fødselskamp. Skogene henge ikke vidt på skyhøye fjellrygger; men leire seg, som et levende Hegn, om de fruktbare 249 Marker. Bekkene styrte seg ikke ned i skummende fosser, gjennom dype og mørke kløfter; men glide stille og klare hen mellom Siv og Krat. Når man fra det deilige Fyens land seiler over til Jylland, tror man i Førstningen blot å ha passert en Flod, og kan ikke rett overbevise seg om, at man nå er på det faste land, så lignende og nær beslektet med øyene er her Halvøens skikkelse. Men jo lenger man kommer inn, jo mer forandres Egnen: Dalene bli dypere, bakkene brattere, skogene se eldre og mer affældige ut; mangt sivgroet Kjær, mangen med kort Lyng bevokst Jordplet, store Steiner på de høyryggede åkrer — alt vitner om ringere kultur og mindre befolkning. Smale Veie med dype hjulspor og høye Balker i midten hentyde på mindre Færsel og samkvem mellom beboerne. Disses Vaaninger vorde mot Vesten alt slettere og slettere, lavere og lavere, som om de bukket seg for Vestenvindens voldsomme anløp. Likesom heiene bli hyppigere og større, bli kirker og byer færre og lenger fra hinannen. Ved gårdene ser man i stedet for Hæsse *) sorte torvstakker, i stedet for frukthager kålgårder. Store, lynggroede Moser, skjødesløst og ødselt behandlede, si oss: at her er nok av dem. Intet Markhegn, ingen Pileplantning gjør mer skjel mellom mann og mann; man skulle tro, at alt ennå var i fellesskap. Når man omsider Rygningen av Jylland, utbrer seg for øyet de uhyre, flate Heder, i Førstningen bestrøede med gravhøyer, hvis antall dog stedse avtar, så at man med rimelighet kan formode, at denne strekning aldri tilforn har vært oppdyrket. Denne høye landrygg forestiller man seg, ikke uten grunn, å ha vært det Første av halvøyen, der kom til syne, lettende seg opp av havet og veltende det til begge 250 sider, hvor da de nedrullende bølger sammenskyllede bakker og udhulede daler. På østsiden av denne Lyngslette finnes dog hist og her noe kort Egekrat, der for Vildfarende kan tjene til kompass; thi Træernes kroner er alle bøiede mot Østen. Forresten øyner man på de store Lyngbakker kun lite grønt: en enkelt gressplett, eller en ung Bæveræsp, som man da med forundring adspørger: hvor est Du kommet her? Løper en bekk eller å gjennom Heden, da forkynne ingen enger, ingen busk dens Nærværelse; dypt nede mellom udhulede bakker snoer den seg lønnlig og med en fart, som om den skyndte seg ut av ørken.

Over en sådan bekk red en smuk høstdag et ungt velklædt menneske henimot en liten Rugmark, som den fjerne eier hadde oppdyrket ved å brenne den afskrællede skorpe til aske. Han selv med familie var just ifærd med at afmeie den, da rytteren nærmet seg og spurte vei til herregården Ansbjerg. Etter at bonden først hadde gjengjeldt spørsmålet med et annet: nemlig hvor den reisende kom fra? fortalte han denne hva han allerede visste, at han var redet vill; kalte derpå ad en dreng, som satte nekene sammen, og befalte ham, å vise den Fremmede på rette vei. Men ennå før drengen hadde begynt å utføre denne ordre, viste seg et syn, som for en tid tildrog seg såvel Rytterens som Høstfolkenes oppmerksomhet. Oppe fra den nærmeste Lyngbakke foer like ned mot dem, med Stormens fart, en Hjort med en mann på ryggen. Denne — en høy, før mann, brunkledd fra topp til tå — satt inneklemt mellom Kronhjortens Takker, hvilke den hadde kastet tilbake henad ryggen, som disse dyr gjøre, når de rett hale ut. Den selsomme rytter hadde sannsynligvis tapt hatten ved dette ritt; thi hans lange sorte hår fløy bak ut fra hans nakke, som manken på en galopperende hest. Hans Haand 251 var i bestandig bevegelse, for å hugge en kniv i Hjortens nakke; men dennes voldsomme Spring hindret ham i å treffe. Da Hjorteridderen kom nær nok til de forbausede tilskuere — hvilket ikke varte lenge — ble han kjent av bonden; thi denne ropte: “Hei! Mads! hvor vil Du hen?” “Det må hjorten og Satan vide!” svarte Mads; men innen svaret kom fullt ut, var han allerede så langt forbi, at det siste ord neppe nådde Spørgerens øre. Innen få minutter forsvant både Hjort og mann fra de Stirrendes blikk. “Hvem var det?” spurte den Fremmede, uten å vende sine øyne bort fra den Kant, hvor Centauren var forsvunnen. “Saamen!” svarte bonden, “det er en sølle*) mann, som de kaller Mads Hansen, eller sorte Mads; han har et lille hus på den annen side av åen. Det er knapt for ham; han har mange barn — kan jeg troe — og så berger han seg som han kan: han kommer imellemstunder over på denne side og tar seg en Hjort; men i dag lader det til, at hjorten har tatt ham — dersom det ellers var en riktig Hjort,” la han betenksom til — “Gud frie oss fra alt det, som ondt er!” men den Mads er riktignok en forvoven kumpen — Alligevel jeg vet ikke annet enn ære, dyd og godt om ham. Han skyder et stykke dyr engang imellom; hva skal vi si derom? der er nok av dem — alt for mange, hvem der måtte si det; der kan dere selv se, hvordan de har klippet vippene av min Rug! Men — jo min sandten! der har vi Niels Skytte; jo Du skal lure sorte Mads! i dag er han bedre ridende enn Du.” Som han sa dette, saaes en jeger ilende i langstrakt trav imot dem, fra den samme Kant, hvor de først hadde sett Hjorteridderen. “Så dere ikke sorte Mads!” ropte han ennå før han kom dem nær. “Vi så 252 riktignok En på en Hjort; men vi kunne ikke se enten han var sort eller hvit, eller kjenne hvem det var, for han kom av sted, så En knap kunne følge ham med øynene”, svarte bonden. “Fanden ta ham!” sa jegeren, idet han holdt sin hest an, for å la den puste litt; “jeg så ham oppe i Haverdalen, hvor han gikk og lusket etter en Hjort. Jeg holdt meg bak en Høi for ikke å forstyrre ham. Han skjød, hjorten falt, Mads løp til, sprang opp på ryggen av ham, for å gi ham fangst; men da hjorten følte kniven, reiste han seg opp, klemte Mads ned mellom takkene, og — Hallo! Hans Bøsse fikk jeg; men jeg ville hellere have ham selv.” Med disse ord satte han sin hest i trav, og ilede etter Krybeskytten, med den ene Bøsse foran seg på sadelknappen, den den annen i en rem på ryggen.

Den reisende skulle omtrent samme vei; og drog med sin veiviser av sted så hastig, som denne kunne smaatrave, etter å ha skilt seg ved sine tresko. Da de hadde tilbakelagt en god fjerdingmil, og var kommet opp på Rygningen av en Bakke, der skrånet ned ad mot åen, fikk de Øye på begge rytterne. Den Første hadde nået enden på sitt forfløyne ritt: Hjorten var styrtet død ned i åen på et sted, hvor der var meget lavt Vande. Dens banemann stod ennå skrevs over den, og strebet å gjøre seg løs fra dens Takker, som hadde boret seg i hans klær. Just som han ble ferdig hermed og sprang i land, kom Skytten — som først var redet feil av ham — farende forbi vår reisende, med tøylen i den ene og Bøssen i den annen hånd. Et par Favne fra den uheldige Hjorterytter stanset han hesten, og med de trøstelige ord: “nå skal Du dø, din hund!” la han geværet til kinnen. “Holdt, holdt!” ropte delinkventen, “gi deg stunder, Niels! det jager vel ikke; vi kan jo snakke oss til rette.” “Ingen snakken lenger!” svarte den 253 forbittrede jeger, “Du skal ligge på dine gjerninger!” “Nei bi dog et lille Gran ennå!” ropte Hiin igjen: “la meg først lese mitt fadervår!” “Hva, vil Du lese?” sa Niels, idet han lot Bøssen synke litt fra kinnen. “I Himmerig kommer Du ikke allikevel.” “Så er det din skyld, Niels!” svarte den Anden, “når Du vil avlive meg midt i mine synder.” “Det har Du fortjent, din Hjortetyv!” ropte Niels, og hellet atter kinnen til kolben. “Hei, hei!” skreg Mads igjen, “bi et bitte korn ennå? Når Du nå skyder meg, så — å ta dog den Bøsse fra øyet! jeg kan aldri lide at man peker ad meg med et ladt gevær —” Niels løftet atter hodet — “Skyder Du meg, så kommer Du selv til å klede Steile og hjul.” “Fanden hvilket!” svarte Skytten med en tvungen latter, og sigtede paany. “Niels, Niels!” ropte Hiin igjen, “her er vitner; men hør! jeg vil gi deg et annet råd: nå har Du meg jo vis nok; jeg kan ikke gå fra deg; kan Du ikke føre meg til gården (herregården), la så mannen (herremannen) gjøre med meg hva han vil. Så beholder vi begge to vårt liv, og Du fortjener deg tilmed en god Drikkeskilling.” I det samme kom den reisende til, og ropte til Skytten: “For Guds skyld, kjære venn! gjør dog ingen ulykke; men hør hva mannen sier!” “Mannen er en grov misdeder”, sa Skytten, men spente dog hanen ned og la Bøssen på sadelknappen; “men siden den fremmede Møssiø beder for ham, vil jeg skjenke ham livet. “Du er ellers gal Mads!” sa han til denne, “for nå kommer Du til å gå med Skubkarren din livstid; hadde Du ladet meg skyde deg, var nå Alting forbi — Kom da din kjeltring! og hold deg ved siden av meg! Kom nå og ta skankene med deg!” Derpå satte de seg i gang, og den reisende, der likeledes skulle til Ansbjerg, gjorde Følgeskab med.

254 Et stykke gikk det fremad, uten at der ble talt et ord, når unntas, at Skytten av og til med et ”Hæ!” et skjellsord og en ed avbrøt tausheten. Endelig knyttede Krybeskytten en ny og mindre lidenskapelig samtale. ”Tykkes Du ikke det er synd”, sa han, ”at jeg her skal gå og vade i det lange Lyng?” ”Det er Du vant til, din hund!” svarte Niels. ”Du kunne gjerne”, vedble den Anden med et polisk øyekast, men dog i en tone, som viste, at han ikke ventet å få sin Bøn oppfylt: ”Du kunne gjerne la meg sitte opp bak ved deg.” ”Ho ho!” svarte Skytten med en Skogger: ”Du har redet nok i dag; nå har Du godt av å røre dine lange ben.” ”Nå nå! et godt ord igjen, Niels Skytte!” mumlet hin. ”Du er så bannsatt contrair i dag.” Niels Skytte svarte intet hertil; men fløitede en Visetone, imens han av jakttasken fremtog tobakkspung og pipe. Da denne var stoppet, ga han seg til å slå ild; men Tønderet ville ikke fenge. ”Jeg kommer til å hjelpe deg”, sa Mads, og uten å få eller vente svar slo han ild i sin egen Fyrtønde*), blåste på den og rakte den til Skytten; men idet denne tok derimot, grep hin fat på kolben av den ladde Bøsse, som lå over sadelknappen, rev den med et veldig Ryk ut av stroppen, og sprang tre skritt baklengs ut i Lyngen. — Alt dette skjedde med en hurtighet, man ikke skulle ha tiltrodd den bredskuldrede, føre og allerede litt aldrende Krybeskytte. ”Nå faller Godtaar meg til”, sa denne. ”Tykkes deg ikke, jeg nå kunne pirre deg overende, som en Skurrehat**), bitte Niels? Men Du var rimelig før; det er din lykke.” Den arme Skytte stirret bleg og skjelvende av arrighet på sin motstander, uten å være i stand til å fremføre et eneste ord. 255 ”For litt siden”, vedble Mads, ”var Du så ildvorn, der kunne Ingen få et ord innført; men hadde jeg ikke dengang hørt, hvordan Du lot din munn løpe, skulle jeg hartad tenkt, at Du hadde glemt den hjemme på Ansbjerg — Tænd din pipe! ellers brenner Tønderet *) ut — Du ser så vis på min Fyrtønde? Du tykkes vel, det er et måtelig bytte, Du har gjort? Denne her er riktignok bedre”; — han klappet på Bøssekolben — ”men Du skal få den igjen, når Du flyer meg min egen.” Niels tok denne straks over hodet, rakte den hen til Krybeskytten med den ene hånd, og udstrækkede den annen for å motta sitt gevær.

”Bi litt!” sa Mads: ”Du skal love meg først — å! det kan enda være det samme, for Du holder vel ligemeget av det; men skulle Du engang herefter høre et puff i Heden, så vær ikke så hidsig, men tenk på i dag og på Mikkel Rævehale!” Han vendte seg til den reisende: ”Står hans hest for skudd?” “Skyt kun!” svarede denne. Mads holdt Skyttens Bøsse, som en pistol, med den ene hånd opp i luften, og skjød den av. ”Den giver jo ikke annerledes et knall” sa han, ”enn som når man slaaer en potte mot en dør.” Derpå tok han steinen av hanen, og ga sin motstander den med de ord: ”Der har Du din Skyder! For det første skal den ingen skade gjøre. — Farvel! og takk for i dag!” Således sigende hengte han sin egen Bøsse over nakken, og gikk tilbake mot den Kant, hvor hjorten lå.

(S. S. Blicher. ”Samlede Noveller.” Kjøbenhavn 1833.)
*) Norsk: Hæsjer.
*) Norsk; Stakkars.
*) fyrtøy.
**) sopp.
*) knusk.



256 Rimet poetisk fortelling og rimbrev.i.
Den digtede fortelling er av innhold alvorlig eller komisk. Men det Komiske eller Lunefulde kan også gi seg tilkjenne i formen, og av denne karakter er nesten stedse den rimede eller versificerede fortelling og rimbrevet, hvori dikteren betjener seg av rimet med ulige versføtter. Denne form, synes især egnet for den digtede fortelling, hvor stoffet enten er en kort latterlig anekdote eller hvor dikteren kun uttømmer sitt lune og likesom spøkende viser sitt Vid og sitt herredømme over språket. Dette må i begge disse former vise seg i høy grad bøyelig under Forfatterens hender og likesom konversationsmæssig lettflytende, så det er hans Overmagts lek dermed man ser selv i de lange Parentheser og tilsynelatende utskeielser i materien, utvekster i stilen og ordvanskapninger, hvormed han stundom kortvilligen avbryter Rimenes lettglidende strøm. Vi gjenkjenner denne form fra fabelen, hvori den franske Lafontaine har vært Verdens uopnaaede mønster, mens vår litteratur i Wessel og Baggesen besitte to forfattere i den lunefulle rimede fortelling og rimbrevet, som ganske fyllestgjøre de stilistiske krav til begge disse to i formen beslektede arter. Baggesen gjør i fortalen til sine “Skjemtsomme rimbrev” stilen nesten utelukkende til hovedsak for rimbrevet, idet han erklærer, at det Egne og Eiendommelige derved er, nesten ingen materie å ha.


Rimet poetisk fortelling.

7. Gasconaderne.
256 I.
De Franske har en selsom skikk,
på hver provins, hver Bye å sette klikk,
så moralister mene ville,
de ikke har stort annet å bestille,
enn å utdele økenavn.
257 (Held deg, vårt Kjøbenhavn!
Endskjøndt Du stått har så lenge,
Du blitt er for Søbriqvetter fri.
To riker skjelve vil — men det er Jalousi —
ditt unge mannskap for de københavnske drenger —
av Jalousi, fordi de selv ei vet
å vise en så fri, så edel munterhet —
de sier, det for sterkt med overdådig munn
forråder ringe pund;
men bryd deg ikke om provincialske pakk,
bli, smukke Folkes barn! kun trøstig ved, og snakk!
De tale og om hovedsak og pynt — men nei:
jeg skeier alt for vidt fra rette vei).


Gascogneren er tillagt denne Lyde:
å lyve og å skryte,
og ei å være ganske fri
for litt bedrageri;
(en hel provins titt kom for Orde
for det, som noen Faa i den kun gjorde).


Der var Gascognens mann,
som selskap ikke fant seg godt nok i sitt land,
og resolverte desaarsage
en Tour til Engelland å ta.
Han vadsekk tok på rygg; deri var ikke stort.
(Han ville landsmenns Skikke hedre:
og for ham desto bedre!
Lett føring gjør oss veien kort).
På raske fot Calais han rekker;
Paketbaad treffer straks, som der for motvind lå.
Kapteinen kjente ham (på språket å forstå);
thi sa han: „Jeg be’er, De frakten meg forstrekker.“
Gascogneren forstrakte.
258 Hans Uheld ham til en vinkjeller brakte;
der mot sin ergrelse, for han ei hadde vind,
i vin han søkte medisin.
Han drakk så lenge til han sov,
sov sin Paketbaad bort.
At jeg skal være kort,
den skipper, som ei sov, og vinden nå fant god,
ga hyrene signal. De alle kom,
kun ikke våres mann; det brød man seg ei om,
men Anker lette lot.
Den vind var svak, men desto sterkere var tåken.


Når man har sovet ut, så bli'er man våken;
så ble Gascogneren,
og skyndte seg derpå til stranden hen;
men fløyten skipet var med Peer og Paal.
Der ble en Hylen og en skrål.
Den gyselige lyd hen til ham førte
to fiskere, som, da de Sagen hørte,
tilbød' seg, ham til skipet føre frem;
men, da hans språk var også kjent av dem,
så, da de hadde endt en kort, men fyndig Tale:
hvor snart med lette båt var skipet at innhale,
de prisen sa ham, og bad ham straks betale.
Han måtte så; og straks de stak fra land.


Er tåke meget tykk, man se rett langt ei kan.
De skipsfolk sov, og skipet glide lot' i ro,
så våres fetter kom om bord inkognito.


Han lenge holdt seg taus. Til sist falt tiden lang.
Så lenge harket' han, og stampede og sang,
til den, som slumret ved roret, ble ham vaer.
Han sa! ”Hilliknø! si, hva herhid jer bringer,
259 min kjære Faer!
Dere har jo ingen vinger?
Har Pokker selv om bord jer brakt?” —


”Av jer det er uhøflig sagt.
Jeg langte hit ved Svømmen,
og skulle kommet før, men hindret ble av strømmen.”


II.

Den mann, ved roret stod, en Raabert tok,
hvis Brølen alle mann på dekket drog.
”Den mann, som vi forlot”, så han tiltalte dem,
”ved Svømmen nylig kom her til Skibsborde frem,
og se ham der!”
Forundret stod Enhver.
”Hva!”, ropte de, ”i sådan il
å svømme fire mil!
ja men og sannelig! han våte klær har.”
(Den våte tåke skyld i fuktigheten var.)


Derpå treen frem til lystighet
en høker, gammel, trind og fet;
han vennene tiltalte så:
”Å frykte Gud og Kongen ære,
det er, har vært, og skal være
min vellyst, som det er min plikt.
En god samvittighet kan trodse fanden.
Jeg før har sett på havet noe slikt;
en Helvedes Gesandt, og ingen annen,
er den. Forgangen år ham som en fugl jeg så -
jeg aldri glemme kan, hva vær der fulgte på -
som i uskyldighet han trippet på dekket.
Gid han få skam, så sandt han gjorde oss forskrekket,
den helvedsendte Knøs!
260 Vi fikk en Storm.” — “Hør, mann! Du har en skrue løs!”
så tordnet’ En. Av hele fartøyets matroser
han måtte døye slike fine skoser.


Imidlertid bli’er luften klar, og vinden sterk.
“Ser (ropte høkeren) nå Satans Værk!
Nå sander mine ord, dere, som meg før beloe.”
Men der, foruten hans, om bord var ingen tro,
å si, tro til fanden.
En ivrig fyr, som hadde seg en annen,
som vi: Tro til vår Herre,
vel for ham selv, for høkeren dessverre,
med disse ord ham slo på overtroisk munn:
“Kun Gud kan skape vær, din hund!”
En, mer spøkefull, så talte fanden til:
“Min søte sjelevenn!
når vi skal fare hjem igjen,
stikk deg til oss om bord igjen!
Du skal, gid jeg få skam!
få ost og brød, og en tredobbelt dram.”
Av Sprikvort hver Mands munn var full,
hvert seil av vind;
og innen stakket tid (så vinden var dem huld)
i Dovers havn de seilte’ inn.


Den franske Lucifer fornøyet steg i land;
hans Svømmestyrke straks udbredtes av hver mann,
unntagen høkeren, som man beloe;
thi engelskmenn kun har til fanden liten tro;
men veddemål — deri de Alting vover.


En sterk bemidlet mann oppholdt seg i Dover;
han eide en Morian,
261 som han udskreg for Verdens største svømmer.
(Å ha noe, som kan vises mage til,
oss Store ikke sømmer.)
Han nærmer seg fordjævlet mann:
“Hør, Herre!” sa han, “i fall De vil
med Jack (så hette svømmeren)
om Kap et stykke svømme,
hvor langt, hvorhen,
De å bestemme selv befaler,
jeg tusind pund betaler.
Men om De taper, De hel lett kan dømme,
at hva vi vedder om, tilhører meg.”
Fransk Pokker bad om tid til å betenke seg.
(Hin “Herre” kalte ham;
thi i Gascognen er det skam,
ei adelsmann å være;
derfor der det alle er.)


Min mann gikk straks til Reisekammerater,
fortalte, hva han hadde veddet om,
og bad dem låne seg fem hundre dukater,
å si mot en vakker Provision.
Hver tenkte stort om hans person.
Han fikk dem, og til stranden kom,
forsynet med en madrig bomme.
Han så sin Vederpart med Herren komme.
“Hvor”, sa han, “har Du din mat?
Så vil Du da av hunger dø?
Til middag spiser vi i åpen Sø,
min mat Du ei skal smake;
maaskee vi svømmer får i fire dager.
Jeg selv ei komme vil tilkort.”
262 Forferdet Morian, forferdet Herren ble,
Betalte veddemål, og gikk ei glade bort.


Lyksalig, leser! lev.


(J. H. Wessel. ”Votre Serviteur Otiosis.”
Kbhvn. 1781.)

262 8. Jakt og Fiskeri.
Af C. N. Schwach
Hver Dansk og Norsk, som ei er lens
på Sands for Poesier,
må kjenne salig Baggesens
den høist gesvindte Frier;
og posito at han det gjør,
som her jeg vil formode,
vet han derav, om ikke før,
at på vår hele klode
er engelskmannen — være seg
i hvilken stand og alder,
dog mest, jeg tror, i Ungdoms år
og Lorders komfortable kår —
blant alle mest på innfall rik,
jeg tror, man Whims dem kaller.


Med slig en erkeengelsk Whim,
ja rett med en aparte,
jeg vil fortellingsvis på rim
min leser her oppvarte.


Der altså var to engelskmenn,
to Lords vil jeg formode,
som ved et treff av hendelsen
i ett Auberge bodde.
Den Ene navn av Fisher bar,
den Anden hette Hunter;
263 den Første noe stille var,
den Sidste meget munter;
hin ovenpå sin bolig har,
mens denne boer darunter.


En engelsk Lord, som før er sagt,
hel ofte snurrigt handler;
og Hunter snart til plass for jakt
sitt hele hus forvandler,
la’er rundt omkring oppreise trær
i samtlige gemakker,
så at ihast han har seg der
en Lystskov ganske vakker.
For blanke sølv — i Engelland
man ei på penger sparer —
innkjøper seg vår gode mann
en mengde raske harer;
og ettersom han har behov,
og annen Jagttour glipper,
han i sin hjemmegjorte skog
en etter annen slipper,
og slipper hunder løs på dem,
får moxen Loos, og jager
og skyder — det er likefrem —
så hele huset knager.


Men mens Hunter nå ansaae
den spas som grumme herlig,
fant han som bodde ovenpå,
Alarmen hel besværlig.
Maaskee han plagedes av Spleen,
som lorder ofte plager,
maaskee studerte han latin
og andre lærde saker.
264 Nok sagt, det svære hurlumhei,
det gresselige dunder
av glam og skudd fordrog han ei,
som raste nedenunder.
Forbittret fa’er han ned, å se
hva der i huset hender,
og ser — hva De, Høistærede,
av min fortelling kjenner.
Forundret knap han tror sitt syn,
så kunne Flere gjøre.
Thi hvo har hørt på land, i byen
forinden lukte dører
om jakt, på harer, som er sagt?
— Her tales ei om annen jakt —
I vred forundring nå han spør’:
“Sir, hvis det Dem behager
så si, hva er det dog, De gjør,
si, hva De foretar!”
Men Hunter svarer ganske tør:
“Jeg jager.”
Nå vel — så tenker Fisher taus —
det er en egen måte;
men Hver for Sit får råde.
Han bukker, går heraus.


Den neste dag Hr. Fisher la’er
hvor ovenpå han bodde
opbære vann i mektig kar.
(Han har et puss i Ho’de).
Fra Hyttefad han henter fisk,
han kjøper medestenger,
og venter kort, til jakten frisk
sig til hans øre trenger.
265 Da veltes Karret; til en Sø
forvandle seg hans Sale;
på Karrets bunn som på en Ø
står han — hvo kan ham male? —
med Medestang i utstrakt hånd,
mens fisker løst’ av fengslets bånd
fritt svømme om i parken
med angst for Fiskmonarken.


Men snart seg trenger Parkens vann
igjennom Gulvets Bræder;
en høist uventet Regn på stand
vår jeger gjennomvæter.
Forbittret, rasende i sinn,
og dryppende av kappen
han farer som en virvelvind
til Fisher opp ad trappen.
Igjennom nøkkelhull han spør’:
“for død og Helveds pine,
min gode Sir, si, hva De gjør!
De drukner meg og mine.“
Men Fisher stander på sitt kar,
han til den Vaade smidsker,
og gi’er det ganske tørre svar:
“jeg fisker.“


Alt etter gammel skikk og tro
skal her en slig fortelling jo
med en moral seg ende;
men ak, trass alt mitt Hovedbrud
jeg ikke een kan finne ut
av denne.
Hvis i Moralens sted man vil
266 et lille råd begjære,
så, kjære leser: Væn deg til
Moraler å unnvære.


(C. N. Schwach. “Samlede Digte.” Chnia 1837).


Av den danske litteratur.

266 9. Kirkeklokken i Farum.
Af C. J. Boye
Nær ved det sted, hvor Farumsøens Vande,
med Krat og skoghegn om den høye bred,
med større Nabosø seg kjærlig blande,
en vennlig landsby ligger smukt i Fred.
Rundt om den vår og sommer blomstervirke
de agergrønne Marker; over dem
sig hever fredelig den røde kirke
imellom pil og hyll om Bondens hjem;
på Høien der, med nære Sø fortrolig,
står Sjelehyrdens stråbedekte bolig.


Der satt ærverdig prest i natten silde
engang — det var en stormfull etterhøst.
På himmelen fløy mørke skyer ville,
og sparsomt kun nedsmilte månen trøst.
Ved Lampens bluss han veide Skriftens Tale
om synd og død og nådens store ord;
ved årle morgen skulle han husvale
en Syg med leskedrikk fra Herrens bord.
Da hørte han — et gys han må betvinge —
den store kirkeklokke selsomt klinge.


Ei var det sterke hammerslag, han hørte,
ei Stormens hånd, som Klokkerebet drog;
267 det var som om et varsomt jern berørte
klangfulle Malm. Da lukte han sin bok.
For Nattens ånder var han ikke bange,
og aldri djevelens makt han aktet stort;
thi han var vis; ad kirkegårdens ganger
han rolig gikk og åpnet hellig port.
Snart stod han mellom Kirkens hvite buer,
opplyste svakt av månens matte luer.


Han lyttet skarpt; men klangen var forstummet.
Da løftet han med kraft sin dype røst;
titt hadde bleke synder den fornemmet,
som hyklet fromhets skjul for Hjertets Brøst.
“Hvo”, ropte han, “har her i natten hjemme?
Hvo vover å forstyrre Kirkens Fred?” —
Hver hvelving klang. Da syntes han fornemme
et sukk, der lød fra kirketårnet ned.
“Stig ned!” han bød. “Jeg, Herrens tjener, byr!” —
Og snart fra stigen sakte fottrinn lyder.


Ved koret kommer ham et barn imøte,
en dreng, vel åtte somre har han talt;
ei var’ de trinne Barnekinder røde;
det var, som hadde blegen sorg dem malt.
Den venstre, spede hånd han varsomt lukket,
som gjemte han i den en kostbar skatt.
“O! vær ei vred, så bad han blidt og sukket,
fordi jeg var i kirken denne natt!
Da Aftenklokken ringet ble, herinde
jeg skjulte meg; ei var meg ondt i sinne!”


— “Og hvorfor, spurte presten ham forundret,
i denne ville natt Du dvelte her?
268 Mot tak og mur uværet jo har dundret. —
Hva er det, Du i hånden gjemmer der?”
— “Ak, far! svarte drengen, nær ved døden
min mor er” — og gråt hans stemme brød —
— “Jeg vet det, sønn! fortvivl kun ei i nøden!
Du vet: i Herrens Haand er Liv og død” —
— “Ja! Ham jeg har befalt mine Veie!” —
“Og hvi forlot Du da Din Moders leie?” —


“Jo, svarte han, den rust, som man kan gni
av kirkeklokken just ved midnattstid,
helbreder ganske vist. Det fikk jeg vide
i går, og derfor skyndte jeg meg hit” —
“Og ene gikk Du?” — “Ja! for Nattens fare
de fryktet alle: Ingen ville gå.” —
“Du fryktet ei?” — “Ak jo! den hvite Skare
på kirkegulvet fra min krok jeg så.
Min aftenbønn jeg bad; da bort de vek,
dog snart paany de frem av graven stege.


“Og Mange blant dem trodde jeg å kjenne;
jeg ville bedt, men i skrekkens nød
jeg sang: Hvo vet, hvor nær meg er min ende?
Da tenkte jeg kun på min Moders død,
og dristig steg jeg opp; jeg hørte uret
slå Tolv; men ingen død kom mer igjen.
Jeg satt så trygt som liten fugl i buret
og skrapet rusten av — her har jeg den.
Ved morgengryet hjem jeg ville vende,
og vist jeg tror, at det kan frelse henne.”


— “Du fromme barn! Gud Kjærligheden lønner;
for ham er natten Dag. At Du er god,
269 det har Han sett; Han hører våre bønner!“ —
Da sank de begge ned ved Altrets fot.
Og mens tåren rullet over kinnen,
som Hvift av Englevinger stormen sang;
igjennom Orglets piper suste vinden,
og Psalmetoner gjennom koret klang.
Klart strålte månen inn fra skyfri bue,
og Altrets Sølverstager stod i lue.


„Nå kom, mitt barn! Nå går vi til din mor.
Ei mer de Døde hindre vil din vei.
Hva hisset over Nattens lyse kloder
besluttet er, det vet ei Du, ei jeg;
men fast på Herren håper vi, du gode,
du kjære sønn!“ — — „Ja, far! la oss gå!
Jeg er så lett, jeg er så glad tilmode;
thi, mens jeg bad, et deilig syn jeg så:
Forbi meg svevet der en himmelsk Skare -
o! vist til hytten leskedrikk de bare.“


Nå begge skyndsomt gikk. Men Støvets tanke
er seen mot Englens flukt som Ormens gang;
ei trende slag vel hjertet kunne banke,
mens hin fra Himlen seg mot jorden svang.
For Leiet stod han med sin Sølvervinge;
ved natt han hadde svevet barnet nær;
thi hvergang Jordens kirkeklokker klinge
med hellig Tone, gledes Himlens hær.
Til sunnhetssøvn han lukket syke Øye,
og svang seg atter mot det Høye.


Og da de to treen inn i stille kammer,
hun åndet sundt og slumret så trygt;
270 klart blusset Lampens før så matte flammer,
og Vaagekonen blundet uten frykt.
I drøm de så den bleke leppe smile,
og Hjertets tause hymne steg i Løn.
Da våknet styrket mor av sin hvile,
og modersalig favnet hun sin sønn.
Men hvo kan gledestårens himmel male?
om himmelsk lyst kun Himlens Harper tale.


(C. J. Boye. ”Åndelige Digte og sanger.” Kbhvn. 1833).


Rimbrev.

270 10. Fastelavnsriset.
Af J. Baggesen
Kjøbenhavn.

I Morgenrødens land, på Jordens Østerkant,
man har den skikk, ved visse leiligheter
å sende til den Skjønne, man tilbeder,
en Selam. Nesten alt Fornuftigt, Smukt og Sandt,
skjønt med litt Daarlighed iblant,
er kommet oss fra Østen, min venninne;
men tiden har det med så meget gotisk blant,
at man har møye med det ekte preg å finne.
Således har man på barbarisk vis
Av hine Selams her gjort fastelavnske Riis.


Jeg Dem et sådant også sender,
da det i dag er fastelavn,
og jeg er just i Kjøbenhavn,
hvor Østens Skikke man kun lite kjenner.
Motta det med et kjærlig smil!
og lyt med venligagtsomt øre
til Hilsnen, som i blomsterstil
tolv hvite hyasinter her fremføre.


271 “Fra Deres søster Flora kommer vi
med frykt, undseeligen, skjønt uten harme,
for mellom klokken ni og ti
å falme rent ved Deres Arme;
hvert blomster hyller Dem, men ingen mer enn vi.


Vi blomstret, trass naturen, midt i vinter,
av lyst til den forretning, vi nå har.
De andre gratier, vår jord frembar,
man pisker opp med tørre Birkesplinter;
men Himlens egen datter derimot,
vår dronning, yndig, munter, mild og god
bør ene pidskes opp av hyasinter.
Ak! und oss blid til Løn, å dø på Deres bryst,
når vi har vekket Dem, og Deres hender kyst!”


(J. Baggesen. “Skjemtsomme rimbrev”. Kbhvn. 1807.)

271 11. Tannpinen.
Af J. Baggesen
Min kone skranter litt igjen.
Den korte tid forbyr meg, min venn,
å si mer tydelig,
hvorledes hun befinner seg. —
De regner det vel ei så nøye;
dog dette må jeg enn tilføye:
i hennes Tunges land er tusenfold
tyrannisk Enevold:
En ormestukken tann er tronen —
kom, kjære Winsløw, kom,
og riv despoten om,
styrt Ludvigen, som plager konen
langt mer enn hin kun alt for gode Ludevig
272 har noensinne plaget Frankerig!
stil den Uværdige ved kronen,
og lad republikansk Regjeringsform
forjage smerte, vold og Orm!
I stil, som koster mindre Hovedbrud:
trekk tannen ut!


(J. Baggesen.)


273 VII. Episk-lyrisk poesi (vise).
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Romanse og ballade.

275 1. Zinclars vise.
Af Storm
Herr Zinklar drog over salten hav,
til Norrig hans kurs monne stande;
blant Gudbrands klipper han fant sin grav;
der vanket’ så blodig en panne.


Herr Zinklar drog over bølgen blå
for svenske penger å stride.
Hjelpe deg Gud! Du visselig må
i gresset for Normanden bite.


Månen skinner om natten bleg,
de Vover så saktelig trille;
en havfrue opp av vannet steg;
hun spådde herr Zinklar ilde.


Vend om, vend om, du skotske mann!
det gjelder ditt liv så fage;
kommer du til Norrig, jeg sier for sand,
rett aldri du kommer tilbake.


Led er din sang, du giftige troll!
altidens du spår om ulykker;
fanger jeg deg engang i vold,
jeg lader deg hugge i stykker.


276 Han seilte’ i dager, han seilte’ i tre
med alt sitt hyrede følge;
den fjerde morgen han Norrig mon se,
jeg vil det ikke fordølge.


Ved Romsdals Kyster han styrte’ til land,
erklærende seg for en fiende;
ham fulgte fjorten hundre mann,
som alle hadde Ondt i sinne.


De skjændte og brente hvor de drog frem,
all folkerett monne de krenke;
Oldingens avmakt rørte ei dem,
de spottet’ den gråtende enke.


Barnet ble drept i Moderens Skjød,
så mildelig det enn smilte’;
men ryktet om denne jammer og nød
til kjernen av landet iled’.


Baunen lyste, og Budstikken løp
fra Grande til nærmeste Grande;
Dalens sønner i skjul ei krøp,
det måtte herr Zinklar sande.


Soldaten er ute på Kongens Tog,
vi må selv landet forsvare;
forbandet være det Nidings-drog,
som nå sitt blod ville spare!


De bønder av Vaage, Lessø og Lomb,
med skarpen øks på nakke,
i Breidebygd tilsammen kom;
med skotten ville de snakke.


277 Tett under Lide der løper en sti,
som man monne Kringen kalle,
Lougen skynder seg der forbi:
i den skal fiendene falle.


Riflen henger ei mer på vegg:
hist sikter graahærdede Skytte;
Nøkken oppløfter sitt våte skjegg,
og venter med lengsel sitt bytte.


Det første skudd herr Zinklar gjaldt;
han brølte’ og oppga sin ånde;
hver skotte ropte, da Obersten falt:
“Gud fri oss av denne vånde!”


“Frem bønder! Frem dere norske menn!”
“slaaer ned, slaaer ned for Fode!”
Da ønskte seg skotten hjem igjen;
han var ei rett lystig tilmode.


Med døde kropper ble Kringen strødd;
de ravner fikk nok å ete;
det Ungdomsblod, som her udflød,
de skotske piker begræde.


Ei noen levende sjel kom hjem,
som kunne sin landsmann fortelle,
hvor farlig det er å besøke dem,
der bo blant Norriges fjell.


Enn kneiser en støtte på samme sted,
som Norges uvenner mon true.
Vee hver en nordmann, som ei blir het,
så titt hans øyne den skue!


(E. Storm. “Samlede Digte,” Kbhvn. 1785).

278 2. Thorvald og Signe.
Af Th. Thaarup
Herr Thorvald, skjønn Signe, de veneste to
i Dannemarks rike så vide,
de svor hinannen ubrødelig tro,
sig begge til Sorrig og Kvide:
de fedre begynte så bitter en kiv;
den kostet Thorvalds og Signelils Liv.


Herr Hogen, han svor ved den øverste Gud:
“din sønn skal min datter ei feste;”
Herr Thorbjørn ham svarte’: “han får seg vel brud;
min avindsmann tør han ei gjeste;
I morgen ung Thorvald til Bretland skal gå.”
Den morgen for siste gang Thorbjørn ham så.


Skjønn Signe hengræd et så sørgelig år,
hun svinner, som liljen i enger;
ung Lave kom ridende stolt uti gård:
“Det Fæstensøl varer meg lenge;
Herr Hogen! Jert løfte dere viker ei fra.”
Den far tvang Signe å si ham Ja.


“I morgen jeg lader ditt Fæstensøl stå;
dit by Du Thorbjørn, din frende!”
Så angst skjønn Signe hun kneler i vrå;
“Christ gi, mitt liv hadde ende!”
Hun blekner og segner i Thorelils Skjød —
“Hjelp Gud!” skreg den Terne – “skjønn Signe er død!”


Tre døgn gråt herr Lave ved Signelils lik;
den far ei mægter å klage;
forgjeves er Moderens jamrende skrik,
det kaller ei Signe tilbake.
279 Den sørgeferd samles, de likklokker gå;
nå lukke de kisten, til graven hun må.
Gud! hvor det er tungt, å skille dem ad,
som troligen elske hinannen!


(Th. Thaarup. Av Syngespillet “Peters bryllup.” Kbhvn. 1793).

279 3. Olvar Bonde.
Af Ch. Pram
Glad Olvar satt, i Harald Gilles Alder,
blant sine venner ved det brede bord;
et anskrik skeer: “kom! Venden overfaller
ditt glade hjem med sverd og Brand og mord!”


Han ilte ut, han så den lede fiende,
og uten skrekk han deres våpen så.
Av Mjøden varm, han lystet’ an å binde,
og nå ble Vaabenbrag min Helts attrå.


Av Væggen han den tunge øks tar,
en Kobberhjelm fra Tambeskjælvers tid,
sitt panser nå han frydefull idrager,
og fordrer gjestene herud til strid.


“Menn! drikker nå!” så lød da Heltens stemme —
“Vår Haralds Skaal i sterke øl og mjød!
En del av oss den fryd skal snart fornemme,
å stride, fienden slå, dø Heltens død.”


“Kom! trosser ham med mot, som Normænd sømmer!
Sitt Glavind han ei lenger svinge bør.”
Så talte han, sitt beger han uttømmer
og går, og ingen mann ham følge tør.


280 ”Vel!” ble han ved, ”jeg ene da skal nyte
den glede, at afbøde Fiendens støt.
To Fienders blod dog for min arm skal flyte,
for deg, mitt land! Jeg dør en verdig død.”


Så foer han frem. Straks fienden ham omringer;
men Heltens sjel kan kjekk mot Farer gå;
med sterke arm han hvassen øks svinger,
og fiender dyngevis trindt om ham lå.


(C. Pram. Av Maanedsskriftet ”Minerva”. Kbhvn 1797.)

280 4. Peder Colbjørnsens Vise.
Af K. L. Rahbek
Kong Karl lå med en mektig hær
for Fredrikssteen;
men tappre Fredrikshald ham er
til mye Meen.
Hver borger la verktøy hen,
og grep til sverd,
og kjekke Peder Colbjørnsen
i Spidsen er.
De nordmenn de stride for Norge.


Thi vendte Karl sin makt så gram
mot Fredrikshald;
de borgere da møtte ham
i ringe tall;
men disse slo som norske menn
for elskte hjem;
og det var Peder Colbjørnsen,
som førte dem.
De nordmenn de stride for Norge.


281 Da hug de nordmenn tunge Hug
blant fiendene,
og svensken sank som moden Rug
for Meiers Lee;
men sterkest Meier trettes dog,
så gikk det her:
så mange enn de Norske slo,
der kom alt Fleer.
De Normænd de stride for Norge.


Thi veg de for hans overmakt,
som nordmenn flye,
og drog kun bort for uforsagt
å slå paany.
Kong Karl da over Sines Lig
sig baned vei,
og Byens Herre trodde seg,
men var det ei.
De nordmenn de stride for Norge.


Nå saaes et syn, som Den kun tror,
der føle kan,
hva ild i Nordmands hjerte boer
for fødeland.
Hver borger stak sitt hus i Brand,
og Colbjørnsen
var atter her den første mann
ved tenningen.
De nordmenn de stride for Norge.


Å slukke ilden fiendene
nå stimle hen,
men kuler fløy så tykt som snø
fra festningen;
282 de fiender skjalv blant ild og sverd
og Norges Mænd;
de Norske slo som om Enhver
var Colbjørnsen.
De nordmenn de stride for Norge.


Høyt blusset da mot skyene
den lue rød,
at svenskekongen rett kan se
hans Heltes død.
Da sanded Karl Colbjørnsens Ord:
hans folk vil hjem;
men helten Steen stod utenfor,
og mottok dem.
De nordmenn de stride for Norge.


Og syvfold blusset Fredrikshald
blant lik og blod,
opplyste stolt de Svenskes fall
og Sines mot;
og aldri brente noen baun
så skjønn som den,
og aldri utdø skal ditt navn,
o Colbjørnsen!
Så stride de nordmenn for Norge!


(K. L. Rahbek. „Samlede Digte.“ .Kbhvn. 1803.)

282 5. Kjeld Stub.
Af C. Frimann
Med fløyels hue, med sølvgrått skjegg
og lange sorte kappe
for folket, som satt innen kirkevegg,
og over den høye Trappe
der gikk Hr. Kjeld, av hellig bok
283 de tekster å forklare,
med hellig Iver i stol han slo,
de synder ei ville han spare.


I Frankers land og Ganger-Rolfs Egn
Hr. Kjeld hadde båret sverdet,
hans panne bar ennå merketegn;
fra Ungdoms tid så herdet
Hr. Kjeld var litt å spøke med;
Hr. Hannibal mannen kjente;
thi kalte han Kjeld av kirken ned,
og så til mannen seg vendte.


“Hr. Kjeld! Dere ser, hva tid her er:
at svensken er rundt om på ferde;
vel har vi samlet en Bondehær,
men Faa den å føre er’ lærde.
I Kongens navn! for fødeland,
Hr. Kjeld, dere sverdet gjentage!
Dere være for grensene tilsynsmann!
Hr. Gunner skal med Eder dra.”


Hvor Brand har vært, i aske varm
titt ligger en gnist tilbake,
så lumrer der noe Hr. Kjeld om Barm,
og stryker han seg om Hage:
“Hr. Hannibal! da jeg var ung”,
(nå pekte han på sin skramme),
“men nå er hånden for sverdet tung,
og borte er Ungdoms flamme.”


“Dog nøden roper — og ve den mann,
som hjelp i nøden nekter!”
så taler Hr. Kjeld, og straks paastand
opp kappen fra skulder han hekter;
284 så lader han sadle sin ganger grå,
tolv svenner ved sin side,
tolv svenner, som var å forlate seg på,
dem byr han hos seg ride.


Med disse ved side og følgende tropp
de usikre Landets grenser
fra Bahuus til øverste Thrøndelag opp
for fremmede skogtroll han renser;
der var på den strekning intet Fjell,
den tordnende prest jo besøkte;
til kjernen av Sverrig om norske Hr. Kjeld
gikk rundt om i dalene rykte.


Den feide endes, sin Rytterhest
nå lader Hr. Kjeld afsadle;
sin kappe gjentar den kjekke prest;
la høre, ham noen tør dadle!
Si nå: den norske prest kun står
for alter sitt offer å ta.
Nei! kaster han kappen, forvist jeg spår
deg ingen hellige dager.


Takk, norske prest! takk nå din Gud!
når nå du ferdes om Bjerge,
ei nødes du dra med sabel ut,
for fødelandet å verge.
Kan Dalens prest ei vinde Roes,
om han ei er Holger Danske?
Til urter å sanke og Korkemoes
behøves vel ingen stålhanske.


(C. Frimann. “Almuens sanger”. Kbhvn. 1790.)

283 6. Anna Colbjørnsen.
Af C. Frimann
Hva hjelper vold, hva hjelper mur,
hvor Landets menn er bløde kvinner?
Skeeløiet uvenn går på lur;
han tramper — alt på kne han finner.
Kom, uvenn! kom til Norges land!
I kvinnen der du finner mann.


Stolt Anna stu på Norderhoug!
Med svensken der hun turde tale.
Vel sandt, ett tre er ingen skog,
og ingen sommer gjør een svale;
men vid: hun mangen søster har —
For Norges Døttre ta deg vaer!


Stolt Anna bar vel intet skjold
og ingen staalbeslagen hue;
hun møtte ei på grønne vold
med spyd og sverd og pil og bue,
som Skjoldmø før i gammel tid
fra jomfrubur gikk ut i strid.


Men bar hun ei i brunen arm
hva Nordens staalbeklædte kvinne,
så bar hun mot og ild i Barm,
og det fikk svensken da å finne,
da han på Nordrehoug var gjest;
ei titt han ønsket sådan fest.


Sin karabin den svenske Knøs
mot Annas bryst og Øye spente,
og truet med å brenne løs,
i fall hun sannhet ei bekjente;
du tenker vel, hun segnet — Nei!
hun skammet ham, og blunket ei.


286 Hvor slike kvinnehjerter bo,
mot folket der, du mann! som tramper,
i hånden snart du får den tro,
at der mot brodden kun du stamper;
hvor kvinner menn i kjekkhet er’
hva mener du, de menn er der?


Til gamle Hald kun øyet vend,
da tolvte Karl så hardt den truet,
hvo vare da de Byens menn,
som overmotet underkuet?
Hvo var det kjekke brødre-par?
Stolt Annas brødre jo det var’.


Med samme skjel, som gamle Hald
av dine brødre stolt seg bryster,
på Ringerige minnes skal
du Colbjørnssønners kjekke søster!
For Hovlands Thor du skjenket vin,
vi skjenker skål og drikke din.


(C. Frimann.)

286 7. Guttorm Sindris Skjaldeløn.
Af H. A. Bjerregaard
Konning Haarfager sitter ved gjestebudbord
med sine kjemper tilsammen;
Mjødhornet ganger, som skikk i nord,
omkring med lyst og med gammen.
Men mektig er vismanns Tale.


Inn treen Konning Erik i hallen så mot,
hans Øye skjød lynildstråler.
Ei kan jeg troe, Herre Konning god,
at sådan udåd dere tåler.


287 Til Møre jeg stevnet i vinter hen,
i Sælvaag dvele jeg ville;
minst ventet jeg svik av norske menn,
og bød mine kjemper til gilde.


Der var stor gammen i alt det hus,
og mange Horn ble tømte,
til sengs gikk hver mann med et ærlig rus,
og la seg ned og drømte.


Selv sov jeg trygt uti Høiloftssal,
det var så stilt i min stue;
men lenge før daggry og hanegal
jeg vaktes av Røg og lue.


Den røde hane med vinger slo
alt over taket på huset;
opp foer jeg fra Leiet, til verge tok,
skjønt ennå til halvten beruset.


I gården var larm og støy og skrik,
mine venner var stedte i kampen.
Min bror Halfdan med Niddingsvig
meg ville kvalt uti dampen.


Dernede blodet i strømme fløt;
mine kjemper ei overmakt skremte.
De fleste funde for sverd sin død;
jeg slo meg igjennom selv femte.


Nå, Herre Konning og far sterk!
jeg her for ditt åsyn mon stande.
Si, vil du tåle slikt Niddingsværk
i dine riker og land?


288 Vred ble da Kong Harald, den helt så prud;
han reiste seg opp med Vælde.
”Det sverger jeg ved den øverste Gud,
den spøk skal Halfdan unngjelde.”


Og fluks han samlet sin sterke hær,
bevæpnet i blanke plater.
Grue måtte vel En og Hver,
der så de veldige rader.


Som torden det runged der de fremdrog.
de veldige norske Helte.
Ved Reimesletten sin leir de slo;
nå seier eller død det gjaldt.


Konning Halfdan ei dveler; men dristig ut
i Leding monne han fare.
Ved Thorsberg seg leirer den helt så prud
alt med sin mandige Skare.


Ved daggry stilled hver drott sin hær
i mektig truende rekker;
i solen blinke de hvasse sverd,
og Spjudet mot Himlen seg strekker.


Alt nærme de seg med ville rop,
mot hinannen de Konninger dra;
da ganger frem ut av Halfdans hop
Guttorm Sindri den Skjald så fage.


Høyt klinger hans stemme blant våpenlarm,
han taushet monne påby;
hver kjemper senker den løftet arm.
Da monne hans Tale lyde:
289 “Konning Harald, du Herre så kjekk som huld!
Du helt, Konning Halfdan hin unge!
Dere bøte meg begge det røde gull,
da jeg Eders pris monne sjunge.


Dog ei for gull var tilfals mitt Kvad;
jeg ei motta det kunne,
men som min Skjaldeløn Eder bad
meg engang en Bøn å forunne.


Men år henrunde, og jeg tidde stil,
jeg aldri min Bøn fremførte.
Nå timen er kommet, — jeg bede vil;
o held meg, hvis dere meg hørte!


Her stander i våpen nå far mot sønn,
oppflammet av glødende vrede.
Nå fordrer jeg høyt mine Sanges Løn,
og Fred, så monne den hede.”


De Konninger blodet i åsynet steg,
deres Blikke ved jorden dvelte.
Men fra begge sider de kjemper skreg:
“Hel vise ord Skjalden mælte!”


Og kongene rakte hinannen hånd,
de sverd ble i balgen gjemte.
Men Skjalden, som knyttet det løsnede bånd,
de drotter aldri forglemte.
Thi mektig er vis Mands Tale.


(H. A. Bjerregaard. “Blandede diktninger.” Chnia 1829.)

290 8. Kirsten og Abildtræet.
Af C. N. Schwach
I Klippekløft i nord etsteds
en tørvtakt hytte står;
en far med sin barnekrets
boer der, ved nøysomhet tilfreds
med husmanns ringe kår.


Et Abildtræ står hytten nær
ved bratte Klippes fot;
om vår det blomstbedekket er,
om høst det gyldne frukter bær
i yppig overflod.


En Herremand en dag om høst
fa’er ridende forbi;
han studser, stanser, ser med lyst
det skjønne tre, og tenker tyst:
“min hage skal det i.”


Han banker rask på Hyttens dør,
og husmann trer ut.
“Knap så jeg slig en Abild før;
selg meg det tre! Jeg derpå gjør
deg intet karrigt bud.”


“Det tre jeg nødig selge vil,”
ble fattig husmanns svar;
“jeg kan det ei; min Kirstenlil,
min eldste datter, hør’ det til,
og hun så kjært det har.


“For seksten år den datter huld,
mitt første barn, ble født;
da la jeg så tankefull
291 et Kjernefrø i sorten Muld
av Klippekløftens Skjød.


“I Klippens ly for Nordens vind
det vokste herlig frem.
Så vokste hun; på rosenkinn
hun bærer smil av skyldfritt sinn,
og pryder høyt mitt hjem.


“I slektskap løndomsfuldt og sært
det tre med piken står;
det er ei mange penger verdt,
men det er liten Kirsten kjært,
og treet ei Du får.”


“Jeg gir deg røden gull derfor
og vil innrømme det,
med lige ly i bedre jord,
hvor endog kjelnest plante gror,
min Haves beste plett.


“Hver høst jeg sender Kirstenlil
en kurv full av dets frukt,
og mangen sjelden blomst dertil
med Sydens rike fargespill,
med søt og liflig lukt.”


“I Klippekløft er treet grodd,
der steg det av sitt frø;
og flyttes nå den dype rot,
skjønt til din hage lun og god,
da vil det sikkert dø.”


“Nå vel, vil Du mitt bud forsmå,
spør dog din datter til!
292 Maaskee hun bedre vil forstå
mitt rike bud ei å avslå”.
“Ja vel! Ske hva hun vil!”


Utkalt hører Kirsten nå
hva herremannen vil;
med lønligt gys, men fattet hu,
hun svarer: “Fader, selg det Du!
Gull kan Du trenge til.”


Og gull ble talt; og snarlig stod
det skjønne Abildtræ
med varsomt flyttet hjerterot
i herremannens hage god
bak høye Mures Læ.


Men da det neste gang er vår
alt etter vinterens Kuld,
utdødd den skjønne Abild står,
og Kirstens hjerte mer ei slaaer,
det hviler under Muld.


(C. N. Schwach. “Samlede Digte.” Chnia. 1837.)

292 9. Hellig Olaf.
Af J. S. Welhaven
Hellig Olaf stod ved fjorden med sin hær,
Pinsefesten var forhånden.
Alskens løv og blomster artet seg der
fagert under Folgefonden.
Kongens Drage lå og speilet seg ved Strand,
Bispen stod med korset i den hvite Sand,
Kongens kjemperad
lå på kne og bad,
og der gikk dem lyn i Aanden.


293 Hellig Olafs Aasyn skinte som en sol,
klar satt kronen ham om pannen;
mens han knelte, lå hans rike Purpurkjol
som et teppe over sanden.
Her han ville atter, i en stakket frist,
bygge kirke for den sterke Herre Christ;
alt på pinsedag
skulle fra dens tak
Korset lyse over stranden.


Og da verket nå var helliget med Bøn,
mured hver en kjempe trolig.
Men i fjellet lød der underlige drønn;
Dvergeslægten ble urolig.
Høyt fra Uren rullet grus og kampestein,
og fra Lien kom der rot og Bul og Green;
ilde så det ut
for Kong Olafs Gud,
ilde fredet man hans bolig.


Hellig Olaf med sitt luerøde skjegg
kysset hjaltet på sin Klinge,
og han holdt det høyt mot Dvergehallens vegg,
og han korset sin Bringe.
Se, da rullet alle Steiner ned i Mag,
og de føyet seg til muren lag ved lag,
og hver stokk, der sprang,
ble en bjelke lang;
Øxebruget var kun ringe.


O, hvor gram ble da den travle Dvergeflok!
Fjorden skjalv ved deres mæle,
og de støtte til en veldig klippeblokk
med de kobbersko'de hæler.


294 Hellig Olaf sa da et lystig ord:
“Se, der kommer dvergen med vårt alterbord.”
Steinen dumpet ned
just på rette sted,
der hvor Kongen pleiet knele.


Snart var kirken med sitt skiferdekke takt;
klar den stod på pinsedagen;
og i koret var på Alterstenen lagt
Gyldenstykke og skarlagen.
Bispen stod i bønnen bøyet over den,
Olaf gikk til Offers dit med sine menn:
Altervinen klar,
Gull og farvet Glar
brakte han i land fra Dragen.


Kirken stod ved Strand i mange hundre år;
nå er dog dens mur forsvunnen.
Men, til Olafs Roes, ennå blant løvet står
Alterbordet over grunnen.
Moseteppet hviler nå på steinen grå,
Abildtræet strør sin hvite blomst derpå,
og fra Birkens topp
stemmer fuglen opp
Pindsepsalmerne i Lunden.


Mangen Sommerkvel, når i den dunkle fjord
triller Dug fra grønne Blade,
vies dog Kong Olafs faste alterbord
atter til et hellig Stade.
Dalens sønn har der et stevne med sin brud,
og de veksle Ringe der for Olafs Gud,
295 og de knele ned
trygt, med håp og Fred
og i Sommerdrømme glade.


Derfor kan Kong Olafs minderige ry
ingensinde gå til grunne;
med hver Dalens slekt det hever seg paany
fagert fra de friske Munde.
Hellig Olaf med sitt hjerterøde skjold
dekker klippen, hvor den kneiser mørk og gold,
og hans saga går,
gjennom Norges Vaar,
søtt som Fuglesang i Lunde.


(J. S. Welhaven. “Digte.” Chnia 1839.)

Kjempevise.

295 10. Palle, Baar og liten.
Af Vedels og Syvs danske Viser ved Nyerup og Rahbek
Liten han rider tilthinge
beder skue sine dødelige sår;
“og det gjorde meg aldri noen verdens mann,
foruten min bror Baar.”
Der de ikke ride måtte.


Opstod unge herr Baar,
og byr han for seg lov:
“Og jeg byr deg både gull og sølv,
dertil min fedrene skog.”
Der de o. s. v.


“Have Du selv ditt hvite sølv,
dertil ditt gull så rød!
296 Ser Du denne liten hvite hånd?
og den skal vorde Din død.”
Der de o. s. v.


Palle og Baar ride av landsting,
de vet seg ingen Sag;
Liten og hans svenner fem
de fulgte dem fast på bak.


Palle, Baar og liten vare tre,
de møttes under grønne Lide;
det var stor ynk å se derpå,
hvor sverd de runde av Skede.


Først vog han sin bror Palle,
og så da vog han Baar;
det vil jeg for sanden si,
Liten fikk selv sitt banesår.


Opp så tok de Palle og Baar,
og førte dem til by;
Liten han ligger i Rosenslund
så blodig under åpen sky.


Nå ligger liten for ugle og Ørn,
og andre dyr til føde;
det spurte hjem hans festemø,
hun sørger seg selv tildøde.


Hadde han lydt sin Moders ord,
og talet sin Sag med rette,
da hadde hans brødre vært uslagen,
og skilt hadde vært deres trette.
297 Så såre sørger stolt Mettelille
alt for sine sønner tre;
Herre Gud nåde meg den sorgfull stund,
jeg Eder med øyne skulle se.


Så såre gråt hun for Palle,
enda mer gråt hun for Baar;
men allermest gråt hun for liten,
han kom i heden jord.
Der de ikke ride måtte.


(Av “Udvalgte Danske viser fra middelalderen etter A. S. Vedels og P. Syvs trykte utgaver o. s. v. utgitt av Nyerup og Rahbek.“ Kbhvn. 1813.)

Efterligning af Kjæmpevisen.
297 11. Bjarkebeinen.
Af Th. Broch
Kong Magnus ligger på Ransnæs
med herrer og sterke menn,
alle kledde i plater
og skarpen sverd ved ’lend.


Og midt i stuen er ilden,
høyt knitrer den røde lue;
der stander unge Orm kongesønn,
hel fager og høy å skue.


Om bordet sitte de kjemper
og drikke den klare mjød;
Ulven tuder i vilden Mark;
der ligger mangen Hellede død.


Og lystelig rundt går hornet,
de drikker av all sin makt;
298 ved døren sitter den Bjarkebein,
men Ingen på ham gir akt.


Inntrer fattige Bonde,
han stedes for breden bord;
så høvisk monne han hilse
og føye så vel sitt ord.


“Og hør Du Magnus Kongen min,
godt Nyt jeg monne deg vide:
nå haver jeg slaget ung Eysten,
og ham rinner blodet så stride.“


Gjensvared Magnus Erlingsøn,
stolt monne hans hode kneise:
“så vil vi kaste ham Høien stor,
og steinen den harde ham reise!“


I stuen inntre Kongens menn,
ung Eysten ligger på skjold;
da kunne det hver mann kjenne,
han var en kjempe så bold.


Men opp seg reiser den Bjarkebein,
ei vil han sin harme dølge;
først vil han hevne sin Konges død,
og så ham gledelig følge.


Thi griper han øksen med skarpen Eg,
og høyt den svinger med Vælde,
men takke må Magnus de raske menn,
at hugget ham ikke mon felle.


Og atter hever han øksen,
enn vil han sin Herre hevne;
299 på benken ligger Orm kongesønn,
dit monne han Eggen stevne.


Men det var unge Orm kongesønn
han frister et afvendt kast;
den Bjarkebein hugger i benken,
og der står øksen fast.


Da storme de kjemper i vilden ferd;
nå Bjarkebein hjelpe deg Gud!
Fast står han gjennomboret
av hundre hvasse spyd.


Da talte unge Orm kongesønn,
han var en Herre så prud:
”så ønske seg hver en kjempe å dø.
For hundre hvasse spyd.“


Fremtraadte Magnus Erlingsøn,
han sa ord med ære:
”så bør det seg hver kjempe, tro
sin Konge i døden å være.“


Og opp de kaster ham Høien stor
og steinen den harde ham reise.
Hans Navn er glemt, men i evig ry,
i saga hans dåd skal kneise.


(Th: Broch. Av ”Morgana“, nyttårsgave for 1820, udg. av M. C. Hansen.“ Chnia.)


Av den danske litteratur.

299 12. Hellig Olaf ved Hornelen.
Af A. Ohlenschläger
Sankt Olaf lader en snekke bygge,
de svenner gå ham tilhaande;
300 så aktet han til Hornelen seg,
de troll til mye vånde.


Det meldte Kong Olaf med freidigt mot,
og han sprang først i Stavn:
“Dere kaster på oksen tau og rep!
Av sted i Jesu Navn!“


Oksen knystet og oksen pustet,
han monne mot bølgene skride;
så seilte de mot Hornelen inn,
de troll til mye Kvide.


Jetten stalker ut mot de Bjerge,
med høye klipper blåe,
da så han Konning Sankt Olaf,
og oksen under ham gå.


Øyne han hadde som brennende bål,
med munnen monne han skingre,
Negler han hadde som bukkehorn,
stod alle ut fra hans fingre.


Skjegg han hadde som Hesteman,
slo neder til hans kne;
Halen han hadde lodden og lang,
hans Kløer var slemme å se.


“Aldri kom her den snekke for land,
nå eller noensinne,
jeg kunne jo med min eneste hånd
den inn i Bjerget vinde.“


Det svarte ham Sankt Olaf,
han ble for jetten ei bange:
301 “Kast på oksen kun Bast og bånd,
forsøk hure det vil gange!”


Jetten tok oksen om Horn og Stavn,
han aktet å gjøre ham ve;
straks sank han uti klippen ned,
så dypt under begge sine kne.


“Dypt stander jeg uti Steen nedsjunken,
her må jeg nå fortøve.
Ryggespænd og Haandedrægt,
det ville jeg med deg prøve.”


“Du tie nå kvar, du fuleste Gast,
du bli forvendt til Steen!
Stat du der til dommedag,
og gjør ingen Christen Meen!”


Monne det ikke den rødskjegg være,
som haver oss lenge hødt?
Forgjeves sterke jernstang
vi har mot ham støtt.


Det skjedde ved Hornelen,
som det var aldri før:
Bjerget ble med vann omlukt,
man fant der ingen dør.


Nå takker Enhver den gode Gud,
dertil Sankt Olafs Naade:
Hornelen kan man seile forbi,
og times der ingen Vaade.


(Av “Gamle danske folkeviser, utgitte av Oehlenschläger.” Kbhvn. 1840).

302 13. Knud Lavard.
Af N. F. S. Grundtvig
I Haraldsted satt hertug Knud
i Julefestens dager,
ved aften treen i Sal et bud,
og talte så fage:
“Dere hører meg nå, hertug Knud!
Dere kommer fluks i skogen ut,
Kong Magnus Eder bier.“


Og det var Eriks djerve sønn,
så brat han sprang fra Borde,
men Ingeborg ham drog i Løn,
og så tok hun til Orde:
“Dere ride ei, min Herre god!
thi vist det gjelder deres blod,
Kong Magnus vil Jer svike.“


“Ei er jeg som en kvinne redd,
og Magnus er min frende;“ —
så talte han, men kvinnen gråt,
og bad i stor elende:
“O, drag ei denne onde ferd!
men tenk på fostret, som jeg bær
for Eder under hjerte!“


Han klappet henne under kinn,
og sa: “Vær ei bange!“
Men der hun så ham, stolt i sinn,
hel våpenløs å gange,
med gråt og sukk da gikk hun hen,
og spente sverdet ved hans lend,
bad ham med Gud å fare.


303 Og det var hellig hertug Knud,
og Sivard, Saxlands sanger,
de rede fluks av byen ut
alt på den rappe ganger;
men der de rede hen ad Sne,
Fru Ingeborg hun tyktes se
om Knud et Jordelagen.


Og der de kommer ut fra by,
tok Sivard til å kvede;
så sørgelig det klang i sky,
at Knud han måtte gråte;
om Grimhilds svik var lagt det Kvad,
der kun tillaved blodig Bad
for sine brødre både.


“Hel fager er den gamle sang,”
så mælte Knud med Blide,
“men alt for ynkelig den klang
dog her ved Nattetide.” —
Så hug han sporen i sin hest,
og red, alt som han kunne best
sitt dødningritt til skogen.


Fru Ingeborg så eenlig satt
i salen med stor Kvide,
og inderlig til Gud hun bad;
de tårer fløt så stride;
men der det var ved Midjenat,
da banked det på døren brat,
dog ingen var derude.


I blod og bryst en redsel foer
og stemmet hennes ånde;
304 som uten Liv hun sank til jord
uti sin store vånde;
og det var i den samme stund,
da dræbtes Knud i mørke Lund
av Magnus og hans svenner.


Så myrdet de den Herre from,
det Gud til stede ville;
til vitne om hans helligdom,
utsprang så klar en Kilde;
men hver en stjerne flykter redd
fra mørke skog, fra Haraldsted,
hvor Magnus slo sin frende.


(N. F. S. Grundtvig).

304 14. Kort Adeler.
Af O. Malling
Kort Adeler var seg en helt så sterk,
hans ry foer så vide om land,
han øvet så mangt et kjempeverk
alt ved de fremmede Strande.


I Myklegaard hørtes hans navn med skrekk,
de tyrker kun lite ham hued;
han slo så mange med sverdet kjekk,
fem tusind med lenker han kuet.


Ved Tenedos tonet hans Seierssang,
mens eenlige snekke han bøded;
da kom her’ Ibrahim, sterk og lang;
av harme den muselmann glødet.


Med tusen mann han mot helten foer,
ham tyktes seieren alt vunden;
305 på søndrede snekke de sprang om bord
og ropte på kristenhunden.


På dekket der øves så hard en ferd,
så mangen kristenhelt blør;
Kort Adeler svinger sitt gode sverd,
han fluks den muselmann møter.


Herr Ibrahim etter hans hode slo,
men det ville helten ei slippe;
med høyre hånd han det slag mottok;
men nå ville styrken ham glippe.


Med venstre hånd tok han sverdet fat,
og nå foer han ikke med lempe;
på dekket der falt et hode så brad; –
det tapte den tyrkiske kjempe.


Nå falt hver muselmanns sverd og mot,
som dyr de lot seg binde;
fra Tenedos seilte den kjempe god
med seier for flygende vinder.


Kort Adeler frem for sin Konge stod;
ei Heltens Hæder var ringe:
et banner han la for Kongens fot
og Ibrahims veldige Klinge.


Nå ligger helten i sorten Muld,
han kløver ei flere panner;
men Danmark gjemmer enn, tro som gull,
hans navn, hans sverd og hans banner.



VIII. Lyrisk poesi.

306 VIII. Lyrisk poesi.
All poesi er enten subjektiv eller objektiv. Den er subjektiv, når dikteren tar stoffet fra seg selv og fremstiller sitt indre i en Begeistrings øyeblikk under selve Følelsens utgytelse og Tankens frembringelse, og den er objektiv, når han henter stoffet fra utenverdenen og alene fremstiller gjenstander fra denne med Fordølgelse av deres virkning i øyeblikket på hans eget indre. I siste tilfelle er det da mennesket, dets Virken og liten som slekt eller person, der fortrinnsvis er gjenstand for poesien. Som objektiv er denne enten episk (fortellende) eller dramatisk (i handling fremstillende), og som subjektiv er den enten didaktisk, hvor forstanden viser seg forherskende, eller lyrisk, hvor følelsen er det.

Den lyriske poesi har sitt navn av Lyraen, med hvis toner grekerne ledsaget deres sang, og det antyder dens inderlige forbindelse med musikken. Denne er Følelsens mest individuelle og instinktmessig naturlige uttrykk i dens dunkleste tilstand, og da det er følelsen, men bevisst og likesom oppklart av de av den fremkalte tanker, som den lyriske poesi også skal uttrykke, er en harmonisk, taktfull Rhythmus, til hinannen svarende strofer, korte syngbare vers og hørlige rim naturlig for denne. Følelsernes natur og karakter er musikalsk; de finner av seg selv dette uttrykk, mens den episke poesi, ifølge en lignende indre nødvendighet, velger det majestetiske heksameter, og den didaktiske og elegiske poesi andre av de lenger og roligere versformer.

Da følelsen, det individuelle inntrykk, er den lyriske Poesies område, er dette altså overordentlig vidløftig. Intet menneskelig hjerte mangler lyriske øyeblikk, hvori følelsen gjør sin makt gjeldende 307 som en trang, der ofte kun finner uttrykk i et blikk fullt av kjærlighet eller i en tåre, og alle disse hjerter er som likeså mange eolsharper, hvorigjennom vinden toner ens i akkord, men kun forskjellig i styrke. Det er de lyriske diktere, som høres over deres medmennesker, idet deres kald således er, å gi en alminnelig, ren menneskelig følelse, som hever mennesket over dyret og fantasien over virkeligheten, uttrykk i ord og Tone. Jo varmere følelsen må være, des mer er den egnet for lyrisk poesi. Gudsfrykt og kjærlighet besitte således en høyere og fyrigere lyrikk enn f. Ex. Vennskap, der er en roligere følelse, og patriotisme, der er mindre individuell. Vittighet, som f. Ex. i flere av Vaudevillens sanger eller i de i den senere tid så talrige politiske sanger, og blot beskrivelse kan ikke være hovedsaken i et lyriskt dikt. Beskrivelsen kan, med all prakt og sannhet, i det kun have verd som bilde for dets idé. At det besitter denne og den enhet, som intet Skjønt kan mangle, medfører dog ikke kravet på noen synlig logisk orden i tankegangen. Man fordrer lyriske tanker midt i Følelsernes strøm, d. e. Tanker, som i en usøkt sammenstilling overraske ved en indre sannhet og et umiddelbart sammenheng, der unnlater mellomleddene, fordi de ikke behøves. Det er sjel som taler til sjel, men støvhyllet til støvhyllet; men de forstår hinannen som Døve gjennom fingerspråket, hvorav enhver Figur lader dem straks fatte en hel setning og springe fra mening til mening. Følelsene skape også, etter deres livlige natur, forestillingene i øyeblikket, og fremkalle dem ikke etter noen regel, hvorved en eiendommelig yndighet ved den lyriske poesi fremkommer, som man kaller den lyriske uorden, lyrisk sving eller flukt. Det lyriske språk er kort, billedrikt og fritt i bruken av ord og vendinger. Dikteren har her især anledning til å vise sitt herredømme over språket.

Disse egenskaper ved den lyriske poesi vise seg især i Oden. Da den er Begeistringens utgytelse og kun en opphøyd gjenstand, det sanne, gode, Store eller Skjønne, kan begeistre, er alt Usædeligt og Lavt ja endog det Komiske utelukket fra Oden. Dikteren behandler i den sin gjenstand enten med sedelig alvor, og da har vi den didaktiske og sentimentale Ode, eller med hellig begeistring (hymnen) eller med sanselig heftighet (Dithyramben).

En mindre sterk følelse uttaler seg i sangen, der er av likeså mangfoldig art som dens gjenstand (åndelig sang eller Psalme, samt 308 verdslig sang, saasom nasjonalsanger, Krigssange, barnesanger, selskapssanger, kjærlighetssanger, sorgesanger eller minnedikt, drikkesanger, sjømannssanger o. s. v.) Versarten er desaarsag simplere, omendskjøndt den ofte tar en høyere flukt i enkelte strofer; og således nærmer den seg Oden. Stundom antar også sangen dramatisk Indklædning (vekselsang), hvilket især er tilfelle i kantaten eller høytidssangen. Da Syngbarhed er en egenskap, som kreves ved sangen, synes rimet å være den nødvendigere enn det er for Oden, der på grunn av sitt vektigere innhold beiler mindre til Ørets behag enn den. I ingen Sangart trer rimet og i det hele det Formelle overvægtigere frem enn i Kanzonen og enda mer i sonetten, der i sin bygning er en Slags Kunstdreier-etterligning av deslige i det Italienske og andre sydromaniske språk, som især er skikkede derfor. Disse Arters rolige, bløde Tone og den Vidtløftighed i uttrykket, som er dem egen i motsetning til Odens kraftige korthet (Odens Lakonismus) gjøre dem især skikkede for lidenskapens Resignation og i det hele for betraktningen. Disse Gemytstilstandes sædvanligste poetiske uttrykk er dog Elegien (klagediktet). Som ethvert lyrisk dikt gjengiver denne dikterens subjektive følelse, men ikke umiddelbart som odedikteren, men stedse med en omstendelig, udvævlende Rolighed, der ikke forsømmer noe trekk, som kan bidra til fullkommenheten av den skildring av hans Gemytstilstand og stilling for øyeblikket, som han vil utkaste. Det er betraktninger over hans følelser, ikke disse selv i deres utbrudd, som den elegiske dikter uttrykker; og da den igyder lidenskapen likesom en balsam av Rolighed, fremkomme de blandede følelser, vemod, håp og frykt, lyst og ulyst, som har valgt Elegiens langsomme, blidthenglidende former til deres naturlige uttrykk. En Art av Elegien i ånd og versform er Heroiden (lyrisk epistel), hvori dikteren setter seg inn i en Andens sørgelige stilling, og skildrer denne i sin Helts navn.

Den lyriske diktning er det blomsterbed i Poesiens hage, som pranger med de forskjelligste arter; men ville vi fra et annet av Naturens skjønne riker hente billedlig uttrykk for Lyrikens Hovedarter, der foruten mangfoldigheten og forskjelligheten i deres utvortes tillike kunne betegne den i deres karakter, så kunne vi i Oden se Ørnens flukt, likesom man har lignet Kanzonen og sonetten med den ad vannflaten henglidende svane; i den ømme due og Nattergalen kunne vi finne Elegien, og sangen i de talløse arter av sangfugler, som om sommeren 309 kappende fylde Skovens grønne haller med deres avvekslende toner. Dette bilde peker også på en hittil unnlatt bemerkning, nemlig den, at, om det enn er de almen-menneskelige følelser, den lyriske dikter skal gi et idealt, med all forskjønnelse dog sandt, uttrykk, er individualitet heri noe, som man kan kreve av ham, om han ikke vil være blot versemaker.

310 Åndelig lyrisk poesi.
Gud i sin Alfuldkommenhed er den mest opphøyde gjenstand for betraktningen og derfor også det rikeste stoff for følelsen, innbilningskraften og den dikteriske begeistring. I forsøkene på å uttrykke seg gjenstanden verdig når da poesien sin høyeste flukt, og blir lovsang eller tempel-hymne. I salmen, hvori de religiøse følelser finne uttrykk, som fremkalles ved betraktningen av Guds enkelte egenskaper, av Hans Storhed i det Skabte og Hans Velgjerninger, av Religionens hovedpunkter og Livsalighed samt av den religiøse betydning ved forskjellige Livs- og naturforhold, er Rhythmusen roligere og karakteren nedstemt fra Begeistringens funkeslående glød til Kraftens varme. Den er bestemt til å synges, og besitter derfor en strengere riimbunden ensformighet enn hymnen behøver. Det er for menighetens religiøse følelser, Psalmisten er organ, mens der også er en, til Elegien grensende, åndelig diktning, som blot gjengiver inntrykket av øyeblikkets individuelle alvorlige forhold. Da gjenstandene for disse Digtarter alltid er av den mest oppløftende natur og altså minst av alle tillate noen matthet i Tankerne, er det klart, at versemålet alltid må være fulltonende og kraftig og sparsomt på overflødige ord. I ingen diktart er det så umulig for det Formelle å tilsløre de indre Tankens eller Følelsens mangler, som nettopp i disse. Det alltid, selv med det mest harmoniske og velklingende Rhythmus og den prektigste Versebygning mislykkede forsøk derpå, oppdages lett av selve enfoldigheten, og vekker det motsatte inntrykk av det, der skulle vekkes, hvorfor mange gamle åndelige sanger, med alle deres støtende feil, som sådanne bære prisen fremfor flere nutidige, der nok tiltale øret og maaskee innbilningskraften, men ikke slå an de Strenge i hjertet, som nettopp skulle røres.

Religiøs Lovsang. Tempel-Hymne.
311 1. Te Deum.
Af Evang. chr. Psalmebog
O, store Gud! vi lover deg.
Algode Gud! vi takker deg.


Hvo er som Du i herlighet?
Hvo er som Du fra evighet?


Ditt navn lovsynge Cherubim,
ditt navn lovsynge Serafim!


Og saliggjorte mennesker
istemme med din Englehær:
“Hellig est Du vår Gud!
Hellig est Du vår Gud!
Hellig est Du vår Gud! Jehova, Zebaoth!”


Din pris fra Himlens høye kor
gjenlyder på den hele jord.


Profetene kunngjorde deg,
Apostlene forkyndte deg,
og Martyrskaren priste deg
i Dødens stund høytidelig.


Så priser deg din kristenhet,
o Gud! i tid og evighet.


Deg far, deg, den sanne Gud,
og Sønnen, som fra deg gikk ut.


312 Og din den gode Hellig ånd,
som samler oss ved Troens bånd.


Du Guds Eenbaarne, Jesu Christ!
All Sandheds lærer var Du vist.


Du brakte jorden Lys og Fred,
og ga oss håp om salighet.


Nå, løst fra Dødeligheds bånd,
Du sitter hos Guds høyre hånd.


Men atter skal vi skue deg,
en dommer over Jorderig.


O hjelp oss! hjelp oss! vær vår trøst!
Os, som Du selv har dyrt forløst!


Lys for oss med ditt Sandheds ord!
Og led oss frem i dine spor!


Velsign oss her til liv og sjel!
Gi oss i Himlen arv og del!


Velsign din ganske kristenhet,
og alle Jordens slekter med!


At sannhet, Fred og rett og tro
må bo så vidt som slekter bo.


Og alle, alle tjene deg,
forstandig og eendrægtelig.


O, store Gud! vi lover deg,
algode Gud! vi takker deg.


Hvo er som Du i herlighet?
Hvo er som Du fra evighet?
313 Til deg, til deg står all vår Lid
fra nå og inntil evig tid.


O, hør vår sang! bønhør vårt rop!
og styrk vår sjel i tro og håp!


(Av “Evangelisk-kristelig salmebok.”)


Psalme.

313 2. Forløsnings-lengsel.
Af H. A. Brorson
Solskivens strek
den peker alt på Dødens port.
Hva gjør da jeg?
Ja ak! hva har jeg gjort?
Seierverk
truer sterk,
mulig denne time
vil nå til Helligaften kime.
Hjerte! Hjerte, merk!


O! alt mitt håp!
Min Jesu, all vår Frelses grunn!
hør dog mitt rop
nå og i siste stund!
Gjør din død
honningsøt
alltid for meg Svage,
og at jeg gledelig kan ta
mot det siste støt!


(H. A. Brorson.)

313 3. Jesu Fødsel.
Af Th. Kingo
Opp, gledes alle! gledes nå!
med fryd oppfyller sinn og hu!
314 i Herren Eder gleder!
Thi Jesus er oss nå så nær,
at Han, fordi han har oss kjær,
uti vårt kjøtt seg klæder.


Bort sorg, og krenk ei mer vårt sinn!
Guds Glæde lukker vi nå inn,
at vi kan Jesum favne
i Bøn og Hjertens takk og tro;
ved ham skal nå vårt håp, vår ro
sin Fylde aldri savne.


Din Fred, o Gud, som overgår
alt det, som sinn og Sands formår,
vårt hjerte så bevare
i Christo Jesu, at vi må
så stor en juleglede få,
som aldri skal henfare!


(Th. Kingo.)

314 4. Bønnens velsignelse.
Af C. Frimann
Forsmektende jeg vanket om
i Mistvivl, angst og smerte,
ei trøst jeg fant, ei lindring kom
til mitt beklemte hjerte,
min sjel var kald og mørk,
alt var meg som en Ørk;
men da min Bøn utbrøt:
Se, Herre! til min nød,
og frels meg, frels meg Arme!


Da hørte Du meg, nådens Gud!
Du ga meg håp og styrke,


315 Du førte meg av Tvivlen ut,
ga Lys i rædsomt mørke,
Du brød med faderhånd
min trengsels harde bånd.
O Gud! jeg priser deg,
på ny Du skapte meg,
til lovsang ble min klage.


(C. Frimann.)


Religiøs diktning.

315 5. Jerusalem.
Af J. N. Brun
Jerusalem! Din aske jeg beskuer,
hvor Herrens finger skrev med sverd og luer
den dom, for hvilken troner beve må.
Hvor er din glans? hvor er din fordums Vælde?
Det, hvorved du blant Stæder skulle gjelde,
i Gruset lå.


Du stolte slekt, før dronning, nå slavinne,
før sterk i strid, nå svak mot hver en fiende!
Selv i ditt åsyn tegnes visse trekk,
som om Guds Haand på gusten panne trykker
sin Vredes dom og all din Synds ulykker
til Jordens skrekk.


Skjelv, frekke jord, for Herrens strenge Domme!
til deg kan også begeret engang komme,
og raden til å drikke Bærmen ut;
forakt Guds ord, og se, Guds Hævn seg nærmer,
og ingen avgrunns Hule Den beskjærmer,
som spotter Gud!


316 Bruk Lys og Dag, o sjel! mens sol er oppe,
og vogt deg for motvillig å tilstoppe
det kildevell, som i din Ørk brød frem;
foraktet nåde strengelig seg hevner,
kom det ihu, hvergang din tunge nevner
Jerusalem!


Jerusalem! Du falt, og fallet lærer,
at Den, som Gud, hans ord og hus vanærer,
han modnes snart til strenge Dommes høst;
med Bøn og Bod min bange sjel skal haste
for seg betids i nådens favn å kaste,
og finne trøst.


O Jesu, la de tårer, som du felte,
mitt sovende og harde hjerte smelte!
Min andakt skal i dag oppsamle dem.
Og åndens Dug min andakt skal velsigne,
og så skal ei min siste skjebne ligne
Jerusalem.


- (J. N. Brun).

316 6. Guds Miskundhed.
Af W. A. Wexels
Hvert et Lys i Livets natt,
hver en trøst i Livets smerte,
hver en glede i vårt hjerte,
hver en Sjels og Legems skatt,
alt hva Skjønt vårt Øye skuer,
alt hva Herligt Aanden vet,
alt hva mildt i hjertet luer,
skapte, Gud, din kjærlighet!


317 Den er alt det Godes rot,
den er alt det sannes Kilde,
den udvælder årle, silde,
i en klar og deilig Flod,
gjennomstrømmer livet stille,
gjør det fruktbart, smukt og rikt,
lader Himlens stråle spille
på dets blomster yndeligt.


Ja, Du store, milde Gud,
Du ved faderkjærligheten
skaper atter her et Eden,
sletter synd og Sorrig ut.
Også meg, den store synder,
frelste du i Jesu Navn,
og mitt liv, mitt alt, jeg finner
i din søte far-favn.


(W. A. Wexels. “Christelige Psalmer.” Chnia. 1840.)


Av den danske litteratur.

317 7. Oppstandelsen.
Af Grundtvig
Søndag morgen fra de Døde
Jesus seierrik opstod,
hver en Søndags morgenrøde
bringer nå for døden Bod,
kaller underfull tilbake
alle Herrens Levedage.


Tusindtunget Herrens Tale
da gjenfødes vidt om land:
våkn nå opp av søvn og dvale,
Øre hvert, som høre kan!
318 Stander, sjeler, opp av Døde!
hilser påske morgenrøde!


Hver en søndag døden gyser,
Mørket skjelver under jord;
thi med glans da Christus lyser,
mektig lyder Livets ord,
seiersalig de bekrige
Dødens drott og Mørkets rike.


(N. F. S. Grundtvig.)

318 8. Julepsalme.
Af C. J. Boye
Bort sorg og sukk! kom meg ei nær!
I dag må Ingen gråte.
På jorden synger Engles hær,
i Himlen er der glede.
I dag har lyset vundet Sag,
og Mørkets makt er svunnen;
i Bethlehem, bak Hyttens tak,
er Morgenstjernen runden.
O strålekrone, sterk og rik!
Alt Støvets håp er tent ved deg,
all Støvets trøst opprunnen.


Bort sorg og sukk! Hvi engstes Du,
min sjel, på Verdens Veie?
Veedst Du ei rett, for tvil og gru,
hvo der har deg i eie?
I dag ble født i Bethlehem
en Konge uten like;
all jorden er Hans Kongehjem,
al Himlen er Hans Rige;
til spir han Herrens Naade bær..
319 Vær trøstig, sjel! Hvor enn Du er,
Du er i Jesu Rige.


Bort sorg og sukk! Jeg uforsagt
i Livets strid kan gange.
Hvi skjelve mer for Syndens makt?
Hvi gjør meg døden bange?
Fra Bethlehem drog ut i dag
en helt, som dem kan felle;
hans Bannerskors bær Fredens flagg;
hans rustning er Guds Vælde;
hans stridsrop er min Seierssang;
til Himlens Palmer går hans gang.
Hil Jesu Christi Vælde!


Bort sorg og sukk! Med lov til Gud
jeg vil mot Himlen ile!
Kom, Frelsens fryd! Du, som en brud,
skal hos mitt hjerte hvile!
Hør, verden! hør! fra Bethlehem
Hærskarens jubel klinger!
All jorden rundt den drar frem,
og løfter røst og vinger:
I dag, i dag er Jesus født!
Hvor, verden, hvor er nå din nød?
Han synd og død betvinger!


(C. J. Boye. »Åndelige Digte og sanger.« Kbhvn. 1833).


Verdslig sang.

320 1. Folkesang.
Etter stoffet antar sangen benevnelse. Er det gjenstander av almen national eller lokal interesse, der besynges i et simpelt språk, fremkommer folkesangen. Hvor det er Fædrelandets politiske, fysiske eller historiske fortrinn, dets personifikasjon i Kongens eller Republikens majestet eller enkelte av Folkets egenskaper, interesser og minner, som besynges, blir den fædrelandsk eller patriotisk sang. I stater med stor politisk frihet besynges dette fortrinn hyppigst, fordi det er det viktigste (frihetssanger). I krigstider fremkomme Krigssange. De fædrelandske sanger, som folket i alminnelighet ved høytidelige leiligheter vedkjenner seg og bruker som uttrykk for sine følelser, kalles nasjonalsanger; og i dem må fortrinnsvis høyhet i tanken finnes forenet med simpelhet i uttrykket og syngbar harmoni i Versebygning og Rhythmus. Troskyldighet parret med Vid (naivitet) i stedet for høyhet i uttrykket og den høyeste grad av simpelhet i stilen fordres hos den såkalte folkevise, der som oftest virkelig får sitt Tilvær imellom Almuen og intet krav gjør på noen plass i litteraturen. I stil og stoff, som den ofte henter fra av Almuen bekjente, skjønt uhistoriske, Personers skjebne eller fra nys passerede begivenheter, er den ellers ganske ballade, fra hvilken den er lettest skjelnelig, når en moral utgjør dens stoff.

Nationalsang.
320 1. Gamle Norge.
Af J. N. Brun
For Norge, kjempers fødeland,
vi denne skål vil tømme,
og når vi først få blod på tann,
vi søtt om frihet drømme.
Dog våkner vi vel opp engang,
og bryte lenker, bånd og tvang.
For Norge, kjempers fødeland,
vi denne skål uttømme!
321 Hver tapper helt blant klipper født
vi drikker vil til ære!
Hver ærlig Norsk, som lenker brød,
skal evig elsket være!
Den vrede Livvagts Vaabenbrag
forklarer trolig Nordmænds Sag.
Hver ærlig Norsk blant klipper født
vi drikker vil til ære!


En Skaal for deg, min kjekke venn,
og for de norske piker!
og har du En, så skål for den!
og skam få Den, som sviker!
Og skam få den, som elsker tvang
og hater piker, vin og sang!
En Skaal for deg, min kjekke venn,
og for de norske piker!


Og nok en skål for Norges Fjeld,
for klipper, Sne og bakker!
hør Dovres Echo roper held,
for skålen tre gang’ takker.
Ja tre gang’ tre skal alle Fjell
for Norges sønner rope held!
Ennå en skål for deg, mitt Fjell!
for klipper, Sne og bakker!


(J. N. Brun.)

321 2. Norges Herlighed.
Af J. N. Brun
Boer jeg på det høye Fjell,
hvor en Fin skjød en ren med sin rifle på Skien,
hvor der sprang et kildevell,
322 og hvor rypene plasket i Lien:
jeg med sang vil mane frem
hver en skatt, som er skjult uti klippenes rifter,
jeg er glad og rik ved dem,
kjøper vin og klarerer utgifter.
Klippens topp, som Granen bær,
muntre Sjeles fristed er;
Verdens Tummel nedenfor
til min skyhøye bolig ei når.


Boer jeg i den lave dal,
hvor en elv løper lett gjennom skogrike sletter,
hvor løvhytten er min Sal,
og den voksende grøde meg metter;
hvor det muntre får og lam
tripper om, nipper løv, og hvor oksene bøge,
leer jeg høyt ad Modens Kram
og ad renter, som rikdom forøke.
Fra min lave rolige dal
ser jeg mange mektiges fall,
sitter på min tue trygg,
og uttømmer en Glædskabs pokal.


Boer jeg ved den nakne Strand,
på en Holm, full av egg, mellom rullende bølger,
hvor en Fuglehær på vann
Sild og brisling og Morten forfølger:
trakk jeg meg en Fiskedræt,
full av rogn, så min båt var på vei til å synke;
når jeg da er glad og mett,
la den Gjerrige lenge nok klynke!
Een rett nok på nøysomhets bord —
”Fisken svømme!” — Det var et ord!
323 Derpå drakk jeg meg et Glas,
sang og drakk fiskerienes Flor.


Synger Bjerg og dal og Strand,
Gull av Bjerg, brød av dal, fullt av fisker fra stranden!
La så dåren drikke vann!
Skjenker vin uti glasset til randen!
Norges land er ingen Ørk,
Gleden fødes, og det udaf selve naturen;
være hvo, som vil, en tyrk,
sitte tørstig og vranten og sturen!
Vi drakk Norges Hæder og held,
sang om Strand, om dal og om Fjell;
Alting blomstre for Enhver,
som vårt land og vårt selskap har kjær!


(J. N. Brun)

323 3. Den kronede nasjonalsang.
Af H. A. Bjerregaard
Sønner av Norge, det eldgamle rike,
synger til Harpens den festlige klang!
Mandigt og høytidsfullt tonen la stige: -
Fedrelandet innvies vår sang.
Fedreneminner
herlig opprinner
hvergang vi nevner vår fedrenestavn.
Svulmende hjerter og glødende kinner
hylle det elskte, det hellige navn!


Flyver vår ånd til de hensvunne tider,
herlig den skuer vårt fedrelands glans:
Kjempere gange om Dovrefjelds sider,
vandre til Ledingefærd som til dans.
Mandige Skarer
Bølgen befarer,
324 Norriges Roes bær’ til fjerneste kyst;
hjemme er kjempere nok, som forsvarer
arvede frihet med modige bryst.


Mens de staalklædte prøve sin styrke,
mens de stande i kjempende rad,
Skjalde og sagamenn kunstene dyrke,
riste i runer de herligste Kvad.
Konninger bolde
Septeret holde,
røgte med Viisdom det hellige kald;
gjennom århundrers natt deres skjold
gjenstraale klart i Erindringens Hal.


Oldtid! Du svant, men din hellige flamme
blusser i nordmannens hjerte ennå:
enn er av ætt og av kraft han den samme,
enn står til frihet og ære hans hu;
og når han kveder
Norriges Hæder,
svulmer hans hjerte av stolthet og lyst;
ham er selv Sydens de yndigste steder
intet mot Norriges sneedækte kyst.


Frihetens tempel i nordmannens daler
stander så herlig i ly av hans Fjell;
fritt tør han tenke, og fritt tør han tale,
fritt tør han virke til Norriges held.
Fuglen i skoger,
Nordhavets Vove
friere er ei enn Norriges mann;
villig dog lyder han selvgivne Love,
trofast mot Konning og fedreland.


325 Elskede land med de skyhøye Bjerge,
fruktbare daler og fiskerike kyst!
Troskap og kjærlighet fro vi deg sverge;
kaller Du, bløde vi for deg med lyst.
Evig du stande,
elskte blant land!
fritt som den Storm, der omsuser ditt Fjell!
Og mens bølgen omsnoer dine Strande,
stedse du være i Hæder og held!


(H. A. Bjerregaard.)

325 4. Nordmannssang.
Af S. O. Wolff
Hvor herlig er mitt fødeland,
det havomkrandste gamle Norge!
Sku disse stolte klippeborger,
som evig trodse Tidens tann, -
Urverdners gamle Bautastene,
der gjennom Klodens Storme ene,
som kjemper enn i brynjer blåe,
med Sølverhjelm om issen stå!


Da Aukathor så Norges Fjeld,
sin Kongestol han der oppreiste;
de kjemper, som mot skyen kneiste,
de huede hans Heltesjel.
Når høyt i sky sin vogn han kjørte,
sin hyldest han fra klippen hørte;
de kjempestemmer hyllet Thor,
da var der Helteold i nord!


Da ser jeg, hvor min nordmann gikk
i Stormgang fast, så jorden bevde,
ham døden var en Mø, som svevet
326 uti hans arm, med Freias Blik,
og i en Runddands over Valen
ham hevet opp til Gudesalen,
og enn i Livets avskjedsstund
et drapa kvad den bleke munn.


Jeg har de gamle sagn så kjær;
når luren gjennom dalen toner
vemodigt mellom Birkens kroner,
da drømmer jeg om blod på sverd.
Når fossen vilt fra klippen skummer,
sin monotone bas den brummer,
da tykkes meg jeg hører klang
av våpenstorm og Skjaldesang.


I fjellets sønn ennå jeg ser
et skudd av gamle kjempestammen;
i øyet funkler Helteflammen,
som freidig kun ad faren leer.
I Pigens øyne blåe jeg skuer
Uskyldighet og Sjofnas luer,
og Yduns evig-unge vår
på hennes kinner farvet står!


Ja! herlig er mitt fødeland,
det gamle klippefaste Norge,
med Sommerdal og Vinterborge,
der evig trodse Tidens tann!
Om kloden rokkes enn, dets fjell
skal stormen dog ei kunne felle;
som bauta enn de skulle stå,
og vise, hvor vårt Norge lå.


(S. O. Wolff.)

327 5. Nordmannssang.
Blant skybekrandste fjell,
her i det høye nord,
hvor fossen toner Vælde,
hvor kjempegranen gror,
hvor bautasteinen hedret står, gråskjegget gubbe lig,
oppmuntrende hver Norges Søn, som edelt føler seg,
der lyset først jeg skuet’,
opvorte og ble mann,
der hjertet tidlig luet’
for deg, mitt fødeland!


Hva under, hjertet banker
stolt, Norrig! ved ditt navn?
Så Britter ei og franker
med skrekk din Snekkes Stavn?
Om våre kjekke Brødres dåd til Minni bølgen slaaer
fra Heklas minderige Ø til fjerne Mykligaard,
Se! Sagas tavle hedres
ved hellig Runeskrift!
Der lever våre fedres
forbausende bedrift.


Men, skjønt han drog så vide
din sønn på Ledingstog,
så Sydens Egne blide,
deg elsket han dog;
ei noen Lotos lægede hjemve i Heltens Barm;
den svant først, når han favnet’ deg, o mor! i sin arm.
Hvo elsket’ ei din himmel,
mer ren, enn Kildens vann,
din raske folkevrimmel,
ditt stolte Klippeland?


328 Takk, Norrige, vår mor!
Du gavst som yngling bold
meg trofast venn og bror,
i dyst og Farer kald.
Blid skuer ham hver Norges Mø, granvoksen, stolt og rank,
når Norges løve ryster vred mot kamp sin Flammemank;
i feide Thor seg bryster
av sin utvalgte sønn;
i Fred med ham forlyster
sig mimer ved sin brønn.


På land og vilden Vove
Naturen ga deg vern,
Snekker fra dine skoger,
fra dine fjell jern.
Ved dem forfedre verget din skatt, ditt ly og Læ,
din øyesten, o Norrige! ditt fagre frihets tre.
Søtt fedrene nå sover
bedæk'te av dets løv;
oss grønnes det nå over
med Blade for vårt støv.


Ja, Norge! — elskte Norge!
Deg skal din Kjæmpeæt
med mot og manndom borge
for frihet og for rett.
Du est vår mor blid og huld, og Kongen er vår Fa'er,
vi Eder ofre gods og gull, og blod, hvo hjerte har.
Kjekk som vi deler nøden
vi deler gleden froe;
i livet og i døden
vi sverger Eder tro.


(L. Sagen.)

329 6. Norafjeld.
Af S. Sivertsen
Norafjeld med jøkel blå,
dunkle Urolds Minde!
Over Skyens Taagegraa
kneiser høy din Tinde;
i din rene Ætherluft
funkler Tidens Øye,
om din fot i blomsterduft
grønnes Kjæmpehøie.


Norafjeld! din kjempearm
Kjempers vugge favner.
Nordmann ved din Jøkelbarm
Heltens ild ei savner.
Blåbrynt Jøkels sommergråt,
er Mimers strømme;
stolt’ i ferd og vis’ i råd,
de hans beger tømme.


Fortid, med din Skjoldeklang,
Thingmænds kraft i hallen,
mandigt alvor, Skjaldesang,
høye mot på Valen —
opp du leve til vårt held!
Nei, du ennå lever.
Høy alvorlig over Fjell
Oldtidsaanden svever.


Norske Dal! din Birkelund
stuer held og hygge;
frie mann på odelsgrunn
troner i din skygge.
Hvo er trygg, som du, for vold,
for Tyranners Vælde?
330 Hvem har vel, som Du, et skjold -
o, av Dovrefjelde!


Ennå synger Stormens sus
trindtom fjellets Tinder,
rundt om kyst hver Bølges brus
Fedres store minner.
Høye Nordlys-flammen enn
Frihets bilde maler;
dypt en mann og ungersvenn
Nordens Aand tiltaler.


Hil deg, elskte fedreland,
stolte, frie Norge!
skjønt ved havombruste Strand,
Fjellets Himmelborge.
Si, o Vandrer, hvor du så
Dalene så grønne,
Jøklens tind så himmelblå,
Møene så skjønne?


Norge! i ditt Moderskjød
jeg så gjerne lever;
men hvis, fødeland! min død
for ditt Vel du krever -
o, da flyte kun mitt blod!
jeg i døden segne!
Alltid kun en Norne god
Norges held omhegne!


Frihet med sitt himmelsmil
alltid bo og bygge
under Nordens Ygdrasil,
i sin gamle skygge!
331 Til ved Gjallarhornets lyd
Klippevægge stønner,
Held og Hæder, kraft og dyd
bo blant Norges sønner!


(S. Sivertson.)

Fædrelandsk Sang.
331 7. Nordmandsønsket.
Af J. Zetlitz
Vårt elskede Norge et ønske vi yter:
gid Ceres dets daler med fruktbarhet pryde!
gid jorden ei spotte sin Dyrkeres sved!
gid skogen opelskes og Saugen ei hvile!
gid fisken i Fiskerens garn må ile,
og handelen blomstre ved frihet og Fred!


Gid nordmenn sitt navn uten Blusel må bære,
som fedrene frie og oppriktige være,
ukjente med smiger og krypende svik!
Må kjekt gå imøte hver fare, som truer,
må brenne av evige, hellige luer,
for Norge, for frihet og, Konge, for deg!


(J. Zetlitz.)

8. Normanden og Norge.

Trofasthet,
(så alle Normænds ønske lyder)
Tapperhet
og andre Heltedyder
evig bo blant disse steile fjell!
Ingen Ælde
dem nedfelle
før ved Verdens fall!


332 Ceres mildt
mot Norges dype daler smile!
Kornet spilt
ei uti furen hvile!
Klipperne sitt sølv og kobber yte,
Skipet flyte,
Skogen by
over alle hav!


Handelen
ved flid og kløkt blant oss oplives!
Frihet den
opelske, at den trives!
Kongene, om de vil Landets nytte,
de beskytter
denne støtte
for vårt kjære land!


Kjærlighet
for fødelandet, fedres ære!
Evig ved
din makt vi stolte er.
Norges barn din helligdom ei glemme!
Du fornemme
Skjaldes stemme,
som besynge deg!


Høyt sang Bull.
(Hans Støtte skal ditt tempel pryde,)
Frihet huld
lot han sin harpe lyde.
Når han sang, straks egennytten segnet,
Avind bleknet,
vi tilegnet
oss hans frihets ånd.


333 Hånd i hånd
med frihet vank i våre daler!
Deres ånd
besjele dåd og Tale!
Armod selv ved Eders held forsøtes,
Mot opglødes,
Helte fødes
ennå her som før!


Fjellets topp
bær Ærens stempel, som vi dyrker.
Nordmenn opp
med Eders fedres styrke!
Iler på den bratte sti til ære!
Verden lære,
at vi er
våre fedre verd!


(J. Zetlitz.)

333 9. De tre høye ord.
Af J. S. Munch
Når harpen tier ved breden bord,
da trives ei samfunnets glede;
thi hører, brødre, tre høye ord,
som Skjalden til harpen vil kvede!
Og, nordmenn! har dere Norge kjær,
av Hjertets Fylde da istemmer her!


Se Granen hisset så stolt og skjønn
på fjellets den høyeste Tinde!
Hvor modigt kneiser dens krone grønn
og leer ad de stormende vinder!
Så stande hver nordmann med rolig mot,
om Norge enn krever hans manndoms blod!


334 Se Sarpen skrider med kraftig fot,
og tåler ei bånd eller lenke!
Som yngling blusser den gubbe god;
hans kraft ei århundrer krenke.
I kraft så lue hver Norges Mand
for fedres elskte og hellige land!


Se havet fråder mot Norges kyst!
Dets klipper det akter å felle.
Men Klipperne stande med bryst mot bryst,
og enige trodse dets Vælde; —
så enighet knytte til Norges Sag
hver nordmann til Norges den siste dag!


(J. St. Munch.)

334 10. Norges Flag.
Af C. N. Schwach
Mens Nordhavet bruser mot fjeldbygt Strand
og stolte erindringer vekker
om Fædrenes ry, som til fjerne land
det bar på de nordiske snekker,
da, nordmenn! synger til Harpens slag
en sang for Norriges unge flagg!


Du blomster av palmen på frihets grunn
skjønn est du å skue trefarget!
det hvite kors i den røde bunn -
det har du av Dannebrog arvet;
men Hjertebladet, det mørkeblå,
av frihets marg måtte først utgå.


Fra Himlen falt Dannebrogsfanen ned,
ble Tvillinglands-Snekkernes smykke,
og stod gjennom sekler i krig og Fred,
335 omstraalet av Hæder og lykke.
O flagg! for Norrig stand evig så!
mist aldri ditt Hjerteblods høye Blaa!


(C. N. Schwach.)

335 11. Norges løve.
Af J. S. Munch
Den gamle Norges løve skuer
med Lueblik i dalen ned;
den slumrer ei; dens øre truer
hver, som vil bryte Nordens Fred.
Som odel gjennom Seklers alder
den vokter Klippefolkets hjem;
for yngre slekt den festlig kaller
de svundne Dages minner frem.


Når fordum Ufreds varsel svevet
i Flammeblus fra Fjell til Fjell,
hin løve bold i kraft seg hevet
og bruste frem som Fossens vell.
Kamp var dens Leg, dens lyst var fare,
hvor sverdet høyt mot hjelmen klang;
den splittet redde Vikingskare,
mens ildfull Skjald til harpen sang.


Nå tier Stridens larm på Valen,
i minnet lever Heltens ry;
nå smiler freden huldt i dalen,
og gleden boer i frihets ly;
men stormer atter Tidens bølge,
da Norges løve svikter ei.
Opp, brødre! vi den trofast følge
på fedres hæderbante vei!


336 Nei! aldri dør hin sterke flamme
av Oldtids glød i Nordmands bryst;
og Norges løve er den samme
i Fredens ro, i blodig dyst;
sin Konge tro, øm for sin ære,
kjekk for sin rett er Norges Mand; —
thi skal vårt høye Løsen være:
For frihet, drott og fedreland!


(J. St. Munch.)

336 12. Konstitusjonen.
Af H. A. Bjerregaard
Syng, Normands ætt, i glade kor
i Frihedstræets skygge!
Dets krone hvelves høy og stor;
vi i dets ly er’ trygge.
Og fra den lyse evighet
Forfedres ånder smile ned;
og tone oss de høye ord:
»med lov man land skal bygge.«


Da frihets morgen mild frembrød
i gamle Norges daler,
begeistret Normands hilsen lød
rundt i hans Klippesale.
Ei frekkhet ville Klippens sønn;
lovbunden frihet var hans Bøn.
»Lovbunden frihet eller død!«
så lød hans manndomstale.


De kårne menn på Thinge stod
i Eidsvolds grønne Lunde,
med Viisdom, sindighet og mot
at Norges Frihed grunne.


337 Fornyet Liv var vakt i nord;
da mæltes mangt begeistret ord;
snart frihetstreet plantet stod,
og mørke sorger svunne.


Det spiret’, vokste — nå det står,
og intet kan det felle;
sin dype, sterke rot det slaaer
om Klippens fot med Vælde.
Ungt er det enn, men sterkt og boldt,
det tiårsprøven alt utholdt;
vi håper, at i sene år
det trosser tid og Vælde.


Opp nordmenn da! med freidigt mot
lad sangen rask seg heve!
I Klippens ly groe frihets rot!
og Nordens fiender beve!
Lovbunden frihet er vår sang.
Vi hylle den ved begerklang;
vi ofrer fro den Liv og blod,
hvis Norge det mon kreve!


(H. A. Bjerregaard.)

337 13. 17de mai.
Af H. Foss
Vårt fødeland! I Hedenold
av frihets glans vi dine fjell
omstrålte se; i kraft og Vælde
vi ser deg stå, en kjempe bold.
En kraftfull ætt i dine daler
sig rørte fritt i ferd og Tale;
i tingkrets som i Hildursleeg
sitt Norrig aldri nordmann svek.


338 Vel hensvandt gjennom Seklers flukt
mangt herlig trekk fra Oldtids dager;
Grunntrekket ble dog enn tilbake,
ei frihets Altarild ble slukt.
Den gikk i arv fra gjeve fedre,
og evig skal det Norrig hedre,
at selv i Enevældens natt
den, når det gjaldt, ei lyste mat.


Men natten svant, og det ble Dag;
høyt blusset’ da den edle lue,
brad frihets sunkne Tempelbue
stod reist som ved et trylleslag.
Dog var den sterk og stilen verdig;
og da den hevet seg ferdig,
den unge vår i håpets glans
den prydet’ med sin første krans.


Enn kneiser den så sterk og bold,
og held og frihet trives under
dens høye hvelv, der stolt seg runder
om landet som et kjempeskjold,
og av dens menn en veldig Skare
skal den omgjerde i hver fare.
Hvor borgerånd sin vognborg slaaer,
urokket frihets tempel står.


Hvert år, når våren frisk og grønn
bekranser Templets høye Tinder,
og om vår frihets Dag oss minner,
høyt jubler da hver Norrigs sønn.
Mens hjertene begeistret gløde,
fornyer vi i festlig møte
vår ed, å fremme Norges held,
og gjenlyd toner Norges Fjeld.


(H. Foss.)

339 14. Norges natur.
Af H. Wergeland
Det er min sjel en frydfuld trang
å gjeste Norges daler.
Den gamle Fjeldkoll elsker sang,
den glade Hjerters Tale.
Kom til den fagre Maridal!
til Kleivens svimlende portal!
Kom hvorsomhelst, og Norge skal
deg i sin favn husvale!


Hvor strømmer ut Berusning søt
fra Dalens Bjerkelunde!
Det var en drøm i Engles Skjød
på deres Mos å blunde.
Hva harpespill i denne bekk!
Hva melodi! hvor søt en skrekk!
Bestandig ny den toner vekk -
ak! som fra Perlers Munde.


Hva tenksomt sværmersk Øye fikk
du Kjernets stille Vove!
hva ord den susende musikk
i Aasens dype skoger!
Den mann er ei i Norge født,
som den ei gjør om hjertet bløt.
Det er hans vuggesang, der lød
ifra de dype skoger.


Didind, hvor Fyrren suser, inn
tør ingen niding vandre,
som har forglemt i troløst sinn
sitt fedreland for andre.
Ham ville redsel gripe, - bleg
340 ham ville høre skogen skreg,
hvor klagende dens røster steg.
Dit tør ei niding vandre.


Ham ville, som en dommer hard,
hvert Fjell imødetræde.
“Hva vil du i din Moders gård,
som glemt har hennes kvede?”
Hvor Kjernets blikk ble kummerfullt!
Ak det, der smile kan så huldt.
Ve Den, hvis Barm ei voldsomt slaaer,
ved Hjemmets syn, av glede!


Vi nærmere i Dalens favn
oss føle Norges hjerte.
Dets ærlige og gamle navn
vi der av fossen lærte.
I fjellets solbelyste tind
det blotter oss sitt høye sinn,
og derifra det speiler inn
sig selv i Folkets hjerte.


Igjennom Folkets årer la
sig Glommens styrke velte!
Som Rjukans kjekke Styrtebad
så fyrige dets Helte!
La i dets kvinner Ringerig
med bliden Ynde prege seg!
Vær Gausta hver en gubbe lik,
som seg tilthinge meldte!


Hvor styrtende mot Tyris Strand
fra Aasen Kleiven iler!
Så først ved målet, idrettsmann!
din sterke vilje hviler.


341 Som kolven fra det spente stål,
din kraft forfølge vil sitt mål:
ditt Vel, en dåd, o fedreland,
en dåd, hvortil du smiler.


Hist slanken Silje, hegg og pil
og rogn seg sammenranke.
Det nakne Fjell de dekker vil —
det er en kjærlig tanke.
Så, norske brødre, bryst ved bryst,
vi ville med vemodig lyst
vår Moders Brøst selv hylle til —
det er en kjærlig tanke.


(Henr. Wergeland.)

341 15. Norges Storthing.
Af H. Wergeland
Norges Høitidsstund er kommet,
åpnet har seg Thingets Hal.
Høyt og lydt i helligdommen
Røster nå hver Norges dal.
Agdesid og Thrøndelagen
sammen nå kan veksle ord;
Dovre i sin døl er dragen
nå tilthinge for sitt nord.


Se, der sitter Gudbrandsdalen
i en gammel gubbe grå!
Når han reiser seg i salen,
høre alle fylker på.
Blåe som sine egne Fjorde
sitte De dervesterfra;
høye Opland ta’er til orde
som på sitt Heidsivia.


342 Der er Horden og halogen;
Dølen taler Landets rett.
Som den klare ør i skogen
dypt og hjemlig klinger det.
Norge hører gamle stemmer,
Asbjørns røst fra Medalhuus;
onde Tiders flukt forglemmer
dets erindring i sin rus.


Nidaros og Bjørgvin sitter
der i gjeve borgermenn.
I en dommer og en ridder
triner Oslo frem igjen.
O hva fryd for dine tårn,
Akershuus i hvit sky!
Herredag av Odelsbaarne
samles atter i ditt ly.


Hakons Hal og Olafs kirke
reise ville de av grus.
Ha, det var Normannavirke!
Var det ikke, Akershuus?
Og hva fryd for dine tårn,
så du Hakons tid igjen!
Det beror på Norges Kaarne:
Tidens guder er dens menn.


(H. Wergeland.)


Folkevise.

342 16. Godt grannelag.
Af C. Frimann
Blant beste ting, som Himlen ga,
er godt og rolig grannelag;
343 det kjøpes ei for penger.
Et Sammenhold av Fredens ånd,
hvor Grande rekker Grande Haand,
er det ei som et gyllent bånd,
hvor ekte perler henge?


Det er en sir for menighet;
Guds Engle selv forlystes ved
å se det med sitt Øye.
Hvis ei de var' til Himlen vant',
de skulle stige ned iblant,
og hvor de fromme Grander fant,
de skulle seg fornøye.


En dyktig mann, en yndig brud,
som samles til et par av Gud –
det er et syn, som gleder;
men Grande, som i Hungers nød
med Grande deler siste brød –
det syn kan gjøre steinen bløt,
så du av glede gråter.


Vær derfor, Grander! hvor dere bor,
med hånd og munn hinannen troe!
Boer, Grandemænd, som brødre!
I, Grandekoner, deler råd!
hinannen lærer nyttig dåd!
og tørrer blidt hinandens gråt!
Som søstre boer, dere mødre!


Og Eder Gud velsigne skal:
blant feite får i høye dal
skal springe raske Vædre,
på åkeren skal modnes sæd,
344 og Eders barn i tredje Led
til graven følge Eder ned,
og Eders Minde hedre!


(C. Frimann.)

344 17. Den norske Bonde.
Af J. Zetlitz
Jeg er så fro, jeg er så glad,
jeg er min egen Herre,
jeg fogden ei skal spørre ad,
om jeg tilfreds må være;
jeg strebe kan og vil, og held
skal møte meg fra dal og Fjell,
jeg gi’er min skatt, gjør rett og skjel,
og er min egen Herre.


Mitt hus er lavt, men mitt det er,
min egen tomt det bærer,
og åpent står det for Enhver,
som Gud og Kongen ærer;
kom Bonde, bød jeg ham min hånd,
kom ridder, bød jeg ham min hånd,
jeg frykter Gud, men ingen mann,
og er min egen Herre!


Min kost er simpel, og min drikk
nedover klippen flyter;
og mon Den mer styrke fikk,
som Snese retter nyter?
Mon Den er mer glad enn jeg,
som henter på en farlig vei
sin rare vin? jeg mener nei;
Vann lædsker, styrker, fryder.


345 Mitt leie Ingen spotte må,
jeg holder det i ære;
jeg vet, at søvn på bare strå
kan trygg og kvægsom være;
når sol forgyller Bjergetop,
jeg med fornyet sjel og kropp
til Dagens arbeid’ stiger opp,
og sådan bør det være.


Av Klæder andre bryste seg
med meget mindre føye;
den hjord, jeg føder, skjenker meg
min simple Vadmels trøye;
men den er varm og hel og ren
og spunnet av min Datters teen;
min Kones fingre sømmet den;
kjær er meg denne trøye.


Min hustru ingen skjønnhet er,
dog evig kjær meg være;
for Husets dont hun omsorg bær,
og det er Koners ære;
ja jeg var utakknemlig,
om, kone, jeg ei elskte deg;
du raske sønner skjenkte meg,
og døtre, Egnens ære.


Min datter! tred i Moders spor,
og det kan aldri feile,
at når du blir riktig stor,
vil Snese til deg beile.
Da lyd kun stemmen i din Barm,
og kast deg i en Mages arm,
346 ved elskov lindres Livets harm,
det kan umulig feile!


Min sønn! vær fro som jeg og glad!
som jeg, din egen Herre!
Som jeg, du Ingen spørre ad,
om du tilfreds må være!
Streb som din Faer har strebet, og held
skal møte deg fra dal og Fjell;
betal din skatt, gjør rett og skjel,
og vær din egen Herre!


(J. Zetlitz.)

346 18. Bondestanden.
Af J. Zetlitz
Bondestanden er en herlig stand:
Stræbsom Bondes lykke
sjelden får den nykke,
å forarme en arbeidsom mann.


Bondestanden er en ærlig stand:
Vi, som jorden pløye -
syndløs er vår møye,
og vår vinning, vinning for vårt land.


Bondestanden er en Hædersstand:
Vi, som jorden dyrke,
vi er’ Landets styrke;
vi er’ vernet om vårt vakre land.


Norges Bonde er en ganske mann:
Fro som noen Greve
Norges bønder leve.
Skål for Norge og dets bondestand!


(J. Zetlitz.)

347 19. Den frie norske Bonde.
Af W. H. Buch
I Skovens ly blant fjell
min ringe bolig står.
Som de er’ gråe av Ælde,
så grånet har mitt hår.
Jeg kalles vel en bondemann;
men hør, min sønn! akt høyt din stand!
Til frihet, til frihet
hver Norges Mand ble født.


Din stolthet og din ære
er navn av Norges Søn;
men, vil du hedret være,
i kunnskap søk din Løn!
Den dyrker jord, men freder skog,
den bygger land med rett og lov;
til kunnskap, til ære
hver Norges Mand ble født.


I Storthings Høiensale
nå høres Bondens røst;
han tenke skal og tale
med fri og hellig lyst.
Streb verdig for så stort et held;
men tenk og hjemme Landets Vel!
Til Tænken, til talen
hver Norges Mand ble født.


Bli tro de simple Sæder!
Elsk Gud og øvrighet!
Gjør rett! det er din Hæder.
Hold alltid ord og Fred!
Når En tileeds om intet går,
348 han Meen og skam til gjengjeld får.
Til Sæder, til Hæder
hver Norges Mand ble født.


Sig Mangt forbedre lader
­i vår som annen stand;
jeg pynt og glimmer hater
hos kvinne og hos mann.
Flyer, sønn og datter, Hovmods ild,
der hjord og gård fortære vil!
Til hustarv, til arbeid’
ble mann og kvinne født.


Be Gud om held og lykke!
Vis orden, kraft og Vid!
O fromhet er et smykke,
som falmer ingentid.
i fare skjønn, i medgang huld,
den folk og land er mer enn gull.
Til fromhet, til dyder
ble mann og kvinne født.


Snart briste skal mitt Øye!
Men over dal og Fjell
vaag selv, Du Evighøie!
Tenn håp og gledens held!
Tag Kongen i din varetekt!
Velsign med Viisdom hver en slekt!
Lad håpet, Lad gleden
først slukne ved vår grav!


(W. H. Buch.)


Av den danske litteratur.

349 20. Dansk nasjonalsang.
Af J. Ewald
Kong Christian stod ved høien mast
i Røg og damp.
Hans Værge hamret så fast,
at Gothens Hjelm og hjerne brast!
da sank hvert fiendtlig speil og mast
i Røg og damp.
“Fly, skreg de, hver som flykte kan!
Hvo står mot Danmarks Christian
i kamp?”


Niels Juel ga akt på Stormens brak:
“Nå er det tid!”
Han heiste det røde flagg,
og slo på fienden slag i slag;
da skrek de høyt blant Stormens brak:
“nå er det tid!”
“Fly, skreg de, hver, som vet et skjul!
Hvo kan bestå mot Danmarks Juel
i strid?”


O Nordhav! Glimt av Wessel brød
din tykke sky.
Da tydde kjemper til ditt Skjød;
thi med ham lynte skrekk og død.
Fra Vallen hørtes Vraal, som brød
din tykke sky.
Fra Danmark lyner Tordenskjold;
hver gi seg i Himlens vold,
og fly!


Du Danskes vei til Roes og makt,
sortladne hav!


350 Motta din venn, som uforsagt
tør møte faren med forakt,
og kjekk, som du, mot Stormens makt,
sortladne hav!
Og rask igjennom sang og spill
og kamp og seier før meg til
min grav!


(J. Ewald.)

350 21. Til Dannebrog.
Af B. S. Ingemann
Vift stolt på Kodans bølge,
blodrøde Dannebrog!
Din glans ei natt skal dølge,
ei lynet deg nedslog!
Du over Helte svevet,
som sang i Dødens favn;
ditt lyse kors har hevet
til Himlen Danmarks navn.


Fra Himlen er du falt,
du Danmarks helligdom!
Dit har du kjemper kalt,
som verden leder om.
Så lenge ryktet svinger
sig over land og Sø,
mens Nordens harpe klinger,
din Roes skal ei utdø.


Sus høyt i Kampens bulder
om Juel, din kjempe bold!
Når Tordnen om deg ruller,
du sjunge Tordenskjold!
Og flyver du mot Himlen,
351 i stolte Luers favn,
da nevn for Stjernevrimlen
din høye Huitfelds Navn!


Hver gang en stjerne funkler,
en helt du nevne kan;
men ingen, som fordunkler
din store Christian.
På Lysets kyst han stander
i Seiers-kledebon
hver gang en kjempe lander
hos Rud og Absalon.


Med palmen Christian vinker,
når, Dannebrog, han ser
ditt hvite kors, som blinker
i Kampens flammeskjær.
Vift høyt for alle vinder!
Kald dine sønner frem!
Mens Havets bølger rinne,
din glans omstraale dem!


Vai stolt ved Danmarks Strande!
Vai stolt ved indisk kyst!
og ved Barbarers land
lyt stolt til Bølgens røst!
Den toner om din Hæder,
om dine kjempers pris,
og heltene det gleder
i deres paradis.


Se dem, du har tilbake!
De blusser ved ditt navn;
vil for din Hæder dra
352 med lyst i Dødens favn.
Uplettet skal du svinge
deg over Verdens Sø,
til Nordens brynjer springe,
og Danmarks hjerter dø.


(B. S. Ingemann.)

352 22. De danske øyer.
Af H. Hertz
Vel elsker jeg høyt, o Danmark, din kyst,
der smiler med bakker og sletter,
din Mark, der dufter i sommer og høst,
og skogen med Fuglenes fløytende røst,
og Lundenes kjølige netter;
dog tykkes meg fast, ditt utstrakte hav
med ilende, blålige Vande
har snart på min kjærlighet større krav,
enn selv dine grønnende Strande,


I mangt et rike kan hav og Sø
gå inn mellom enkelte dele;
i Danmark ligger der Ø ved Ø;
dem alle forbinder den favnende Sø,
og danner dem først til et hele.
Utallige stjerner tas i favn
av een og den samme himmel;
vår himmel er havet; fra havn til havn
omringer det øyenes vrimmel.


(H. Hertz.)

352 23. Vise om Carl Jessen.
Af Schmidt
Og det var Carl Jessen, den gjeve mann,
han pløied atlantiske bølge;
353 da kom to briter og duvet ham an,
jeg vil det rett ikke fordølge.


De talte ham til med tordnende røst,
men ei var han seen til å svare;
thi, ene mot to å prøve den dyst,
det tyktes ham slett ingen fare.


De bretlandske svenner ga skudd på skudd,
men Carl holdt dem mandig fra livet;
han sparte ikke på Lod og krutt,
men dyktige lag ble dem gitt.


Så heiste han seil i høien rå,
og ønsket St. Thomas å vinne;
han visste å seile og visste å slå,
det måtte vel briten befinne.


Med blodige panner og hullede skrog
de vendte med skammen tilbake;
men hedret og høyt vaier Dannebrog;
ei briten det maktet å ta.


(Schmidt.)

Barnesang.
353 1. Reenlighed.
Af H. Wergeland
Bekken går i Engen,
Bekken godt seg morer nok,
springer over rot og stokk
og over høye Steiner.
Bekken leer bak grener;
hør, den leer i gresset godt!
354 Alt hva der er sort og grått
kan bekken ikke lide.


Liten bekk vil gni
Steinens stygge ansikt hvitt,
vasker den så jevnt og titt
med vovene, som glide.
Ren den blir med Tide,
om den ikke blir hvit.
Dengang steinen trillet dit,
da var den sort og muldet.


Nå er den som gullet.
Ren som gull jeg også bli’er,
blot du, lille bekk, meg gi’er
i hånden blot en dråpe.
Jeg kan lenge rope;
Bekken gjør dog ikke stopp,
løfter ei en dråpe opp
å øse meg i hånden.


Men på Siljevaanden,
voksende på bekkens bred,
hopper liten Erle ned,
og dypper hele vingen.
Hjelp deg selv er tingen;
det jeg har av fuglen lært.
Bekken har meg vann forært,
men selv må jeg det ta.


Nå kan fuglen jage
rundt om himmelen med lyst.
Se, hvor strålende dens bryst
de friske vinger føre!
Jeg som den vil gjøre:
555 Hånden vil jeg dyppe ned,
vaske den, mitt ansikt med,
så det ta’er ingen ende.


Så tør jeg det vende
freidig dit, hvor fuglen fly’er,
se, om ei blant Himlens skyer
jeg kan småengler kjenne.
Milde blikk de sender,
når de ser, at jeg er ren
som den klare edelsten,
der kan i mørket brenne.


(H. Wergeland.)

555 2. Asylbørnenes nyttårssang.
Af C. Monsen
Vi vet, at en skikk det er
å bringe nyttårsgave
til alle, som man rett har kjær.
Tro ei, vi ingen have!
Den, som vi glade bringe Jer,
ei gull og edelstener
betale kan; — den bedre er
enn diamanter rene.


En reddet sjel vi bringe Hver;
den dere av dynn har hevet; -
et snøhvitt Hjerteblad, der er
med bønner fullt beskrevet.
Ak, når den skulle tale best,
forstummer barnemunnen;
men Gud har hver en linje lest,
der står i hjertegrunnen.


356 Vi bringe Jer vår kjærlighet,
vår takk, fordi dere tok
oss opp av mild barmhjertighet
og oss til dyd opdroge.
Vi bringe Jer et løfte om,
igjennom hele livet
å gjemme tro den helligdom,
som oss av Jer ble gitt.


O, mangen En blant oss, hvis hu
fra synden saaes vike,
står som en liten engel nå
midt i Guds Himmerige
og minnes Eders kjærlighet
og Eders hjerter ømme.
Til dem hver natt han vifter ned
en hær av milde drømmer.


I Himlens blå asyl engang,
som han, vi skulle gynge
og stemme i en bedre sang,
enn Barnets munn kan synge.
Men første hymne, som vi der
med Engles tunge kveder,
i Nattens stille time bær
en vennlig drøm til Eder.


(Chr. Monsen.)

356 3. Småguttenes nasjonalsang.
Af H. Wergeland
Vi er en Nation vi med,
vi Smaa, en alen lange:
et fedreland vi frydes ved;
og vi, vi er mange.


357 Vårt hjerte vet, vårt Øye ser,
hvor godt og vakkert Norge er,
vår tunge kan en sang blant flere
av Norges Æressange.


Mer grønt er gresset intetsteds,
mer fullt av blomster vevet,
enn i det land, hvor jeg tilfreds
hos Fae'r og Moe'r har levet.
Jeg vil det elske til min død,
ei bytte det, hvor jeg er født,
om man et paradis meg bød,
av Palmer oversvævet.


Hvor er vel Himlen mer blå?
Hvor springe vel så glade
de bekker, som i Engen gå,
for blomstene å bade?
Selv vinteren jeg frydes ved,
så hvit og klar som strødd med
all Stjernehimlens herlighet
og hvite liljeblader.


Jeg ikke vil for fremmed vår
min norske vinter bytte,
og fremmed slott ei nær forslår
imot min Faders hytte.
Han sier, han er der så fri.
Det ei så nøye fatte vi;
men noe godt er vist deri,
som verd er å beskytte.


Gid jeg da snart må bli sterk
— jeg har så lenge biet —
at tappert jeg kan værne for
min Faders dyre frihet!


358 Og skulle noen vel med makt
få fedrelandet ødelagt?
Hvert Liv, min far jo har sagt,
er til dets Frelse viet.


Det leve da som Gran og fyr,
de sterke, eviggrønne!
som stjernene bak sine Sky'r
er alltid like skjønne!
Kom vår og høst, som alltid før,
med blomster for min Moders dør,
med gyllent korn på Faders stør,
som vil du dem belønne!


(H. Wergeland.)

358 4. Jødedrengen.
Af Øhlenschläger
Deilige piskebånd! røde, blåe,
gule, grønne, violette, gråe.
La meg nå ikke for lenge løpe!
Kommer å kjøpe! kommer å kjøpe
røde, gule, grønne, blåe i fleng!
Jeg er en god lille Jødedreng.


Min mor er syk, min søster er død;
hun fortjente til meg og min mor brød.
Jeg tigget sammen et par Marks penger,
så kjøpte jeg bånd og løp så lenge,
å selge dem her til godt folk i fleng;
jeg er en god lille Jødedreng.


Kommer å kjøpe! kommer å kjøpe!
La meg nå ikke for lenge løpe!
De penger, jeg vinner her, som jeg håper,
359 for dem jeg kjøper min mor dråper;
så reiser hun seg igjen av sin seng.
Jeg er en god lille Jødedreng.


(A. Oehlenschläger.)

359 5. Barnets Takkebøn.
Af P. L. Møller
O far, Du, som kjenner
de Store som de Smaa!
min takk seg til deg vender,
når stjernene opgaae:
jeg takker for din Morgensols oppmuntrende skinn,
for synet av din Himmels søtt rødmende kinn.


Jeg takker deg for Dagens
det lyse Himmelblaa,
for Engens Blomsterlagens
Dunseng, jeg hvilte på,
og for den kjære Fader og Moder, som oss Smaa
din store godhet lærte å fatte og forstå.


Jeg takker for din aften,
når stjernene oppstå
som tegn på Levekraften,
der aldri skal forgaae:
som tegn, at for de Kjære, der for vårt blikk forsvant,
ei død, men kun et annet, fornyet Liv opprant.


Jeg takker deg for natten
med Søvnens stille Fred,
som trykker Drømmehatten
over øynene ned;
da får jeg de små engler å se med vinger på,
og opp ad Himmelstigen de lærer meg å gå.


(P. L. Møller.)

360 Rettelser.
Side 7, linje 18: så les: så

— 10, — 2 f. n.: sådant l. Sådant

— 11, — 5 f. o.: ingen l. Ingen

— » — 10 — samme l. Samme

— 16, nederst: (C. Storm.)

— 27, linje 19 f. o.: mangt og meget l. Mangt og meget

— 37, — 16 — lekkert l. Lekkert

— » — 28 — enhver l. Enhver

— 42, — 14 — minste l. Minste

— 50, — 12 — en natt l. een natt

— » siste linje: l. indre estetisk

— 55, linje 7 f. o.: få l. får

— 65, — 18 — løfte l. Løfte

— 69, — 10 — Gjordemoderen l. Jordemoderen

— 72, — 18 — Gjæste l. gjeste

— 82, — 6 — enhver l. Enhver

— 87, — 21 — der er ikke l. der er, ikke

— 89, — 2 f. n. til oss selv som l. til oss selv, som

— 98, — 8 — selv l. selv

— 105, — 17 — de Gaarde l. sine Gaarde

— 107, — 20 f. o.: tildæ kede l. tildækkede

— 108, — 16 f. n.: Honning til l. Honning, til

— 114, — 4 f. o.: Historiskriveren l. Historieskriveren

— 125, — 16 — fantes, til å redde skipets besetning var l.

fantes til å redde skipets besetning, var

— 158, — 16 f. n.: Lexefjord-Botn l. Laxefjord-Botn

— 194, — 10 f. o: Rytme l. Rhythmus

— 256, — 1 — Efter rimbrev utslettes i.

— 305, nederst: (B. S. Ingemann.)
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